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С нашим календарём всё было в порядке. Я так не думал, и римский народ так не думал, но Гай Юлий Цезарь так думал. Кроме того, он был диктатором, и всё. Он также был верховным понтификом, поэтому отвечал за римский календарь, и это было одним из его любимых проектов. Когда ты диктатор, ты можешь заниматься своими любимыми проектами, хобби и так далее, а если кто-то оспаривает твоё право делать это, ты можешь приказать его убить. Не то чтобы Цезарь убивал людей из-за такой мелочи. Совсем наоборот. Он прощал людей, явно заслуживавших казни, и мог бы прожить ещё много лет, если бы просто убил нескольких человек, которых я лично сказал ему, что он должен был убить или изгнать. Он этого не сделал. Эта недальновидность и привела его к гибели.
Вот это был Цезарь. Всегда готовый истребить целые народы варваров во славу Рима, или, вернее, во славу Цезаря, но всегда не желавший казнить римских граждан, даже тех, кто оказался его врагами. Вместо этого он простил тех, кто поднял на него оружие, отозвал изгнанников и даже восстановил бы честь и положение Катона, если бы тот согласился признать главенство Цезаря. Когда Катон так блистательно покончил с собой, чтобы не жить под диктатурой Цезаря, Цезарь оплакивал его, и я знаю, что его горе было искренним, а не политическим — я был там.
А теперь вернёмся к календарю. Цезарь был владыкой мира, но одна из проблем завоевания мира заключается в том, что это отвлекает от других дел. Одной из обязанностей Цезаря, как верховного понтифика, было поддержание порядка в нашем календаре. К тому времени, когда он стал диктатором и жить ему оставалось (хотя он этого и не знал) совсем недолго, календарь ужасно не совпадал с естественным годом. Как будто мы потеряли три месяца. Мы праздновали обряды середины зимы поздней осенью. Мы приносили в жертву Октябрьского Коня в середине лета. Это казалось просто нелепым и вызывало у нас чувство стыда перед богами.
Решение Цезаря в этой ситуации было характерно радикальным. Он собирался дать нам совершенно новый календарь. Более того, его должны были разработать иностранцы. Именно это и раздражало римскую общественность. Они привыкли получать указания и приказы от наших жрецов и магистратов. Выслушивать от кучки халдеев и египтян указания о том, как им следует исполнять свои обязанности перед богами, было невыносимо.
Тем не менее, были и худшие последствия этой давно назревшей реформы, в чем я вскоре убедился.
* * *
«Деций Цецилий!» — крикнул Цезарь. Я бросился узнать, чего он хочет. Было время, когда ни один сенатор не спешил узнать, чего хочет другой римлянин, но это время прошло. Цезарь был царём во всём, кроме имени. Я побежал.
«Гай Юлий?» — спросил я. Мы находились в Домус Публика , доме на Форуме, где он официально жил как верховный понтифик и надзиратель весталок.
«Деций, меня ждут важные перемены. Я хочу, чтобы ты занялся этим делом».
«Конечно, Цезарь», — сказал я, — «предполагая, конечно, что это не приведет к моей гибели».
«И почему это так?» — спросил он.
«Что ж, Гай Юлий, за столько лет нашего знакомства ты придумал больше способов меня убить, чем я могу сосчитать. Я мог бы начать с Галлии, но это было бы почти случайной отправной точкой…»
«Ничего подобного, — заверил он меня. — Это просто пустяк, касающийся календаря».
«Гай Юлий, — сказал я, — первое слово, которое ты употребил, было „важный“. Теперь ты используешь „пустяковый“. Я усматриваю здесь определённую риторическую дизъюнкцию».
«Я лишь имел в виду, что, хотя моя реформа календаря будет иметь далеко идущие последствия и ее последствия будут ощущаться во все времена, ее реализация — дело сугубо рутинное».
Вот это да. Мне всегда нравится, чтобы всё было максимально просто. «Что будет входить в задачу?»
«Сосиген руководит проектом, и вы будете работать с ним».
Сосиген был придворным астрономом Клеопатры и, по общему признанию, самым выдающимся наблюдателем за звёздами в мире. Он возглавлял школу астрономии в Александрийском музее. Под «руководством» Цезарь, как я предположил, подразумевал, что проект принадлежал Сосигену от начала до конца. Меня это вполне устраивало. Я знал этого маленького грека много лет, и мы прекрасно ладили. С Цезарем же всегда было нелегко иметь дело.
«Я его хорошо знаю. Где мне его найти?»
«Я организовал офисы для астрономов в храме Эскулапа. Я хочу, чтобы ты отправился туда. Сосиген объяснит суть проекта, а ты сам реши, нужны ли тебе помощники».
«Помочь мне сделать что?»
Он легкомысленно махнул рукой. «Что бы ни случилось, нужно сделать».
Это звучало не очень хорошо, но я не мог себе представить, как введение нового календаря может стать причиной больших неприятностей.
Вскоре мне пришлось осознать скудность своего воображения.
* * *
Храм Эскулапа на острове Тибр — одно из самых уникальных мест Рима, неизменное место посещения как больных, так и туристов. Сам храм прекрасен, а остров необычным образом замаскирован под корабль. Мне всегда было интересно, чья это идея. На острове я встретил священника и спросил, где находятся астрономы.
«Эти александрийцы?» — фыркнул он. Он был в белых одеждах и с серебряной повязкой на висках. «Диктатор разместил их ниже по течению».
«Кажется, вы их не одобряете», — заметил я.
«Не только их, но и их проекта. Ничего хорошего из изменения нашего древнего календаря не выйдет. Такая самонадеянность не нравится богам. Это оскорбление наших предков, которые завещали нам наш календарь».
«Я сам не вижу в этом смысла, — сказал я ему, — но я не диктатор, а Цезарь — диктатор. Спорить с владыкой мира бесполезно и опасно».
«Полагаю, что да», — проворчал он.
В нижнем конце острова я обнаружил, что двор, ранее служивший местом для лекций, был переоборудован в небольшую обсерваторию, уменьшенную копию той огромной обсерватории, которую я видел в Александрийском музее. Там было множество таинственных инструментов, необходимых для искусства астрономии: длинные каменные клинья, блоки с изогнутыми вырезами и бронзовые стержни — всё было покрыто загадочными символами и калибровочными метками. Сосиген пытался объяснить мне эти чудеса, но я нашёл городские солнечные часы слишком сложными.
Астрономы собрались на платформе на «корме» острова, в той части, которая вырезана так, чтобы напоминать ту часть галеры. Я сразу узнал Сосигена, а один или два других показались мне смутно знакомыми. Не все были одеты в привычную греческую одежду. Были персы и арабы, а один мужчина носил мантию с бахромой и спиралью, напоминавшую вавилонскую. Я бывал в этой части света и видел такую одежду только на старых настенных рельефах. Я поймал взгляд Сосигена, и он широко улыбнулся.
«Сенатор Метелл! Вы оказываете нам большую честь. Вы приехали освежить свои знания астрономии?» Он польстил мне, назвав мои беседы с ним много лет назад в Александрии «изучением». Я пожал ему руку и обменялся обычными любезностями.
«На самом деле, диктатор хочет, чтобы я работал с вами над внедрением этого нового календаря. Признаюсь, я не могу себе представить, что именно он имеет в виду. Как вы знаете, я совершенно не разбираюсь в астрономии».
Он повернулся к остальным. «Сенатор по своей природе скромен. Вы увидите, что у него острый и тонкий ум, он быстро схватывает новые факты и обладает превосходным индуктивным стилем рассуждения». Греки ужасно склонны к лести. «А теперь, сенатор, позвольте мне представить вам господ, с которыми вам предстоит работать».
Там был старик по имени Демад, родом из Афин, а также несколько других греков, чьих имён я уже не помню, араб, чьё имя я не мог выговорить, три перса, сириец, темнокожий мужчина в странном жёлтом тюрбане, называвший себя Гуптой и утверждавший, что приехал из Индии, и человек в вавилонской одежде, назвавшийся Поласером из Киша, но, судя по его внешности и речи, чистокровным греком. Я решил присмотреться к нему. По моему опыту, люди, носящие одежду экзотической, чужой страны, обычно являются религиозными мошенниками.
«Я действительно верю, — сказал я Сосигену, — что моя истинная задача не в том, чтобы помогать тебе с календарём, чего я всё равно не смог бы сделать, а в том, чтобы убедить римский народ в его пользе. Мы, знаешь ли, очень привязаны к нашим древним установлениям».
«Всё отлично. Что ж, позвольте мне немного объяснить». Он взял меня под руку и пошёл среди инструментов, а остальные последовали за нами. Как и многие греческие философы, Сосиген любил излагать свои рассуждения на ходу. Это зародилось в перипатетической школе философии, но распространилось и на многие другие. Помимо прочих преимуществ, это позволяло экономить на аренде лекционного зала.
«На протяжении всей вашей истории вы, римляне, как и большая часть мира, использовали календарь, основанный на фазах Луны».
«Естественно», — сказал я. «Это измерение времени, наблюдаемое каждым по мере того, как луна растёт и убывает, исчезает и появляется снова».
«Именно. Таким образом, это можно назвать интуитивным способом измерения года, и он работает, хоть и не идеально. Продолжительность фазы Луны составляет двадцать восемь дней, но, увы, год невозможно разделить на определённое количество отдельных двадцативосьмидневных сегментов. Разница всегда составляет несколько дней, поскольку год длится 365 дней».
«Вы уверены? Я всегда думал, что их где-то там, но никогда не мог сказать точно, сколько именно».
«Это непросто определить, и для точного подтверждения этого факта потребовалось много исследований. Сейчас все астрономы согласны, что год длится около 365 дней».
«О чем?» — спросил я.
Он посмотрел на остальных. «Разве я не говорил, что сенатор невероятно быстро соображает?» Затем, повернувшись ко мне, он добавил: «Да, сколько бы экспериментов ни проводилось, год никогда не длится ровно 365 дней. Он всегда на несколько часов длиннее, примерно на четверть суток».
«Значит, его вообще нельзя разделить на сколько-нибудь равномерное количество дней?» — спросил я.
«Не с идеальной точностью. Однако мы разработали новый календарь, основанный на солнечном годе, используя зимнее солнцестояние в качестве начальной и конечной точки».
«У всех год начинается в начале января или около того», — сказал я.
«Да, но использование месяцев по двадцать восемь дней, в сочетании с тем фактом, что каждый год добавляется несколько дополнительных часов, означает, что если вы используете определённое количество месяцев в году, у вас всегда будет несколько дополнительных дней. Вы, римляне, создали эту аномалию, заставив священников указывать разное количество дней в месяцах и время от времени добавляя один дополнительный месяц».
«Мы обнаружили, что это полезный политический инструмент, — сказал я ему. — Если у тебя есть связи с понтификами, ты можешь убедить их продлить твой срок полномочий ещё на месяц-два».
«Ну да. Конечно, это полезно для политиков и генералов, грабящих провинции, но ужасно неудобно для всех остальных».
«Вы увидите, что римляне из правящего класса не слишком беспокоятся о том, что доставляет неудобства другим людям».
«Похоже, Юлий Цезарь — исключение», — сухо сказал он.
«Не могу с вами спорить, но всё равно не понимаю, как это может быть улучшением. Год невозможно разделить на чётное количество месяцев, и год в любом случае нельзя измерить с точностью до последнего часа».
«Вот здесь, — сказал он, — и требуются тонкость и нестандартное мышление. Видите ли, люди настолько зациклились на лунной фазе в двадцать восемь дней, что всегда хотели, чтобы каждый месяц содержал одинаковое количество дней, даже зная, что это невозможно. Однако, поразмыслив, понимаешь, что в этом нет необходимости. Почему месяц не должен состоять из двадцати девяти дней? Или тридцати? И почему в каждом месяце должно быть одинаковое количество дней?»
«А?» — весело спросил я.
«Подумайте об этом. Почему в каждом месяце одинаковое количество дней?»
«Почему? Потому что это было бы удобно, я полагаю».
«Именно. Люди связаны обычаями, традициями и удобством. Именно такого мышления нам следует избегать, если мы хотим проложить новые философские пути». Тут толпа астрономов одобрительно загудела, словно он был адвокатом, только что высказавшим весомую мысль в суде. «Гораздо важнее для повседневного удобства и для регулирования как общественной, так и сельскохозяйственной жизни, чтобы год начинался и заканчивался в один и тот же день, чтобы количество месяцев было одинаковым, как и в любом другом году, и чтобы каждый месяц начинался и заканчивался в одни и те же дни каждый год, без каких-либо отклонений».
«Полагаю, это логично», — сказал я, пытаясь осмыслить концепцию такого года. Я, как и все остальные, привык к тому, что месяцы немного колеблются, и никогда не знал точно, сколько дней будет в том или ином месяце, пока понтифексы не объявляли число.
«Очень логично, — согласился он. — Для этого мы разработали солнечный календарь, основанный на этой концепции. Он состоит из семи месяцев по тридцать один день каждый, четырёх по тридцать дней каждый и одного месяца из двадцати восьми дней».
Я быстро произвёл в уме несколько арифметических действий. «Хорошо, получается 365 дней, но в конце каждого года у тебя ещё остаётся этот день-четверть».
Сосиген торжествующе сиял. «Вот тут-то и пригодится этот короткий месяц. Он будет единственным месяцем, не подчиняющимся правилу, согласно которому каждый месяц имеет одинаковое количество дней в году. Каждый четвёртый год к нему будет добавляться один дополнительный день, и таким образом в этом году будет двадцать девять дней».
«И эта структура будет стабильной из года в год?» — спросил я его.
«Да, с очень небольшими расхождениями. Та четверть дня, о которой я говорил, — это не совсем четверть дня».
«Значит, время от времени необходимо будет вносить коррективы?»
«Да, но не так часто, как сейчас. Примерно через тысячу лет это будет несколько дней разницы, и потребуется корректировка».
«О, ну, тогда пусть это будет чья-нибудь другая проблема».
«Для удобства и уважения к традициям двенадцать месяцев сохранят свои привычные названия, хотя некоторые из них малопонятны. В вашем древнейшем календаре было всего десять месяцев, и месяцы, названные с пятого по десятый, теперь называются с седьмого по двенадцатый».
«Да, «декабрь» означает всего лишь «число десять», но мы так долго пользуемся этими названиями, что для нас это просто звуки. Никто не замечает этой нелогичности».
В этот момент раб позвал нас к полуденной трапезе, которая была накрыта на столах, вынесенных из одного из храмовых зданий. Мы сели, пока один из астрономов, жрец Аполлона, произнёс простое заклинание и совершил возлияние этому благодетельному божеству, после чего мы приступили к аскетичной трапезе, состоявшей из хлеба, сыра и нарезанных фруктов. Вино, конечно же, было сильно разбавлено.
«Сосиген, — сказал я, — что-то здесь кажется мне странным».
«Что бы это могло быть?» — спросил он.
«Тот факт, что год устроен так хаотично. Кажется, ничто не является точным или последовательным. В нём задействованы, казалось бы, случайные числа. Почему именно 365 дней? Почему не взять красивое, чётное число, легко делящееся на сто? Тогда почему такая разница в продолжительности дня, из-за которой в конце каждого года получается неполный день? Мы ожидаем от наших собратьев небрежной работы. Казалось бы, боги должны были бы работать лучше».
«Это тема, вызывающая много споров», — признал Сосиген.
«Существует поверье, — сказал старик по имени Демад, — что человеческие удобства не слишком заботят богов».
«Тем не менее», — сказал псевдовавилонянин, — «космос, похоже, работает по правилам огромной сложности и точности, если бы мы только могли понять, каковы эти правила».
«Это задача философов», — сказал другой.
«Я думал», вставил я, «что философы в первую очередь озабочены тем, как правильно жить».
«Это одна область, — сказал Демад, — но с древнейших времён философы вникали в механизмы мироздания. Даже древний Гераклит размышлял об этом».
«И, — сказал самозваный вавилонянин, — уже в те далекие времена философы сходились во мнении, что боги, создавшие вселенную, — это не бессмертные дети Гомера, наслаждающиеся кровопролитием, соблазнением смертных женщин и вечно подшучивающие друг над другом. Истинное божество гораздо величественнее».
«Божество?» — спросил я. «Ты хочешь сказать, что оно только одно? А наш жрец только что призвал Аполлона».
«Полассер имеет в виду, — сказал Сосиген, — что многие философы утверждают, будто существует единый божественный принцип, а то, что мы называем богами, — это различные аспекты этого божества. Нет ни неуважения, ни нелогичности в почитании этих аспектов под удобным обликом высших личностей, принимающих человеческий облик. Таким образом, поклонение становится гораздо проще для простых смертных. Истинное божество должно обладать таким величием, что ничтожные попытки смертных связаться с ним должны казаться тщетными».
«Вы зашли слишком далеко», — сказал я им, — «но пока вы не оскорбляете богов Рима, я не буду протестовать».
«Мы никогда не оскорбим чьих-либо богов, — сказал Демад. — В конце концов, вполне вероятно, что все народы почитают одно и то же божество, просто в разных формах».
Честно говоря, подобные разговоры всегда вызывали у меня дискомфорт. Дело не в том, что я не осознавал ребячливости некоторых наших мифов. Просто, зная, как трудно бывает понять окружающих, мне казалось самонадеянным пытаться понять природу богов, в единственном или множественном числе, а мы все знаем, как боги могут злиться на самонадеянность смертных.
«Итак», — спросил я, — «когда этот новый календарь должен вступить в силу?»
«Первого января. Конечно, Цезарь, как верховный понтифик, объявит, какой именно день это будет».
«В ближайшее время?»
«Через семь дней».
Я чуть не подавилась куском хлеба. «Семь дней!» — закричала я, когда смогла говорить. «Но до января ещё три месяца!»
«Уже нет. Вы, конечно, заметили, что зима уже в самом разгаре, несмотря на название месяца, который обычно знаменует начало осени».
«Что ж, календарь позорно сбился. И всё же, что будет с этими тремя месяцами?»
«Они просто исчезнут», — сказал Сосиген. «Цезарь их отменил. Вместо этого в следующем году будет 445 дней, с тремя дополнительными месяцами, введёнными по указу Цезаря. Это будет уникальный год, и все последующие годы будут состоять из 365 дней, как и было описано».
«Уникальный — вот подходящее слово, конечно. Это слишком высокомерно даже для Цезаря», — размышлял я. «Просто махнуть рукой и сказать, что трёх месяцев не будет. Добавить ещё один месяц — это одно: это принято; но убрать один, не говоря уже о трёх, кажется неестественным. А потом ещё и удлинить год, включив не один, а целых три месяца, — это, в общем-то, радикально!»
В тот же день астрономы составили для меня небольшой календарь, и я отнёс его малярам, которые изобразили новости и правительственные объявления на побелённых досках и вывесили их на Форуме. Я поручил им сделать очень большую доску, двадцать футов длиной и восемь футов высотой, с полным календарём, на которой были бы написаны все дни каждого месяца, а также календы, иды и ноны каждого месяца, написанные красной краской. Её нужно было установить на Форуме на Ростре, чтобы весь народ мог видеть и понимать новый календарь.
На следующее утро, облачившись в лучшую тогу, в сопровождении моего вольноотпущенника Гермеса и нескольких клиентов, я отправился на Форум и поднялся на Ростру. Уже собралась толпа, глазея на огромный календарь и гадая, что он может предвещать. Я был безмерно доволен этим, и собой, придумав такой символ. Художники превзошли сами себя, не просто написав название и дни каждого месяца, но и добавив маленькие фигурки, исполняющие работы, связанные с этим временем года, чтобы сделать новый порядок более понятным. Так, маленькие нарисованные земледельцы пахали зимой, сеяли весной и собирали урожай осенью. Другие собирали и топтали виноград, солдаты строили зимний лагерь, корабли с зерном отправлялись в плавание, а рабы пировали в Сатурналии.
Я поднял руки, требуя тишины, и, добившись ее, обратился к гражданам.
«Римляне! Ваш верховный понтифик, Гай Юлий Цезарь, рад объявить вам о подарке! Это новый календарь, призванный заменить тот, который так устарел. Он вступит в силу через шесть дней. Как видите, в нём двенадцать месяцев». Я величественным жестом указал на большую доску. «В каждом месяце будет либо тридцать…»
«А как же Сатурналии?» — крикнул кто-то.
Едва начав свою речь, я был застигнут врасплох. «Что? Кто это сказал?»
Человек, который говорил, был обычным гражданином. «А как же Сатурналии? Если январские календы будут через шесть дней, что случилось с декабрем? Как мы будем праздновать Сатурналии в этом году без декабря?»
«Хороший вопрос», — пробормотал Гермес позади меня. «Тебе следовало об этом подумать».
«Метелл!» — крикнул человек, взбегавший по ступеням Ростры. Я смутно знал его — сенатора по имени Росций. «Это безобразие! Два года я планировал поминальные игры по отцу! Их должны устроить в декабрьские иды! Я купил львов! Я нанял пятнадцать пар гладиаторов! Я организовал публичный пир! Как я всё это сделаю, если декабрь отменён?»
«Назначьте другую дату», — предложил я.
«Декабрьские иды указаны в завещании моего отца!» Его лицо побагровело от ярости. «Кроме того, декабрь — традиционный месяц поминальных игр».
«В следующем году будет декабрь», — заверил я его. «Смотри», — сказал я, указывая на доску, — «он вот здесь, в правом нижнем углу».
«И мне весь следующий год кормить этих львов? Ты хоть представляешь, сколько стоит прокормить львов?»
Я точно знал, сколько, ведь сам надел мунеру , но не испытывал к ним никакого сочувствия. Толпа начала роптать, чувствуя, что их лишают хорошего представления и банкета. Не говоря уже о сатурналиях.
«Граждане, — крикнул я. — Ваш верховный понтифик, Гай Юлий Цезарь, ответит на все ваши вопросы».
«Надеемся на это», — пробормотал Гермес.
«Замолчи!» — пробормотал я в ответ. Затем, голосом оратора, добавил: «А пока позвольте мне объяснить многочисленные преимущества нового календаря. В некоторых месяцах будет тридцать один день, в других — тридцать, а в одном месяце — двадцать восемь».
«Подождите-ка», — сказал другой гражданин. «Я плачу аренду помесячно. Значит ли это, что за двадцать восемь дней я заплачу столько же, сколько за тридцать один? Это несправедливо». Многие кивали и соглашались.
«Ой, заткнись», — не выдержал я. «Ты никогда точно не знал, сколько дней в том или ином месяце, пока понтифексы не объявили об этом. Ты считал это достаточно справедливым».
«Справедливо!» — раздался разъярённый голос. «Ничего здесь нечестного! Сенатор, у меня пять инсул в этом городе, и ещё больше в других местах Италии. Что станет с трёхмесячной арендной платой, которую мне причитается за этот год, если эти три месяца просто отменят?» Это был толстый, лысый мужчина в грязной тоге. К счастью, все ненавидят землевладельцев, и его быстро заткнули, но я предвидел большие неприятности с этой стороны. Значительная часть великого и могущественного сословия всадников зависела от арендной платы, и все они были бы в ярости.
«В следующем году у тебя будет еще три месяца!» — крикнул я.
«Кто придумал эту мерзость?» — воскликнул сенатор Росций. «И не говорите мне, что это Цезарь! Я хорошо его знаю, и он никогда не мог придумать ничего настолько неримского . Это дело рук иностранцев!»
«На самом деле», сказал я под нарастающее ворчание, «этот прекрасный и элегантный календарь был создан астрономами Александрийского музея...»
«Вы хотите сказать», — крикнул кто-то, — «что эту вещь нам навязывают жители Востока ?»
«Не все они восточные», — решительно возразил я. «О, есть один-два тюрбана, и один называет себя Поласером из Киша, но в основном они греки. Александрия — греческий город, хотя и находится в Египте». Я думал, что говорю разумно, но забыл, как низшие классы презирают греков. И высшие, кстати, тоже. «Сам достопочтенный Сосиген…»
«Мне всё равно, хоть он Александр Великий, мать его!» — заорал хозяин. «Римляне не могут позволить иностранцам диктовать им календарь!» Толпа согласно зарычала, на время забыв, как ненавидит помещиков.
«Это приказ вашего диктатора!» — закричал я, приходя в отчаяние.
«Это не дело рук нашего Цезаря!» — крикнул человек с видом центуриона. «Это всё иностранная стерва Клеопатра! Она его околдовала! Ещё немного — и Рим станет частью Египта!» Это вызвало поистине пугающий вопль толпы. Безрассудство взяло верх, и это обычно означало, что пора бежать.
«Надо было это видеть», — сказал я Гермесу. «Они никогда ни в чём не обвинят Цезаря. Они любят Цезаря. Это должны быть иностранцы. Это должна быть Клеопатра».
«На это стоит надеяться», — сказал Гермес.
«Что это?» Но правда уже проступала.
«Ты стоишь перед ними. Ты только что объявил новый календарь. Может быть, они пойдут штурмовать дом Клеопатры, вместо того чтобы приходить сюда и разлучать нас». Клеопатра приехала в Рим, чтобы возобновить связь с Цезарем, к большому неудовольствию римского народа и жены Цезаря, Кальпурнии.
«Хорошая идея», — сказал я. «Подойдите к толпе с другой стороны и поднимите крик об убийстве Клеопатры».
«Они могут это сделать», — сказал он.
«Тогда им предстоит долгий путь. Она лечится в Кумах. Мне сам Цезарь сказал». Это было большим облегчением для Цезаря. Он пылко ухаживал за ней в Александрии, но в Риме она была обузой, где её считали только его египетской наложницей.
«Они подожгут ее дом, и огонь может распространиться на весь город».
«Полагаю, что да», — сказал я. Римляне больше всего боялись огня, но, когда собиралась толпа, они были слишком готовы устроить пожар, не обращая внимания на неизбежные последствия. Во время беспорядков, последовавших за смертью Клодия, они сожгли большую часть Форума. «Но она живёт по ту сторону реки, на Яникуле. Пока они доберутся туда, они уже забудут, из-за чего бунтуют».
Итак, Гермес покинул Ростру, обошел толпу и нашел нескольких бездельников, которых можно было подкупить, а вскоре он погнал бунтовщиков по Викус Тускус к Бычьему форуму и Эмилиеву мосту через реку.
* * *
«И что же произошло потом?» — спросила меня Джулия за ужином тем вечером.
«Ну, никто толком не знал, где именно остановилась Клеопатра. Некоторые отправились на Яникул, другие же отправились в Транстибр, а вы знаете, как местные жители относятся к городским толпам, вторгающимся в их район. Что ж, вскоре повсюду начались драки, и гладиаторы из Статилианской школы присоединились к веселью. К тому времени, думаю, никто уже не помнил, что всё дело было в новом календаре. По крайней мере, насколько я знаю, пожаров и убийств не было». Я обмакнул утиную ножку в отменный гарум.
«В каком-то смысле жаль, что Клеопатры не было дома, — размышляла Джулия. — Эта женщина — настоящая угроза».
«Я думал, тебе нравится Клеопатра».
Да, конечно. Она замечательная собеседница и образованнее любой женщины в Риме, за исключением Каллисты, а она гречанка. Не могу представить никого, с кем бы я предпочёл быть в Александрии, но здесь, в Риме, она оказывает разрушительное влияние. У неё есть амбиции в отношении своего сына, которые не сулят ничего хорошего в будущем.
Мальчиком, о котором шла речь, был Цезарион, отцом которого, по её словам, был Цезарь, и которого сам Цезарь признавал, но у меня были сомнения. Цезарь был известен своим бесплодием: от четырёх браков и бесчисленных связей у него осталась только одна выжившая дочь. И всё же Клеопатра подарила ему сына, которого он так желал, всего через девять месяцев после знакомства, в то время, когда это было в её интересах. Она считала Цезаря царём и богом и верила, что сын объединит Рим и Египет под властью её потомков. На мой скептический вкус это было слишком удобно.
«Боюсь, ты прав. Народ любит Цезаря почти безоговорочно, и это «почти» — его связь с Клеопатрой. Ему следовало бы отправить её и мальчика обратно в Египет, но он балует её, и мне интересно, почему».
«Это так несправедливо по отношению к бедной Кэлпурнии!» — горячо воскликнула Джулия. Это был, пожалуй, единственный вопрос, по которому она критиковала дядю.
«После Корнелии он заключал браки ради политических союзов», — отметил я. Корнелия была первой женой Цезаря, с которой он отказался развестись, когда Сулла приказал ему это сделать. «Сомневаюсь, что чувства Кальпурнии имеют для него какое-либо значение». Кальпурния была дочерью Кальпурния Писона, человека, занимавшего в то время важное политическое положение.
«Но он не похож на себя, чтобы быть жестокосердным к жене, — настаивала Юлия. — Думаю, у него должна быть какая-то веская причина терпеть Клеопатру в Риме».
«Возможно, это отвлечение внимания», — сказал я. «Цезарь — мастер в этом деле. Вспомните, как он послал меня взять на себя вину за свой дурацкий календарь, который, как я теперь понимаю, станет причиной бесконечных проблем, пока люди к нему не привыкнут».
«О, ты преувеличиваешь. Ты всегда так делаешь, когда тебя что-то беспокоит».
«Беспорядки — это не неудобства».
«Это был просто небольшой бунт. И каким образом Клеопатра может быть дезинформацией?»
«Для толпы Клеопатра — всего лишь чужеземная царица, дурно влияющая на их любимого Цезаря. Знаете, что о ней думает Сенат?»
«Сенат в наши дни состоит из подхалимов и коварных лживых друзей, которые строят козни за спиной Цезаря».
«Верно, но там также полно старомодных людей, которые чуют будущего царя всякий раз, когда кто-то из них возвышается над остальными, как это сделал Цезарь. Красс показал миру, что огромное богатство покупает армии, а что является величайшим источником богатства в мире?»
«Египет, конечно», — сказала она с чувством неловкости.
«Именно. Мы могли захватить Египет в любой момент за последние сто лет, но ни один римлянин не допустил бы, чтобы другой римлянин прибрал к рукам все эти богатства, поэтому мы не вмешивались и поддерживали Птолемеев как наших марионеток. Клеопатра, по сути, последняя представительница этого рода, и она объявила себя душой и телом за Цезаря. Как, по-вашему, это ощущают все эти старомодные сенаторы?»
«Последние, кто выступал против него, мертвы, и им стоит об этом подумать».
«Поверьте, они мертвы, но не все несогласные мертвы. Секст Помпей, например, всё ещё на свободе. Многие расхваливают Цезаря как римского фараона. Конечно, тихо».
«Он никогда не попытался бы стать королем, с состоянием Клеопатры или без него!» — горячо заявила Джулия.
«Как ни странно, я согласен. Именно это я и имел в виду, когда говорил о дезинформации. Он заставляет Сенат сосредоточиться на Клеопатре, хотя им следовало бы уделять больше внимания другим его действиям».
Её глаза сузились. «Что ты имеешь в виду?»
Этот календарь — лишь одна из его реформ. Ему предстоит провести ещё множество других, и некоторые из них масштабны и радикальны. Он собирается полностью перестроить город: новые форумы, расширенные стены, масштабные общественные работы, даже постоянный каменный амфитеатр.
«И что? Такие перемены давно назрели. Рим — столп великой империи, и он всего лишь итальянский город-государство. Это нужно менять».
«Это ещё мягко сказано. Он хочет реформировать и Сенат».
«Я тоже не могу сказать, что это плохая идея».
«Он планирует привлечь провинциалов. Не только старожилов, вроде тех, что жили в Северной Италии и Южной Галлии, но и испанцев и галлов из недавно завоёванных им провинций. Все они, конечно же, его собственные клиенты, ведь именно он обеспечил им гражданство».
Это отрезвило её. «Так скоро? Я знала, что у него есть на них планы, но я думала, что через поколение, может, через два, когда они полностью романизируются, а потом останутся только сыновья вождей, которые были его союзниками. Неужели он действительно планирует распространить избирательное право на это поколение?»
«В течение следующего года, — сказал я ей, — и германцы не отстанут. Кто знает, какие у него планы насчёт парфян». В то время Цезарь собирался начать войну с Парфией, чтобы вернуть орлов, потерянных Крассом при Каррах, и восстановить честь Рима в этой части света.
«Это радикально, — согласилась Джулия, — и это не понравится оставшимся консерваторам, Брутиям и их союзникам».
«Это не понравится никому в Риме, — сказал я, — но Цезарь считает, что его положение диктатора делает его непобедимым. Я знаю, что это не так».
«Я должен поговорить с ним».
«Он больше никого не слушает, даже свою любимую племянницу. Попробуйте, конечно, но не ждите результатов. Цезарь теперь слушает только Цезаря».
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Следующие несколько дней я провёл, споря или спасаясь бегством, поскольку целые делегации недовольных граждан прибывали с протестом против нового календаря. Сначала это были бизнесмены, чья арендная плата или другие доходы обычно исчислялись помесячно, обеспокоенные фантомными месяцами, которые так беззаботно отверг Цезарь. Более того, слухи распространялись с невероятной быстротой, и вскоре жрецы сотни храмов хлынули в Рим, разъярённые тем, что праздники приходится откладывать или вовсе отменять, и что мне с этим делать? Затем появились городские чиновники, которые зависели от толп празднующих, ежегодно приезжавших в город на те же самые праздники и оставляющих после себя немалые деньги.
Подобно Росцию, многие видные деятели планировали провести мунеру в декабре, чтобы почтить память своих усопших предков, поскольку это был традиционный месяц для таких похорон, и простые люди были в ярости из-за того, что их обманом лишили возможности участвовать в этих представлениях, которые стали столь же популярными, как и любые официальные игры.
А потом были наследники. Закон был довольно строг в отношении срока ожидания между смертью состоятельного человека и днём, когда его наследники могли заявить о своём праве на наследство. Многие должны были завладеть деньгами и имуществом старика за эти три месяца, и их наследства и все завещания теперь находились в состоянии неопределённости. Естественно, все они винили меня .
Занимая весьма почётное положение, я внезапно стал самым непопулярным человеком не только в Риме, но и во всей Италии. Естественно, я поделился своими переживаниями с Цезарем, который, что столь же естественно, остался крайне недоволен.
«Они привыкнут», — сказал он мне. «Просто подождите».
«Они к этому ещё долго не привыкнут, — сказал я. — И тогда для меня будет слишком поздно. Мне угрожают крупными исками мужчины, считающие, что я им целое состояние обошлась».
«Они не могут подать в суд. Вы не нарушили никакого закона».
«С каких это пор это хоть что-то значит для богатых людей, столкнувшихся с перспективой разбогатеть? Они хотят сбросить меня с Тарпейской скалы, а потом стащить на крюке по ступеням Тибра! Нет большего преступления, чем лишать богатых денег!»
«Они вернут все в следующем году», — настаивал Цезарь.
«Они этого не понимают! Наш старый календарь был громоздким и сложным для понимания, но он был общепринятым, и люди к нему привыкли. Теперь им приходится учить что-то новое. Люди ненавидят учиться чему-то новому».
«Совершенно верно», — вздохнул Цезарь. «Новый календарь, новая конституция, новое видение Рима и мира — люди противятся всему этому. Они должны руководствоваться теми из нас, кто обладает видением».
«Ты снова философствуешь», — предупредил я. «Им не нужна философия. Им нужны деньги и развлечения. Откажите им в этом, и они откажут в благосклонности, а этого даже диктатор должен избегать».
Он вздохнул. «Самых тяжёлых пациентов отправляйте ко мне. Я как-нибудь найду время выслушать их жалобы и удовлетворить их. У меня есть действительно важные дела, требующие моего внимания, но, полагаю, мне придётся разобраться с этими людьми, если вы не можете».
Если последнее должно было меня пристыдить, то это была одна из редких неудач Цезаря. Мне было совершенно всё равно, считает ли он меня неспособным. Чем меньше работы он на меня нагрузит, тем лучше, на мой взгляд. Конечно, он просто найдёт для меня другое занятие.
Во время диктатуры Цезаря сенаторы почти не отдыхали. Он считал, что бездеятельный Сенат — рассадник заговорщиков, и что сенаторы обязаны служить Риму в обмен на свой привилегированный статус. По правде говоря, в предыдущие годы Сенат стал постыдно апатичным. За исключением редких военных или управленческих обязанностей, которые, как ожидалось, должны были приносить доход, мало кто из сенаторов был склонен проявлять активность ради государства.
При Цезаре нам не позволялось такой апатии. Каждый, кто носил сенаторскую нашивку, должен был быть готов в любое время взять на себя ответственные обязанности и отправиться в любую часть нашей империи для их выполнения. От надзора за ремонтом дорог в Италии до обуздания поведения царя-клиента и организации грандиозного пира для всех граждан, мы должны были быть готовы немедленно исполнить его приказы. Сенаторам это не нравилось, но им также не нравилась перспектива смерти, которая была вполне вероятной альтернативой.
Итак, я продолжал навязывать преимущества нового календаря угрюмой публике, и Цезарь сумел умиротворить или запугать самых ярых недовольных. Я думал, что худшее уже позади, когда в первый день нового года и нового календаря ко мне пришёл Гермес с тревожной вестью.
«Произошло убийство», — сказал он без предисловий.
«Я считаю, что существует суд, который рассматривает именно такие дела».
«Это мертвый иностранец».
«Это сужает круг вопросов. Пусть этим занимается претор Перегрин ».
«Умерший иностранный астроном», — сказал он мне.
Я знал, что всё идёт слишком хорошо. «Какой?»
«Демадес».
Я печально вздохнула. «Ну, он слишком стар для того, чтобы быть обиженным мужем. Не думаю, что он просто забрел не в тот переулок и получил перерезанное горло из-за того, что было у него в сумочке?»
«Я думаю, нам лучше пойти и посмотреть», — сказал он.
«Сегодня первый день года, — сказал я ему. — Мне нужно принести жертву в храм Януса».
«Раньше ты этого не делал», — заметил он.
«Это не имеет значения. Сегодня я лучше пожертвую, чем пойду к какому-нибудь мёртвому греку».
«Ты хочешь подождать, пока Цезарь тебе прикажет?»
Он был прав. Цезарь высоко ценил этих астрономов и воспринял бы убийство одного из них как личное оскорбление. «Ну что ж. Наверное, я должен. Кто принёс эту новость?»
Он позвал раба из храма Эскулапа, которого можно было опознать по маленькому посоху со змеёй, который он носил в знак разрешения покинуть храм. Я расспросил его, но тот знал только, что Демад мёртв и его послали вызвать меня. Он настаивал, что рабы не ходят по этому поводу. Я отправил его обратно с сообщением, что скоро буду, и обратился к Гермесу.
«Как это возможно, что нет сплетен о рабах? Рабы сплетничают обо всём».
«Либо он умалчивает об этом, либо тело каким-то образом обнаружили до того, как об этом узнали рабы, и первосвященник не позволил никому ничего увидеть».
«Это нехорошо», — сказал я. «Я надеюсь на простое, обыденное убийство. Я могу быть разочарован. Что ж, я часто разочаровываюсь, мне пора бы уже привыкнуть. Пойдём, посмотрим».
Итак, мы вышли из дома и направились через Город и Форум. Поскольку это было первое января, новые магистраты должны были вступить в должность. В обычные годы это было довольно торжественное событие, но поскольку новые должностные лица фактически были назначенцами Цезаря, особого волнения не наблюдалось.
Мы спустились по Викус Тускус к реке и прошли мимо храма Януса, бога начала и конца, где проходили обычные жертвоприношения и церемонии нового года. Я узнал, что церемонии были довольно сумбурными, поскольку предыдущий год закончился так внезапно, и жрецы даже не успели завершить церемонии окончания года. Я решил, что всё-таки не стоит появляться в храме Януса в этот день.
Затем мы прошли через Эмилиев мост, со стороны города, через овощной рынок, почти пустой в это время года, через Флументанские ворота в древней стене и поднялись по Эскулетийской улице вдоль берега реки к Фабрицианскому мосту, а затем через него — на остров Тибр. Нас встретил верховный жрец храма, а за ним — Сосиген.
«Сенатор, — начал священник, — священные места Эскулапа осквернены кровью! Я не могу выразить своего возмущения!»
«Что тут такого возмутительного?» — спросил я его. «Эскулап — бог врачевания. Здесь постоянно кровоточат».
«Но здесь на них не нападают и не убивают!» — воскликнул он, все еще возмущенный.
«Ну, всё когда-то случается в первый раз, не так ли? В любом случае, я слышал, погиб не один из ваших священников или сотрудников. Это был иностранец».
«В этом есть некоторое утешение», — согласился он.
«Сенатор, — сказал Сосиген, — мой друг Демад, которого вы знаете, является жертвой».
«Понимаю. Примите мои соболезнования. А теперь, будьте любезны, проводите меня к месту убийства. Я хочу осмотреть тело».
Итак, мы спустились к «корме» острова, где я впервые встретился с астрономами на конклаве. Там мы обнаружили небольшую группу людей, сгрудившихся вокруг лежащего тела, бережно укрытого белой простыней. Большинство мужчин были астрономами, но я узнал и тех, кто не был ими, включая сенатора, чьё присутствие меня удивило: Кассия Лонгина.
«Я не ожидал найти тебя здесь, Кассий», — сказал я.
«Здравствуй, Деций Цецилий, — сказал он. — Я полагаю, Цезарь поручил тебе расследовать это дело?»
«Я приехал раньше, чем у него появилась такая возможность». Я знал Кассия уже некоторое время. Мы были в дружеских отношениях, хотя никогда не были близки. Он ненавидел диктатуру Цезаря и не пытался этого скрывать. «Что привело тебя на Остров?» — спросил я его. «Надеюсь, в семье никто не болеет?»
«Нет, на самом деле я пришёл сюда сегодня утром, чтобы посоветоваться с Полассером из Киша». Он кивнул в сторону человека в вавилонском одеянии, который поклонился в ответ. «Он сейчас самый выдающийся астролог в Риме и составил для меня гороскоп». Я уловил лёгкую насмешку на лице Сосигена. Он считал всю эту вавилонскую астрологию мошенничеством.
Я присела на корточки возле тела. «Хорошо, что Демад не был твоим астрологом. Очищение уже проведено?»
«Так и есть», — сказал Сосиген. «Здесь есть жрецы, способные очищать мёртвых».
«Логично», — сказал я. «Люди здесь действительно умирают. Гермес, сними этот саван». Он скривился от отвращения, но подчинился. Для такого кровожадного негодяя Гермес был очень щепетилен в отношении прикосновений к мертвецам.
Бедняга Демадес выглядел не лучшим образом, что часто бывает с покойниками. На нём не было ни единой отметины, но голова лежала под странным углом. Каким-то образом его шея была аккуратно сломана. Других ран я не видел, и у него была восковая бледность человека, умершего несколько часов назад.
«Гермес, — сказал я, — пойди за Асклепиодом. Он должен быть в городе». Гермес поспешил уйти, как всегда горя желанием посетить школу гладиаторов, где жил мой старый друг-врач. Что-то в этой сломанной шее меня беспокоило.
«Может быть, это был несчастный случай?» — спросил я.
«Падение, достаточно сильное, чтобы сломать ему шею, должно было оставить его сильно истекать кровью», — сказал Кассий, обведя нас рукой. «А упасть здесь некуда. Полагаю, сильный борец без труда справился бы с этим». Несмотря на молодость, Кассий повидал достаточно резни, чтобы не смутиться из-за обычного убийства. Он видел, как целая римская армия была уничтожена при Каррах, и едва избежал смерти. «Что ты думаешь, Архелай?» — обратился он к стоявшему рядом с ним человеку, высокому, угрюмому, чья одежда и внешний вид, несмотря на греческое имя, были римскими.
«Я видел, как шеи ломали таким образом ребром щита, а однажды в Эфесе я видел панкратион , где мужчина ломал шею своему противнику ударом ребра ладони». Он говорил о самом жестоком из всех греческих видов рукопашного боя, в котором бойцам разрешалось пинать, царапать и кусать.
«Деций, — сказал Кассий, — это Архелай, внук Никомеда из Вифинии. Он здесь, в Риме, с дипломатической миссией от Парфии».
Я пожал мужчине руку. «Удачи. Цезарь намерен возобновить войну с Парфией». Теперь мне стало ясно, кто этот человек. Он был знатным человеком из римской провинции, которая при его деде была независимым королевством. Парфянский царь не хотел отправлять депутацию из своих соотечественников, к которым в Риме отнеслись бы враждебно, поэтому вместо этого он отправил профессионального дипломата, знакомого с римскими обычаями. Я знал и других, подобных ему.
«Я всецело надеюсь на примирение», — сказал он, и выражение его лица противоречило его словам. Рим не прощал военных поражений, а такое унижение, как при Каррах, невозможно было смыть словами и договорами. Вместо того чтобы говорить об этой безнадежной теме, я вернулся к Кассию.
«Я бы не принял тебя за последователя астрологов». Кассий был самым старомодным римлянином, о каком только можно мечтать, а в нашем сословии мы верили, что боги говорят молниями и громом, полётом птиц и внутренностями жертвенных животных. Астрология и другие виды гадания были уделом скучающих знатных дам.
Он выглядел смущённым, что было странно на его изборожденном шрамами, морщинистом лице. «Вообще-то, это не ко мне. Некий высокопоставленный римлянин, чьё имя я не назову, послал меня посоветоваться с Полассером из Киша».
«Не-», но я знал, что лучше не произносить это имя. В нём был какой-то смысл. Цезарь верил во всякие странные вещи и был одержим тем, что считал своей судьбой. Он хотел затмить Александра и ждал от богов заверений в этом. Порой он был опасно близок к тому, чтобы причислить себя к их числу.
«Зачем ты послал за этим Асклепиодом?» — хотел узнать Архелай.
«Он — крупнейший в мире специалист по ранам», — сказал я ему. «Надеюсь, он сможет просветить меня, как этот человек встретил свою смерть». Я не терял надежды, что это может оказаться несчастным случаем. Это значительно облегчило бы мне жизнь. К этому времени все остальные астрономы собрались вокруг тела своего коллеги, и я обратился к ним: «Кто-нибудь здесь знает, был ли у Демада враг или кто-то, кто питал к нему неприязнь?»
К моему удивлению, индиец в жёлтом тюрбане прочистил горло. «Я не знаю никого, кто питал бы к нему личную неприязнь, сенатор», — сказал он, говоря по-гречески со странным, певучим акцентом, — «но он довольно яростно обличал астрологов, которых здесь немало».
«Это был всего лишь академический спор, — возразил Сосиген. — Если бы учёные решали свои споры насилием, в мире бы никого не осталось. Мы же бесконечно спорим о своих собственных предметах».
«Я знал людей, убивавших друг друга по самым ничтожным причинам, — сообщил я им. — Мне предъявлено обвинение в этом деле, и я, возможно, пожелаю допросить каждого из вас по отдельности или по отдельности. Пожалуйста, не обижайтесь, если я попрошу вас оставаться там, где я смогу вас найти. Я бы очень расстроился, если бы кому-то понадобилось посетить Александрию или Антиохию. Мне бы очень не хотелось отправлять за вами военный корабль за государственный счёт».
«Уверяю вас, сенатор, — сказал Сосиген, — здесь никому нечего скрывать».
«Если бы мне давали по динарию каждый раз, когда я слышу это заверение», — пробормотал я.
«Вы что-то сказали, сенатор?» — спросил Сосиген.
«Я просто очень рад узнать, что никто здесь не может нести за это ответственность».
«Деций, — сказал Кассий, — у меня есть другие дела. Если позволите мне ненадолго одолжить Полассера, я оставлю вас заниматься вашими делами».
«Конечно», — сказал я ему. Трое мужчин ушли вместе, а я снова занялся телом. Вскоре после этого на носилках прибыл Асклепиод, как всегда, в сопровождении молчаливых египетских слуг. Гермес шёл за носилками. Маленький грек взял меня за руки, широко улыбаясь.
«Прекрасный день для убийства, не правда ли?» — сказал он. С годами он становился всё более мрачным. Полагаю, этого требовало его призвание.
«Но это убийство?» — спросил я. «Именно поэтому я снова обратился к вам за помощью. Я не могу понять, как этот человек погиб».
«Ну, давайте взглянем на него». Он некоторое время разглядывал покойника. «Бедный Демад. Я его немного знал. Мы посещали одни и те же мероприятия и лекции». Это неудивительно. Члены небольшого греческого интеллектуального сообщества Рима знали друг друга.
«Когда вы его видели, упоминал ли он о врагах или каких-либо особых страхах, которые у него могли быть?» — спросил я.
Нет. Он почти не говорил, а когда говорил, то только об астрономии. Эти люди очень сосредоточены и мало что замечают вне своей области знаний. Он бы обиделся, если бы кто-то попросил его составить гороскоп, и посетовал, что мало кто понимает разницу между астрономией и астрологией.
«Да, я понимаю, что это стало причиной бурных споров. Как вы думаете, он мог погибнуть в результате несчастного случая?» — с надеждой спросил я.
Он жестом приказал слугам перевернуть тело. Он осмотрел затылок и, нахмурившись, потрогал сломанные кости. Наконец он выпрямился. «Не думаю, что это был несчастный случай, но должен признаться, характер этой травмы меня озадачил. Я никогда не видел ничего подобного». Это признание, должно быть, было болезненным для Асклепиода, который, казалось, знал всё о человеческом теле и о том, как его можно ранить.
Я рассказал ему о догадках Кассия и Архелая. «Как вы думаете, в этом что-то есть? Может быть, убийца — профессионал, скрывающийся в школе Статилиана?»
Он покачал головой. «Руки борца оставили бы на шее отчётливые следы. Точно так же лезвие щита оставило бы след на затылке. Что касается удара ребром ладони, — он неуверенно взмахнул рукой, — не думаю. Он более правдоподобен, чем два других, но смещение позвонков в данном случае иного характера. Каким-то образом позвонки сразу под черепом сместились справа налево. Эти маленькие отметины, — он коснулся двух круглых красных отметин над переломом и двух таких же отметин под ним, — я никогда не видел ничего подобного. Боюсь, мне придётся над этим ещё немного поразмыслить».
«Пожалуйста, сделайте это. Цезарь будет ужасно раздосадован тем, что кто-то расправился с одним из его любимых астрономов. Как вы думаете, можно ли что-то ещё узнать о теле?»
«Единственным доказательством является повреждение спинного мозга, и теперь, когда я это увидел, нет необходимости в дальнейшем обследовании».
«Тогда я передам его товарищам», — обратился я к Сосигену, который всё ещё стоял рядом с несколькими александрийцами и греками. «Согласны ли вы совершить его обряды?»
«Конечно. У него здесь нет родных, поэтому мы проведём церемонии и кремацию сегодня. Я отправлю его прах семье в Александрию».
«Ну, хорошо». Я бросил последний взгляд на покойного астронома. «Почему тебя не могли убить каким-нибудь обычным способом?» — спросил я его. Он благоразумно промолчал.
* * *
Вечером я рассказал Джулии о событиях того дня.
«Вероятно, это был иностранец», — сказала она.
"Почему?"
«Римляне постоянно убивают друг друга, но используют самые простые средства: меч или кинжал, дубинку, что-то грубое и примитивное. Женщины иногда используют яд. Вы расследовали десятки убийств. Как часто вы не могли понять, как умерла жертва?»
«Только несколько раз, и обычно это происходило потому, что я упускал из виду что-то очевидное. Если такой эксперт, как Асклепиод, оказывается в тупике, на что надеяться мне?»
«Ни одного», — лаконично ответила она. «Поэтому на время вам придётся забыть о том, как, и сосредоточиться на том, почему. Зачем кому-то понадобилось убивать такого человека, как Демад, который, судя по всему, был безобидным астрономом?»
«Именно об этом я и спрашивал себя. Кстати, сегодня утром на острове произошёл ещё один любопытный случай». Я рассказал ей о Кассии, его странном поручении и его друге-дипломате.
«Не понимаю, почему Цезарь позволяет этому человеку разгуливать без поводка», — сказала она. «Он яростный противник Цезаря и ему всё равно, кто об этом знает». Одним из немногих недостатков, которые она признавала в своём дяде, была его неуместная снисходительность.
«Возможно, он предпочел бы, чтобы его враги были прямо там, где он может их видеть, а не стояли за его спиной, притворяясь друзьями, пока они точат для него ножи».
«Возможно, так и есть, но сколько же людей он помиловал и вернул из ссылки! Любой другой приказал бы казнить их всех».
«Может быть, он хочет завоевать репутацию человека, проявляющего милосердие, подобное королевскому».
«Теперь ты говоришь то же, что и они», — зловеще сказала Юлия. «Они всё время говорят, что Цезарь хочет стать царём Рима. Они даже его милосердие к ним истолковывают как свидетельство царских амбиций».
«Ну, лично я не думаю, что он хочет быть королём, — заверил я её. — Он уже диктатор Рима, и это делает его могущественнее любого короля в мире».
Тем не менее, власть Цезаря не была абсолютной. Завоевав Галлию, он разгромил своих римских врагов одного за другим при Тапсе и Мунде, а также во многих других, менее известных битвах. Тем не менее, старые помпеянцы всё ещё были на свободе, некоторые из них располагали значительными силами.
«Мне кажется странным, что Цезарь так решительно настроен продолжать эту войну с Парфией, в то время как дома ещё так много незаконченного», — сказал я. «Я знаю, он хочет вернуть орлов, захваченных при Каррах, но в этом нет никакой спешки. Однако, когда Цезарь говорит о войне, он всегда серьёзен».
«Всегда», — подтвердила она. «Так чего же этот Архелай надеется добиться?»
«Может, и ничего», — сказал я. «Ему платят за выполнение этой миссии. Увенчается она успехом или нет, плата останется прежней». Я оставил без внимания собственные подозрения насчёт Цезаря и его амбиций. Репутация Александра Македонского почти триста лет была в тени амбициозных полководцев. Каждый из них жаждал превзойти Александра, а завоевания Александра были на востоке, а не на западе. Что значило завоевание Галлии по сравнению с завоеванием Персии? А Парфия была наследницей Персидской империи. Если бы Цезарь смог завоевать Индию, то его империя простиралась бы от Геркулесовых столбов до Ганга, и он превзошёл бы Александра Македонского. Его репутация стала бы лучшей для потенциальных завоевателей.
Несомненно, Цезарь планировал создать себе репутацию, от которой соперники могли бы только отчаяться.
* * *
На следующее утро я встретился с ним лично в его новой базилике Юлия, которая должна была затмить все остальные великие здания Рима. В то утро Цезарь выглядел совсем не похожим на Александра. Македонский юный царь совершил свои подвиги совсем молодым. Годы войны ужасно состарили Цезаря, а ведь он и так был не так уж молод. Полагаю, ему в тот год было лет пятьдесят пять, и выглядел он старше. Я видел Красса как раз перед тем, как он отправился в Парфию, и этот старый толстосум выглядел полумертвым. Цезарь не утратил ни энергии, ни остроты ума, но я не считал его подходящим для тягот военной кампании. Что ж, Цезарь уже удивлял нас раньше. Возможно, он всё ещё способен на это, а может, благоразумно отсидится в Антиохии и предоставит вести боевые действия своим пламенным подчинённым вроде Марка Антония. Он мог бы позволить Клеопатре набирать для него войска, хотя египтяне, конечно, не слишком-то хороши. Он намеревался как-то добиться всего этого.
«Как погиб мой астроном, Деций?» — прямо спросил он.
«И тебе доброго утра, Гай Юлий», — сказал я, раздосадованный. «Я как раз над этим вопросом работаю. Он казался безобидным старым тружеником, которого едва ли стоило убивать, а шея у него была сломана каким-то загадочным образом».
«Да, Кассий упомянул об этом. Я хочу знать, кто его убил, Деций, и почему. Я хочу узнать всё об этом как можно скорее».
«Кажется, ты принимаешь это близко к сердцу», — заметил я.
«Он работал над новым календарём. Это мой проект, Деций, и тот, кто его убил, косвенно напал на меня».
Как это похоже на Цезаря. «Тогда ты не думаешь, что это было что-то личное?» — спросил я. «Может быть, ревнивый любовник или муж?»
«Разве это имеет значение?» — спросил он, и, полагаю, для него это не имело значения. Ни малейшей тени, брошенной на личное достоинство Цезаря, будь то непреднамеренно или нет, не следовало терпеть.
«Этот календарь не более популярен, чем неделю назад», — сказал я ему.
«Они привыкнут, — заверил он меня. — Скоро появится что-то ещё, что отвлечёт публику».
«Будем надеяться на это». В то время Цезарь был в полном восхищении перед своим новым зданием, и оно действительно было великолепным. Огромный сводчатый потолок парил высоко над головой. Я никогда не верил, что внутреннее пространство может быть таким высоким. Я посетил некоторые из огромных зданий Египта, но даже при своей ошеломляющей громадности они всегда казались тесными внутри из-за леса приземистых колонн, и они были темными и мрачными. Это здание было просторным и светлым, освещенным своим щедрым верхним светом. Его стены были облицованы цветным, дорогим мрамором, металлические изделия были позолочены, его входы беспрецедентно широки, а портики вместительны. Все это великолепие было его даром жителям Рима для их общественного пользования. Взамен он хотел лишь, чтобы они поклонялись ему еще больше, чем прежде.
Я вышел в Город, и со мной был только Гермес. В годы моей службы меня обычно сопровождали десятки, а то и сотни сторонников, и мне это никогда не нравилось. Я предпочитал бродить один или всего с одним-двумя спутниками. Юлия считала, что это очень недостойно меня — иметь последователей у столь важного римлянина. Она так и не убедила меня. Помимо моего личного удобства, сейчас было неподходящее время для того, чтобы выставлять напоказ свою значимость. В те годы важные люди умирали в большом количестве. Годы моей общественной деятельности остались позади. Я был скромным рядовым гражданином, хоть и членом Сената, и мне это нравилось. Я скопил достаточно состояния, чтобы жить безбедно, и мне больше ничего не требовалось: ни богатства, ни должностей, ни почестей.
Однако мне нужно было сохранить расположение Цезаря, поэтому я с энтузиазмом взялся за расследование. То есть, я задействовал Гермеса.
«Отправляйся домой к прошлогоднему претору Перегринусу , — сказал я ему. — Найди его секретаря и узнай, представал ли когда-нибудь Демад или кто-либо из других астрономов, приглашённых Цезарем из Александрии, перед его судом в каком-либо качестве».
«Я попробую, — сказал он, — но не слишком обольщайтесь. В прошлом году в судах царил полный хаос: преторы из Италии командовали армиями, выступавшими за или против Цезаря. Сомневаюсь, что претор-перегрин провёл в Риме больше месяца-двух».
«Тем не менее, это возможно. Возможно, Демадес поссорился с кем-то из граждан. Мне нужно найти какой-то мотив его смерти».
«Что вы будете делать?»
«Я собираюсь навестить Каллисту».
«А Джулию это устроит?» — с сомнением спросил он.
«Джулия и Каллиста — большие друзья», — сказала я ему.
«Какая разница?» — сказал он.
«Беги и попробуй что-нибудь выяснить», — сказал я, прекращая дискуссию.
Я направился к дому Каллисты в районе за Тибром. Каллиста была учительницей философии и одним из лидеров греческого интеллектуального сообщества Рима. Это делало её объектом большого любопытства в Риме, где женщины редко бывали учителями, хотя в Александрии их было довольно много. Она также была одной из самых красивых женщин Рима, и, возможно, именно поэтому Гермес счёл Юлию подозрительной. Конечно, я лишь исполнял зов долга — и от имени её любимого дяди, — так что у неё не было причин для жалоб.
По правде говоря, мне редко требовался повод, чтобы навестить Каллисту. Помимо своей необыкновенной красоты, она была ещё и грациозна и поразительно умна. Как ни больно это признавать, я встречался со столькими дурными женщинами, что общение с хорошей женщиной доставляло мне огромное удовольствие.
Её очаровательная домработница, Эхо, провела меня в дом, где Каллиста сидела у своего бассейна. Когда мне объявили о прибытии, она подняла на меня неподдельный восторг. Каллиста никогда не притворялась в своих чувствах и сочла бы это недостойным философского внимания. Она была совершенно лишена способности к обману, что, на мой взгляд, было очень нетипичным для греков качеством.
«Сенатор Метелл! Это большая честь и удовольствие. Вы так давно меня не навещали!»
«Служба Риму отнимает у меня слишком много времени», — важно заявил я. «Кроме того, интеллектуальный уровень вашей компании меня пугает. Цицерон вам ближе».
«Ты слишком скромен. А как поживает Джулия? Я её не видела как минимум месяц».
«С ней всё в порядке, и я уверен, она скоро позвонит», — сказал я. Как только она узнала, что я здесь был. Они были друзьями, но всему есть предел.
«Чем я могу быть вам полезна?» Она указала мне на стул у маленького столика и села напротив, пока слуги приносили угощения.
«Я расследую убийство по особому поручению Цезаря, и поскольку жертва могла быть среди ваших знакомых, я подумал, что вы могли бы рассказать мне что-нибудь о нем».
«Убийство? И это был кто-то из моих знакомых?» Она была искренне потрясена.
«Возможно, вы его знали. Демад, один из астрономов, работавших с Сосигеном над новым календарём. Асклепиод рассказал мне, что его иногда можно было увидеть на собраниях греческого философского сообщества, поэтому я сразу вспомнил о вашем салоне».
«Бедный Демад! Да, я его знал, хотя, признаюсь, не очень хорошо. Для философа он был не слишком словоохотлив».
«Асклепиод подтвердил его молчаливость».
«И его мало что интересовало, кроме астрономии».
«Опять же, именно то, что сказал мне Асклепиод».
«Конечно, тема астрономии время от времени поднимается на моих встречах, но гораздо больше разговоров идёт о других темах. Он мало участвовал в этих дискуссиях».
«Не могли бы вы сказать мне, когда вы видели его в последний раз?»
«Дай-ка подумать, это был вечер последнего дня только что закончившегося года. Он хотел ещё что-то сказать, потому что новый календарь должен был вот-вот вступить в силу. На той встрече присутствовало несколько астрономов».
«Вы помните, какие именно?»
«Сосиген, конечно. Некоторые из них были иностранцами, что меня удивило. Был и псевдовавилонянин, ратовавший за достоинства астрологии, и араб, знавший о звёздах очень многое, чего я не знал, и один интересный человек из Индии, долго говоривший о переселении душ. Марк Брут нашёл это увлекательным, потому что изучал философию Пифагора, теории которого как раз и предполагают подобные метаморфозы».
«Брут был там? Он был здесь, когда я впервые позвал тебя, много лет назад».
«О, да. Он присутствовал почти на всех собраниях с тех пор, как вернулся в Рим».
Брут был ещё одним из врагов Цезаря, необъяснимо отозванных из изгнания. Цезарь же считал всё это ребяческой оплошностью. Он всегда питал к Бруту большую привязанность, в котором я видел лишь довольно нудного труженика. Возможно, это было связано с давней связью Цезаря с Сервилией, матерью Брута. Ходили даже слухи, что Цезарь был отцом Брута, но я никогда им не верил. В любом случае, у Брута были философские претензии, и его часто можно было встретить на подобных сборищах.
«Кто ещё из римлян присутствовал?» — спросил я. «Возможно, это поможет узнать, с кем он общался в последние дни».
«Как вы думаете, это может иметь отношение к делу?»
«Никогда не знаешь. Иногда убийство происходит случайно, например, когда бандит закалывает жертву, чтобы легче было украсть его кошелек. В других случаях убийство нанимают, и им занимается профессионал. В обоих случаях мой вопрос был бы неуместен, но я обнаружил, что в большинстве случаев убийцей был кто-то, знакомый жертве, очень часто супруг или близкий родственник. Видите ли, для того, чтобы человек пережил предательство настолько остро, чтобы совершить убийство, нужна тесная эмоциональная привязанность. Или убийство становится результатом неудачного бизнеса или чьим-то нетерпением получить наследство. Во всех этих случаях между убийцей и жертвой существует некая тесная связь. Идея в том, чтобы выяснить природу этой связи».
Её глаза заблестели. «Это так увлекательно! Я уже говорила, что вам следует организовать свои теории обнаружения в виде исследования и записать их. Вы сможете основать свою собственную уникальную философскую школу».
«„Обнаружение“?» — спросил я. «Хорошее слово, но боюсь, ни у кого больше не работает разум так, как у меня. Такое исследование было бы полным провалом, и философы сочли бы изучение зла или аномального поведения недостойным. Им нравится сосредотачиваться на возвышенном».
«Я бы не был так уверен. Никто не мыслил как философ, пока философы не начали проповедовать, а затем они изменили образ мышления людей. Врачи изучают болезни и телесные травмы, так почему бы не исследовать проявления зла в человеческом разуме и поведение, являющееся его результатом?»
Теперь, когда я об этом думаю, мне кажется, что именно этим я и занимался последние несколько лет, бездельничая при правлении Первого Гражданина. Однако у меня нет таланта к написанию философских трактатов, и вместо этого я пишу эти мемуары о своих приключениях в последние годы Республики.
«Я подумаю над этим. А теперь, помните ли вы ещё кого-нибудь из римлян, присутствовавших в тот вечер?»
«Дай-ка подумать. Жена Брута, Порция, была с ним, всё ещё одетая в траур по отцу». Порция была дочерью Катона, который покончил с собой в Утике, предпочтя власть Цезаря. Я никогда не завидовал Катону ничему, кроме как тому, как и как благородно он умер.
Луций Цинна был там, хотя, полагаю, он пришёл лишь потому, что гостил у Брута. Он никогда здесь раньше не бывал и мало участвовал в обсуждении.
Цинна был ещё одним отозванным изгнанником. Он был братом первой жены Цезаря, Корнелии. Это ещё одна связь с Цезарем, но вполне могло быть и совпадением. Насколько мне было известно, Цезарь был женат как минимум четыре раза и имел целую орду знатных родственников. Почти на любом собрании сенаторов их было несколько.
Она назвала ещё несколько имен, но это были люди, не представлявшие никакой значимости, обычные наездники, занимавшиеся философией вместо политики. И тут её осенило.
«Подождите-ка. Там был ещё один Цинна».
«Кто-то из братьев или дядей Луция? Кто именно?» Корнелии были едва ли не единственным многочисленным патрицианским родом. Остальные сократились, и большинство из них вымерло. Корнелианам каким-то образом удалось сохранить свою родовую силу.
«Это был не родственник. У него просто было такое же прозвище. Кто-то это заметил».
Я попытался вспомнить других мужчин с таким именем. «Это был Цинна, поэт?» Он только что вступил в должность народного трибуна, но при диктатуре был практически бессилен.
«Да! Брут, кажется, был о нём довольно высокого мнения, но, признаюсь, многое в латинской поэзии мне не дано. Я хорошо разбираюсь только в греческой».
«Насколько мне известно, он никто. Просто очередной выскочка, начинающий политическую карьеру. Он не из патрициев Корнелиев. Я даже не знаю его преномена или номена. Вы их помните?»
Она покачала головой. «Его представили просто как „Цинну“».
«Он принимал активное участие в разговоре?»
«Мы немного поговорили о поэзии, и он с Брутом довольно неплохо разъяснили стихи Катона». Она имела в виду не Катона-сенатора, а Катона, поэта из Вероны, учителя выдающегося поэта Катулла, которого, в свою очередь, не следует путать с тем самым Катулом, который был коллегой Цезаря по консульству. Иногда мне кажется, что половина наших проблем возникает из-за повторения имён.
«И когда астрономы начали спорить об относительных достоинствах астрономии и астрологии, он решительно выступил в пользу астрологии. Он использовал поэтическую метафору, чтобы показать, что астрология удивительно поэтична, тогда как астрономия холодно рациональна».
«Какой вариант вам больше нравится?» — спросил я ее без всякой причины, просто потому, что мне нравилось ее слушать, и я не хотел, чтобы наша беседа заканчивалась.
Хотел бы я быть учёным и в том, и в другом. Чаще всего я склоняюсь к астрономии, потому что она поистине холодна и рациональна. Как и ваша собственная специальность — обнаружение, она основана на наблюдаемых явлениях. Философы, подобные Сосигену, каждую ясную ночь выходят на небо и наблюдают за звёздами и планетами. Они отслеживают их движение, отмечают восходы и заходы, а также наблюдают за редкими явлениями, такими как метеоры и кометы. Они рассматривают их в контексте и таким образом ищут естественные объяснения их природы и поведения, избегая сверхъестественного.
«Тем не менее, я не могу отрицать эмоциональную привлекательность астрологии. Она каким-то странным образом доставляет глубокое удовлетворение — возможность прочесть судьбу человека по расположению звёзд в момент его рождения и по движению планет и Луны через них на протяжении всей последующей жизни. Это иррационально, но рациональность — лишь часть человеческого существования. Философы должны быть открыты всем возможностям, так что, возможно, Сосиген и астрономы ошибаются, а астрологи правы, или даже истина лежит посередине. Силлогизм — полезный аналитический инструмент, но принимать его за реальность — большая ошибка».
«Ты повторяешь мои собственные мысли по этому поводу», — сказал я, размышляя о том, что же это за силлогизм. Словно в ответ, появилась экономка Эхо. Я чуть было не отпустил остроумное замечание, но благоразумно придержал язык. Я находился рядом с тем, кому даже самый острый мой ум показался бы глупостью.
Я никогда не видела Эхо иной, кроме как столь же величественной и любезной, как её госпожа, но её глаза сверкали, и она казалась запыхавшейся, словно только что вернулась со свидания с любовником, что было необычно для столь раннего утра. «Миледи, диктатор Цезарь пришёл навестить вас». Это всё объясняло. Цезарь оказывал такое воздействие на женщин любого положения. Это, а также то, что он был самым могущественным человеком в мире, могло вскружить голову любой рабыне. И свободным женщинам тоже, если уж на то пошло.
Каллиста, как всегда невозмутимая, вела себя так, словно это было обычным делом. «Впусти его, Эхо, и позаботься о том, чтобы его ликторы чувствовали себя комфортно».
Цезарь влетел, и под руку с ним была не кто иной, как Сервилия, мать Марка Брута. Я подумала, не возродил ли Цезарь их былую страсть. Сервилия была на несколько лет старше Цезаря, но выглядела гораздо моложе и всё ещё оставалась одной из самых красивых женщин Рима.
Каллиста встала, я тоже. «Диктатор, вы оказываете мне слишком много чести. Леди Сервилия, это было слишком давно».
Сервилия легко обняла её, и они обменялись дружеским поцелуем в щёку. «Должно быть, у тебя было интересное утро», — сказала Сервилия. «И вот ты с самым эксцентричным сенатором Рима». Я не знала, как это воспринимать. В Сенате сидели настоящие безумцы.
«Деций Цецилий — выдающийся исследователь, — сказал Цезарь. — Ну и что, что его методы нетрадиционны? Он расследует смерть греческого учёного, и я готов поспорить, что именно это и привело его сюда». От Цезаря ускользнуло очень мало.
«Я нахожу, что у сенатора самый проницательный ум в Риме, — сказал Каллиста, — если не считать твоего собственного». Это была высшая похвала, ибо Каллиста никогда не опускалась до лести. Цезарь ответил на неё лёгким кивком своей царственной головы. Этот жест придавал ещё большее значение позолоченному лавровому венку, скрывавшему его лысину. Он не был лишён тщеславия.
«Деций Цецилий, — сказал Цезарь, — у тебя есть обязанности, и я не буду тебя задерживать».
Я знаю, когда нужно понять намёк. Я попрощался с Каллистой, Сервилией и Цезарем и вышел. Двадцать четыре ликтора Цезаря толпились в маленьком дворике Каллисты, потягивая вино из маленьких, изящных чашечек, стараясь не поглядывать на невероятно красивых девушек, которые им прислуживали. Как и у Фаусты, Фульвии и Клодии, у Каллисты были только красивые служанки, и все служанки Каллисты были женщинами или юными девушками. Если у других это был вопрос чувственности, то у Каллисты — вопрос чисто греческой эстетики. Она не терпела уродства вокруг себя. Несмотря на это сосредоточение красоты, в её доме никогда не было ни намёка на скандал или неподобающее поведение.
Я пошёл к ликтору по имени Флавий, который был одним из моих ликторов во время моей претуры. «Что привело Цезаря через реку?» — спросил я его.
«Сенатор, вы знаете, что нам запрещено обсуждать дела нашего магистрата».
«Ни малейшей сплетни?» — уговаривал я.
«Если я заговорю, меня заставят сесть на дверь курии», — сказал он, отпивая. «Да и говорить-то особо не о чем», — поспешно поправился он.
Я бросил это дело из-за плохой работы и ушёл. Мне нужно было о многом подумать.
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Гермес нашёл меня в таверне рядом со старыми банями, неподалёку от Форума, излюбленными местами сенаторов. Было ещё довольно рано, но некоторые сенаторы уже подкреплялись перед дневными ваннами, потягивая превосходное вино из таверны к фирменному блюду — жареным кальмарам с соусом из гарума, перца и загадочных ингредиентов, известных лишь старому повару.
Гермес вошёл, сел и выбрал аккуратное, хрустящее кольцо из огромной горки на моей тарелке, обмакнул его в соус и принялся с упоением жевать. Повар настаивал, чтобы кальмары и соус хранились отдельно, чтобы первые не размокли, а второй не разбавился. Любой человек, даже самый высокопоставленный, который просто полил бы кальмаров соусом, быстро обнаружил бы, что ему подали кислое вино и прогорклую рыбу.
«Обязательно убедитесь, что вы достаточно поели, прежде чем представить свой доклад», — сказал я. «Как всегда, ваш комфорт — моя главная цель».
Он, как обычно, проигнорировал мой сарказм. « Претором-перегрином последние два месяца прошлого года был Авл Сабин. Первым был Публий Гирт, но он погиб при Тапсе».
«На чьей стороне?»
«Цезаря». Он взял ещё один кусочек кальмара и жестом попросил официанта принести чашку. «Сабин был назначен лично Цезарем».
«Одно из преимуществ диктаторского положения, — отметил я, — состоит в том, что вам не нужно соблюдать тонкости формальных выборов».
Он пожал плечами. «Риму нужны преторы, а кто станет агитировать за двухмесячный срок претуры?»
«Было бы не меньше пяти, если бы Цезарь не наслал на нас свой новый календарь. Ну и что ты узнал?»
«Только то, что не было ни малейшего шанса подать в суд на кого-либо из этих астрономов. В прошлом году я разговаривал с Юнием, секретарём претора. Похоже, астрономы здесь в качестве личных гостей Цезаря, и он занимает по отношению к ним позицию hospes . Это значит, что в суде…»
«Я знаю, что означает их правовой статус», — сказал я, хватая себе немного кальмаров, пока они ещё были. «В суде Цезарь был бы их личным представителем. Представьте себе, каково это — подать в суд на человека, которого защищает человек, который не только один из величайших юристов Рима, но и диктатор в придачу».
«Ваши перспективы весьма слабы», — сказал он, наблюдая, как официант наполняет его чашку из кувшина, стоявшего на столе.
«Были ли при дворе слухи о каких-либо трудностях, связанных с иностранцами?»
Он нахмурился, глядя в чашку. «Один человек хотел подать в суд на одного из них, но это был не Демад, а Полассер из Киша, фальшивый вавилонянин».
«О? А что было причиной недовольства этого человека?»
Он утверждал, что Полассер продал ему поддельный гороскоп, который побудил его вложить значительные средства в зерновые фьючерсы. Урожай прошлого года был огромным, несмотря на войны, и Цезарь практически бесплатно получил египетский урожай от Клеопатры, и цены на зерно резко упали. Этот человек потерял целое состояние. Сабин рассказал ему, с кем он борется, и сказал, что тот легко отделался и не хочет тратить время своего двора на доверчивого глупца. Этот человек смылся, как побитая собака. Это всё, что мне удалось найти об астрономах.
«Ты узнал имя человека, которого обманул Полассер?» Гермес кивнул. «Хорошо. Информация невелика, но, возможно, мне захочется с ним поговорить».
«И что же ты выяснил?» — спросил он. Когда-то это могло показаться самонадеянным, но я давно усвоил: чтобы он мог мне помочь, ему нужно знать всё, что я знаю о расследовании, над которым мы вместе работали. Я рассказал ему о своём разговоре с Каллистой.
«Ты не получил ничего большего, чем я, — сказал он, — разве что наслаждался обществом Каллисты и сидел в доме, где живут одни из самых красивых женщин Рима». Он отпил и задумался — привычка, которую он перенял от меня. «Просто не понимаю, как действия кучки скучных старых философов могут иметь хоть какое-то отношение к чему-то серьёзному, например, к убийству».
«Это загадка», — признал я.
«Похоже, Цезарь появляется повсюду».
«Да, он так и делает, но он вовлечён во всё, что происходит в Риме, как никто другой. Он хочет быть Великим Цезарем, но в итоге его могут запомнить как Цезаря Вездесущего. Война, право, религия, календарь, масштабные строительные проекты — его интересует всё».
«Не забывайте о женщинах», — сказал Гермес. «Клеопатра, Сервилия, да и ещё, наверное, десяток. Как один старик может быть так занят?»
«Он ненамного старше меня, — проворчал я, — но я ведь не пытаюсь сделать себя величайшим человеком в истории, пока не сдохну. Такие вещи старят человека».
«Странно, что двое Циннас появились на месте убийства», — сказал он.
Я пожал плечами. «Они все входят в круг приближенных Цезаря: Цинна, Кассий, Брут, Сервилия — вполне вероятно, что где найдешь одного, там найдешь и всех. Кассий намекнул, что гороскоп был составлен для Цезаря».
«Почему Цезарь делает доверенными лицами таких своих врагов, как Брут, Кассий и Цинна, когда ты всегда был его другом, и он обращается с тобой как с мальчиком на побегушках?»
«У Джулии был тот же вопрос. Сейчас я бы предпочёл не быть близким другом Цезаря».
Из таверны, полной кальмаров и приятно гудящих от вина голов, мы отправились в баню. Это была одна из моих любимых бань, хотя к тому времени в Риме появились и более изысканные. В тот день я выбрал её не просто так. Она пользовалась большой популярностью у всего Сената, а я искал одного сенатора. Его редко можно было застать дома. Большую часть времени он проводил в поисках секретной информации, полезных сведений и сплетен. Мне он не нравился, но он был настоящим кладезем информации о делах высших особ, и чем ниже он был, тем лучше. Я искал Саллюстия Криспа.
Как я и ожидал, он был там, развалившись в горячей ванне. Я разделся и присоединился к нему, пока Гермес нырял в холодную воду фригидария — суровая привычка, которую я никогда не одобрял, но которая, согласно гладиаторским преданиям, необходима для хорошего мышечного тонуса.
«Деций Цецилий!» — произнёс Саллюстий с широкой, вкрадчивой ухмылкой. Он всегда умудрялся делать вид, будто знает все твои самые позорные тайны. Не было никаких сомнений, что он знал и некоторые из моих. Несколькими годами ранее цензор Аппий Клавдий и его коллега исключили Саллюстия из Сената за безнравственность, допущенную во время генеральной уборки. Его обвинили в ошеломляющем списке проступков, и он настаивал, что виновен не более чем в половине из них. Он добился расположения Цезаря и вскоре вернулся в Сенат.
«Добрый день, Саллюстий», — сказал я, садясь в воду рядом с ним.
«Разве вы не расследуете смерть этого грека?» — спросил он. Конечно, он знал об этом.
«Среди прочих обязанностей в моём плотном графике. Кстати, чем тебя Цезарь поручил?»
«Я отправляюсь в Африку в качестве наместника», — сказал он. «Это просто идеально, ведь Катилина был там наместником, и я смогу взять интервью у людей, которые его тогда знали». Он воображал себя историком и годами работал над историей заговора Катилины. Мысль о том, что Саллюстий будет править провинцией, была ужасна, но он, вероятно, был бы не хуже Катилины.
«Поздравляю. Уверен, что ваша провинция покажется вам интересной и прибыльной».
— Надеюсь. Ты редко ищешь моего общества, если только не ищешь информацию, Деций.
«Какое совпадение. Я заметил то же самое в тебе».
Он снова ухмыльнулся. «Торговля?»
«Сначала давай посмотрим, есть ли у тебя что-нибудь для обмена». Я рассказал ему почти всё, что уже знал. Не было смысла скрывать информацию от Саллюстия. Сам факт моих вопросов возбудил бы его интерес, и он всё равно вскоре всё выболтал бы. Я даже упомянул глупца, который пытался подать в суд на Полассера. Он прислонился к краю большого бассейна и уставился в потолок. Вокруг нас другие мужчины, многие сенаторы, остальные, в основном, богатые всадники , отдыхали или плескались, сплетничая и заключая деловые или политические сделки. Они нас игнорировали.
«Возможно, у меня есть кое-что для вас», — наконец сказал он. «Если вы считаете мою информацию ценной, мне очень хотелось бы узнать больше о деяниях Цезаря в начале войны в Галлии, когда вы были его секретарём».
«На самом деле я был командиром кавалерии, — сообщил я ему. — Я работал в претории только тогда, когда меня наказывали за неподчинение, и Цезарь хотел защитить меня от расправы со стороны других офицеров».
«Тем не менее, вы видели его на одном из важнейших этапов его жизни с такой близости, которой мало кто может похвастаться, и записывали его мысли. Вы — то, что я называю ценным источником».
«Новая книга?»
«Я закончил изучение Югуртинской войны и почти закончил «Катилину». Какая тема может быть лучше для моей следующей книги, чем жизнь величайшего человека Рима?»
«Более великий, чем Сципион, или Гораций, или первый Брут?» — спросил я.
«Я имел в виду величайшего человека нашего времени, но подозреваю, что он превзойдёт их всех вместе взятых. Кто ещё достиг такого?»
«Многим не нравится то, чего он добился», — отметил я.
«И что с того? Обиды низших людей не имеют значения. Помним ли мы тех, кто ненавидел Александра или Филиппа? А как насчёт врагов Перикла? Мы заботимся лишь о том, когда равные борются, как Ахилл с Агамемноном. В противном случае, только величие достойно внимания».
«Полагаю, это правда; вы же историк. Хорошо. Если вы можете мне чем-то помочь, я расскажу вам всё, за что Цезарь меня не убьёт».
«Кто может желать большего? Ну что ж. Кто, по-вашему, в Риме самые ярые приверженцы культа астрологии?»
Я задумался на какое-то время. «Я знаю мало мужчин, которых это волнует. Большинство тех, кого я знаю и кто придаёт этому большое значение, — женщины знатного происхождения».
«Именно. Жены сенаторов и всадников почти всегда скучают, и обычай отстраняет их от большинства мужских развлечений, таких как гладиаторские бои и политика. Поэтому они спасаются от скуки, увлекаясь зарубежными модными увлечениями. Если они связаны с религией или мистицизмом, тем лучше. Великие мистериальные культы, такие как Элевсинский и Дельфийский, требуют поездок за границу, но здесь, в Риме, есть множество практиков, которые не дадут им скучать. Астрология, в частности, в последние годы стала невероятно популярной».
«Был ли Полассер из Киша или кто-либо другой из питомцев Цезаря среди их идолов?»
«Давайте отойдём и посмотрим на это с определённого расстояния. К деталям мы вернёмся позже».
Я глубоко вздохнул и устроился в воде. Саллюстий имел привычку к рассуждениям, но в конце концов обычно переходил к сути, и тогда становилось ясно, что всё сказанное им не было лишним. Он мог быть раздражительным человеком, но обладал острым умом и прекрасным умением структурировать информацию.
«Эта мода на астрологию уже давно процветает в Риме. Среди наших скучающих дам суетится множество практиков. Чтобы объединить этих женщин в нечто, напоминающее культ, нужна действительно знатная женщина, входящая в их круг и обладающая прекрасными познаниями в этой области».
Я прокрутил список в голове, но ничего не придумал. Саллюстий наблюдал за мной, многозначительно ухмыляясь, и тут я понял, что ошибался, рассматривая только римлянок. «Клеопатра!»
Его брови поползли вверх. «Ты быстр, признаюсь. Да, несмотря на возмущение её иностранщиной и её соблазнительными уловками, римские женщины очарованы царицей Египта. Простонародье считает её коренной египтянкой, но, конечно же, она гречанка, а знатные греки пользуются уважением».
«На самом деле она македонянка, но это довольно близко. Я об этом не думал. Для такой умной и образованной женщины она сходит с ума от всех мыслимых форм мистицизма. И я был в том храме в Египте, где на потолке высечен зодиак. Астрология пришла из Вавилонии в Египет много веков назад».
«Вот уже много месяцев Клеопатра и её римские друзья устраивают вечеринки, наблюдая за звёздами, в её доме на Яникуле. Её астрологи всегда готовы высказать туманные предсказания, дать дамам советы по поводу личной жизни, карьеры мужей и будущего их детей».
«А есть ли среди этих астрологов те, кто следит за календарем на острове?»
«А, вот и мой мальчик Аполлон с угощением!» Его «мальчик» Аполлон был, пожалуй, самым уродливым стариком в Риме, пожизненным слугой семьи Саллюстиев, который, по давним слухам, в юности был невероятно красив, отсюда и его имя. Какова бы ни была его история, вино он носил не в бурдюке, а в огромной бутыли из зелёного стекла, которая стоила целое состояние. Чаши, которые он нес, были из чистого кованого золота, и он налил нам по чаше. Это был чудесный цекубан.
«Саллюстий, при твоей любви к красивым вещам, почему этот уродливый старик следует за тобой по пятам?»
«Деций, есть вещи даже лучше красоты. Верность — одна из них».
«Глубоко верно. Ты как раз собирался рассказать мне об этих астрологах».
«Нет, я собирался задать тебе вопрос».
«Я этого боялся, но ради такого хорошего вина я буду терпелив».
«В центре каждого социального круга есть лидер. Как вы думаете, какая римская дама была наиболее увлечена астрологией и первой завела друзей к Клеопатре, несмотря на их первоначальное неприятие этой экзотической царицы?»
«Ты же не скажешь мне, что это была Кэлпурния?»
«Я историк, а не баснописец. Кто второй по невероятности?» Это был просто его раздражающий сократовский метод.
Это поразило меня. «Не Сервилия!»
«Сервилия, конечно. Несколько лет назад, пытаясь вернуть расположение Цезаря, она советовалась со всеми сумасшедшими, безумными, ведьмами-мошенницами, гадателями и мистиками в Риме. Как вы хорошо знаете, в Риме таких людей полно. Если бы я был склонен посплетничать, — он изобразил на лице комическую невинность, — я бы сказал вам, что она занималась с этими людьми какими-то делами, которые могли бы подвергнуть её весьма суровому наказанию, если бы они открылись».
Я осмотрел прекрасную золотую чашу и поразмышлял об источниках богатства Саллюстия, но промолчал.
«То есть она смогла отбросить свою понятную обиду на последнюю даму, чтобы завоевать постоянно меняющуюся привязанность великого человека?»
«Похоже, так оно и есть. Возможно, это был расчёт, но я предпочитаю приписывать это величию души».
«Кто бы мог в этом усомниться? Должен признаться, я сомневаюсь, что Демад участвовал в этих праздничных исследованиях замыслов богов. В конце концов, он был из партии противников астрологии, если можно так выразиться. Присутствовал ли кто-нибудь из сторонников астрологии? Например, Полассер, араб или индиец?»
«О, вы ошибаетесь. Демадес присутствовал на многих встречах. Что касается остальных, признаюсь, я не в курсе».
«Зачем рационалисту Демаду участвовать в этих мистических собраниях, если он выказывал глубокую враждебность к подобным вещам?»
«Друг мой, Деций, — сказал он, ухмыляясь, — я могу лишь представить тебе факты, доступные мне. Твое особое искусство — осмысливать подобные вещи».
«И так я и сделаю, со временем», — заверил я его, вставая, чтобы уйти.
«Но подождите. Вы согласились на обмен информацией», — возразил он.
«Я согласился при условии, что ваша информация окажется полезной для моего расследования. Это ещё предстоит доказать. Если я решу утвердительно, будьте уверены, что вы получите интервью по поводу Цезаря в Галлии».
«Ты — придирчивый юрист, Деций», — сказал он.
«Это моё наследие, — сказал я ему. — Мы, Метелли, все отличные юристы».
На улице я нашёл Гермеса и рассказал ему о том, что узнал. Я не был уверен в ценности информации Саллюстия. Присутствие Сервилии стало для меня неожиданностью, но, вероятно, я бы в конце концов узнал об этом, поскольку Клеопатра была среди тех, кого я собирался допросить. В конце концов, астрономы были её собственным даром Цезарю для его календарного проекта. К сожалению, её не было в Риме, а царицу не вызывают в Город, чтобы ответить на вопросы ничтожного сенатора. И я не собирался требовать, чтобы Цезарь вернул её.
«Кто же следующий?» — спросил меня Гермес.
Я немного подумала об этом. Потом меня осенило. «Знаешь, у меня есть источник совсем рядом. Мы тут говорим о знатных дамах из высшего общества. Пожалуй, пойду домой и поговорю с Джулией».
«Но она узнает, что ты отправился навестить Каллисту без нее».
Я вздохнул. «Она всё равно узнает. Наверное, уже знает».
Действительно, я почувствовал некоторую холодность в Джулии, как только переступил порог.
«Ты была у Каллисты», — холодно сказала она. Меня она не обманула.
— Да, именно так, по поручению твоего дяди-диктатора. Я, собственно, и столкнулся с ним у Каллисты.
На этот раз Юлия была выбита из колеи. «Одну минуточку. Цезарь приказал тебе идти туда?»
«Вполне. Кого лучше спросить о греческом философе, а?»
«И Цезарь пошел с тобой?»
«На самом деле, я уже был там, когда он прибыл с Сервилией».
«Сервилия?» Она приложила руку ко лбу и подняла другую, призывая к тишине. «Я знаю, ты пытаешься меня сбить с толку. Присядь и просто расскажи, чем ты занималась».
Именно на это я и надеялся. Если я смогу изложить факты в порядке, ей придётся признать, что я вёл себя логично и безупречно. По крайней мере, я на это надеялся. И, как я и надеялся, упоминание о Сервилии, появившейся под руку с Цезарем, отвлекло её от всех второстепенных дел.
«Сервилия! Звучит зловеще».
«Как так?» — спросил я. «Это плохие новости для Кальпурнии, но разве Цезарь когда-либо заботился о чувствах своих жён? Кроме Корнелии, конечно. Кажется, он действительно питал к ней определённую привязанность».
«Это может означать, что он намерен усыновить Брута своим наследником».
Мне это в голову не приходило. «Ну, думаю, ему скоро придётся усыновить. У него не было ни одного выжившего сына, кроме Цезариона, и ни один римлянин не примет сына египетской царицы как наследника Цезаря».
«Конечно, нет. Цезарион — очаровательный мальчик, но немного дворняжка. Брут — по крайней мере патриций. Конечно, есть Гай Октавий, внучатый племянник Цезаря. Он подаёт надежды, но он слишком молод».
«Я думаю, мы слишком много внимания уделяем этому патрицианскому делу», — сказал я.
«Ты бы так и поступил, будучи плебеем», — сказала она. «Но, по крайней мере, твоя семья — одна из самых знатных среди старинных плебейских фамилий. Думаю, половина друзей моего дяди — это люди, которые надеются стать его приёмными наследниками или хотят этого для своих сыновей».
«Как Сервилия», — сказал я.
«Как Сервилия».
«И говоря о знатных дамах, египетских и римских, позвольте мне рассказать вам, что я узнал от Саллюстия». И я рассказал ей эту историю. «Вы гораздо лучше меня знакомы с знатными дамами Рима. Вы слышали что-нибудь об этом?»
Она посидела молча, приводя в порядок свои мысли и воспоминания. Я знала, что лучше не прерывать этот процесс. «Многие дамы моего круга интересуются астрологией. Я сама такая же, но некоторые просто помешаны на этом предмете и постоянно консультируются с так называемыми экспертами по самым незначительным вопросам своей жизни. Я считаю большинство этих практиков мошенниками, но некоторые — настоящие учёные. А кто с большей вероятностью может считаться настоящим учёным, чем тот, кто практикует в Александрийском музее?»
«Но Демад не был верующим, тем не менее, он присутствовал на нескольких мероприятиях, которые Сервилия и её окружение посещали в доме Клеопатры. Есть какие-нибудь мысли по этому поводу?»
«Пока нет, но я вижу, что слишком давно не навещал Сервилию. Теперь, когда отношения между ней и Цезарем, похоже, налаживаются, что может быть естественнее визита?»
«Отличная идея. Что ты знаешь о Бруте? Я знаю его лишь поверхностно. Я вижу его в Сенате и иногда встречаюсь с ним на обедах, но он никогда не вызывал у меня интереса как собеседник».
«Слишком философски?»
«Отчасти. Я слышал, он немного жаден до денег. Не очень-то патрицианское качество, правда?»
«Я знаю только то, что слышал. Несколько лет назад он, как говорят, одолжил огромную сумму острову Кипр, чтобы они могли погасить налоговую задолженность, но не смогли её выплатить вовремя».
«Неудивительно, сколько же там было? Двести процентов или что-то в этом роде?»
«Я не думаю, что это было так уж плохо, но довольно круто».
«Я также слышал, что он использовал римскую армию для сбора податей. Я называю это злоупотреблением общественными ресурсами».
«Что навело вас на такие мысли?» — спросила она.
«Я просто пытаюсь представить, каким человеком он был бы в качестве наследника Цезаря. Да, обязательно навестите Сервилию. Убедитесь, что вы выведаете у неё всё, что она знает об астрономах, не только о Полассере и астрологах, а обо всех».
«Я так и сделаю», — сказала она, — «и еще позову Каллисту».
Я знал, что это произойдет.
На следующий день я отправился на остров Тибр и разыскал Сосигена. Я застал его в кабинете, где он производил какие-то вычисления на папирусе с помощью циркулей и инструментов, настолько сложных, что мне не хотелось его о них расспрашивать.
«Старый друг, — сказал я, — нам нужно поговорить».
«Конечно», — сказал он. Мы вышли на небольшую террасу рядом с его кабинетом, и он послал слуг за закусками. Мы немного посидели, и я наслаждался видом. Отсюда открывался прекрасный вид на невысокое, массивное здание Большого цирка прямо напротив Бычьего форума и возвышающийся над ним величественный храм Цереры. Принесли закуски, мы потягивали их и закусывали, а затем я перешёл к делу.
«Сосиген, я узнал, что некоторые из твоих астрономов пользуются большой популярностью у светских дам Рима».
Он вздохнул. «Вы уже знаете моё мнение об астрологии. К сожалению, слишком мало римлян разделяют мой скептицизм. Особенно это касается женщин».
«Так я и узнал. Самые видные из них теперь — приближённые вашей королевы».
Он кивнул. «Мне так и не удалось убедить Её Величество, что она зря тратит время, но, полагаю, в худшем случае это безвредно».
«Это совсем не так», — сказал я ему.
«Э? Что ты имеешь в виду?» Как и многие великие учёные, Сосиген обитал в ином мире, чем наш, в мире знаний и учёности, который он считал выше мелких людских дел. В Александрии он жил посреди дворцового комплекса и не подозревал, насколько зловещими могут быть эти места.
«Ничто из того, что касается высокородных римлян, нельзя назвать безобидным», — сообщил я ему. «В том числе и женщин. Здесь политика играет по самым высоким ставкам. На любом собрании знатных римских дам вы найдёте немало тех, кто с радостью убьёт ради богатства своих мужей или сыновей».
«Но какое это имеет отношение к нам?»
«Знаете ли вы, что эдилы или цензоры периодически изгоняют всех гадалок из Рима?»
«Я не знал об этом. Почему?»
«Потому что они могут влиять на политику здесь, в Риме. Это касается не только скучающих знатных дам. Простой римский народ страстно предан всевозможным гаданиям. Они — лёгкая добыча для любого вида мошенничества, и если кто-то из них предскажет исход выборов или предскажет, когда умрёт великий человек, это может непредсказуемым образом повлиять на общественные дела».
«Но у вас есть свои официальные авгуры и гауспики. Вы принимаете предзнаменования для любого официального дела».
«Именно. Наши авгуры — официальные лица, но они, как и гаруспики, категорически не предсказывают будущее. Всё, что они могут объявить, — это волю богов в данный конкретный момент. Боги, конечно, вольны менять своё мнение. Это требует дальнейшего изучения предзнаменований. Нам так нравится, когда сверхъестественные явления находятся под компетентным контролем властей. Нам не нравятся непредсказуемые факторы, такие как гадалки, даже если они — учёные астронавты из Александрии».
«Вы хотите сказать, что некоторые из моих коллег могли быть втянуты, пусть и невинно, в политические интриги Рима?»
«Я знал, что человек вашей проницательности поймёт. Я до сих пор не понимаю, какую роль во всём этом сыграл Демад, ведь он принадлежал к фракции рационалистов».
«Я бы хотел вам помочь, но я так же озадачен, как и вы. Полассер, или Гупта, или Араб (он использовал непроизносимое имя), конечно. Это их искусство. Но Демадес, как и я, вряд ли мог участвовать в этих делах. Мы были коллегами, но не доверенными лицами».
«Сосиген, — сказал я, — как бы я ни ценил тебя и твою компанию, я думаю, будет лучше, если ты и твои друзья покинете Рим. Может показаться, что Цезарь держит ситуацию под контролем, но это далеко не так. Вокруг плетутся всевозможные интриги и заговоры, и если вы в них впутаетесь, у вас, как иностранцев, будет мало надежды. Календарь окончен. Почему бы вам просто не уйти и не вернуться в гораздо более приятную атмосферу Музея?»
Он вздохнул и сделал греческий жест руками и плечами. «Лично я был бы рад уйти, но выбор не за мной. Он за моей царицей и Цезарем. Мы здесь по их велению и пойдём только с их разрешения».
«Почему они тебя здесь держат?» — спросил я его.
«Не знаю. Сейчас мы продолжаем проекты, начатые в Египте, где условия для наблюдений лучше, чем здесь. Мы читаем лекции, а некоторые из нас занимаются тем, что вы описали».
Казалось, это не имело смысла, но римские вельможи порой вели себя безрассудно. Я знал людей, которые нанимали невероятно дорогих и искусных архитекторов, но так ничего и не построили. Многие владели впечатляюще искусными рабами, но никогда ими не пользовались. Это был способ продемонстрировать своё богатство и важность, позволявший им так расточительно тратить деньги. Я полагал, что держать толпу философов рядом, ничего не делая, — такая же глупость.
«Ну, ты…» — в этот момент нас отвлёк пронзительный крик, донесшийся откуда-то с южной оконечности острова. Через мгновение прибежал верховный жрец.
«Сенатор! Произошло ещё одно убийство! Я больше этого не потерплю!»
Я поднялся на ноги. «Да, покой вашего убежища в последнее время немного пошатнулся, не так ли? Кто умер? Ну что ж, давайте просто пойдём посмотрим. Я люблю сюрпризы».
На острове Тибр много маленьких террас, подобных той, с которой мы с Сосигеном любовались видом до того, как его грубо прервали. На одной из них, чуть ниже храма со стороны города, недалеко от моста, мы обнаружили ещё один труп, на этот раз, казалось, свежий и не слишком хорошо укрытый. В небольшой толпе, смотревшей на него, большую часть составляли астрономы. Там были и араб, и индиец Гупта без тюрбана, с развевающимися длинными волосами, и довольно много греков.
«Где Полассер?» — спросил я. «О, это он там, на земле, да?» И действительно, это был фальшивый вавилонянин, мирно лежащий, хоть и несколько нелепо, со сломанной шеей. «Какая жалость».
«Вы звучите опечаленно, сенатор», — сказал верховный жрец.
«Это исключает его из числа подозреваемых в убийстве Демадеса, а я считал его наиболее вероятным. Ну что ж, мне следовало бы быть осторожнее и не думать, что эта работа будет лёгкой. Кто его нашёл?»
«Моя комната вон там», — сказал Гупта, указывая на ряд дверей в нескольких десятках шагов от него, у основания храма. Он нервно бормотал, почти бессвязно говоря по-гречески. «Я медитировал, как всегда в этот час. Услышал сдавленный крик, показавшийся мне неестественным, и накинул халат, чтобы посмотреть, что это». Как ни странно, он покраснел. «Боюсь, я неблагопристойный». Он вытащил из-под халата длинную жёлтую ленту и с невероятной быстротой и ловкостью обмотал ею голову, полностью скрыв свои длинные волосы.
«Мужчинам секты Гупты запрещено стричь волосы, — пояснил Сосиген. — Во время медитации они снимают тюрбаны, мантии и сандалии и носят только белые хлопковые набедренные повязки. Они считают неприличным появляться на людях с непокрытыми волосами».
«Ну, я знаю о странных обычаях. Как все так быстро сюда добрались?»
«У большинства из нас, господин, — сказал араб, — есть покои неподалёку. Но Полассер послал слугу позвать нас сюда, сказав, что у него есть важные новости, касающиеся всех нас. Некоторые из нас уже были в пути».
«Ну, он не собирается сообщать эту новость. Где слуга?» Они огляделись, потом переглянулись. Раздалось много пожатий плечами. «Кто-нибудь видел этого слугу раньше?» Ещё больше пожатий плечами.
«Почему за мной не послали?» — спросил Сосиген.
«Может быть, он собирался сказать о вас гадости», — рискнул я. «Я хочу, чтобы этого слугу разыскали». Я повернулся к священнику. «Вы можете этим заняться? Возьмите описание у этих джентльменов, но соберите на острове любого человека, похожего на слугу, чьё присутствие невозможно объяснить».
«Я так и сделаю, сенатор», — неохотно сказал он, но, конечно же, час спустя такой человек так и не был найден.
Ещё до полудня я предстал перед Цезарем в Домус Публика , его резиденции на Форуме, где он был верховным понтификом. «Ситуация выходит из-под контроля. Если так пойдёт и дальше, у вас скоро совсем не останется астрономов».
«Похоже, у них действительно высокая смертность. Есть ли у вас подозрения?»
«Мой лучший мёртв. У меня есть несколько зацепок, по которым я отслеживаю».
«Какого рода наводки?»
Я знал, что лучше не упоминать Сервилию и её кружок звёздных энтузиастов. Были вопросы, которые Цезарю не обсуждали без кучи подтверждающих доказательств. Он был человеком чувствительным в некоторых вопросах, и вопросы, касающиеся его личной жизни, стояли в самом центре внимания.
«Я не решаюсь поднимать этот вопрос без дальнейшего расследования», — сказал я ему.
«Ну, у меня нет времени на предположения и догадки. Возвращайтесь, когда у вас будут доказательства, достойные суда. И постарайтесь сделать это как можно скорее».
Я с огромным облегчением простился с Цезарем. В те времена он был человеком неприятным, и злить его было неразумно. Я вышел на Форум и немного поразвлекался, рассматривая многочисленные памятники героям прошлого. Там были Ромул и Нума, Север, Гораций, Цинциннат и Курций, Марцелл и Регул. Мне казалось, что они жили в лучшие, более простые времена, когда выбор был простым и понятным.
Вероятно, это пустая фантазия: несомненно, их жизнь казалась им такой же сложной и полной разочарований, как моя — мне. Они, должно быть, плели заговоры и интриги, столь же коварные, как и во времена Цезаря. Всю свою жизнь я не знал ничего, кроме жадности и алчности великих людей, стремящихся превзойти самих себя. Несомненно, то же самое было и во времена древних героев Рима.
Вскоре меня нашел Гермес с новостями.
«Клеопатра вернулась в Рим. Вчера вечером она вернулась в свой дом».
Я улыбнулся. «Тогда давайте навестим эту даму».
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С тех пор, как Первый гражданин взял абсолютную власть, победив Клеопатру и Антония при Акции, среди его льстецов вошло в моду очернять её репутацию. Всегда можно без опасений изобразить Клеопатру бессердечной восточной соблазнительницей, склонившей Антония к восстанию против Рима. Но мне неинтересно льстить Первому гражданину, а теперь я слишком стар, чтобы беспокоиться о его мнении.
По правде говоря, Клеопатра была не хуже других правителей того времени, а гораздо лучше большинства из них. Если она была безжалостной, то и все правители должны быть такими. Неизбежный исторический факт: худшие правители — не жестокие, а слабые. Первые могут угнетать некоторых своих подданных, но вторые приносят всем беду. Клеопатра была твёрдой, но я никогда не видел, чтобы она была безрассудно жестокой. В своих отношениях, сначала с Цезарем, а затем с Антонием, она всегда старалась заключить наилучшую возможную сделку для Египта, а не только для себя и своей семьи. Она была реалисткой и знала, что будущее за Римом. Единственная надежда Египта заключалась в выгодном договоре с Римом.
Её дом в районе Затибр представлял собой просторный особняк без особой планировки, в котором когда-то располагалось египетское посольство. Много лет назад здесь жил замечательный старый дегенерат по имени Лизас, который устраивал самые шикарные вечеринки в истории Рима. Увы, Лизас совершил классическую ошибку, вмешавшись в местную политику, совершив несколько необдуманных убийств, и был вынужден покончить с собой. Несмотря на всё это, этот толстый старый извращенец был моим верным другом, и мне его не хватало.
Клеопатра владела значительными владениями в своей римской резиденции, поскольку считала своим долгом развлекать высшее общество. Приглашения на её приёмы пользовались большим спросом, особенно среди всадников , но она была слишком чуждой публике, чтобы стать по-настоящему популярной. Она расширила и без того богатую архитектуру и импортировала статуи из Египта. Она расширила и углубила бассейн с крокодилами и населила его бегемотами, впервые появившимися в Риме. В этом она просчиталась. Ей следовало бы подчеркнуть своё греческое происхождение и культуру, а не египетскую экзотику, но она искренне верила, что таким образом сможет сделать египетские обычаи менее чуждыми Риму.
У её двери стояла стража из чёрных копейщиков и ливийцев, вооружённых огромными мечами, и поклонилась, когда мы вошли. Во дворе хор красивых юношей и девушек пел нам приветственную песню, очевидно, сочинённую для приезжих сенаторов. Рабыни, вооружившись веточками иссопа, обмакнули их в чаши с благоухающей водой и окропили нас благоухающими каплями. Ещё несколько рабынь мыли нам руки и ноги, а когда мы вошли в дом, к нам подошли ещё слуги с подносами яств и кубками изумительно изысканного вина. Я решил, что мне придётся приходить сюда почаще.
Клеопатра приняла нас в помещении, которое можно было бы назвать тронным залом, хотя в Риме подобное помещение было бы не принято. Тем не менее, это был очень просторный зал с огромным креслом, возвышающимся на роскошном помосте. Клеопатра сидела в роскошном кресле в подозрительно фараоновской позе, которой не хватало только короны, посоха и цепа. Увидев нас, она лучезарно улыбнулась и спрыгнула с помоста. Казалось, она была искренне рада.
«Сенатор Метелл!» — воскликнула она. — «Почему вы не пришли ко мне раньше?» Я знала Клеопатру на разных этапах её карьеры: маленькой девочкой, упрямой молодой женщиной, отчаянной беглянкой и грозной царицей. Во всех этих случаях она затмевала своих современников, как Цезарь затмевал своих сверстников.
«Цезарь слишком часто занимает меня и не позволяет мне вырваться из Города», — сказала я ей.
«Боюсь, мой муж — человек требовательный». Она всегда называла Цезаря своим мужем, несмотря на то, что у него была жена в Риме. В Египте Цезарь не пренебрегал этим титулом, но дома она была своего рода обузой.
«Я бы хотел, чтобы это был простой визит», — сказал я ей, — «но произошло нечто очень серьезное, и мне нужно поговорить с вами об этом».
«Цезарь в безопасности?» — спросила она с беспокойством.
«Здоров как фракиец», — сказал я ей. «Нет, на острове Тибр произошли убийства. Двое ваших астрономов погибли».
«Не Сосиген ли?» — спросила она. Этот старик был одним из её любимцев.
«Нет, Демадес и Полассер».
«О», — в её голосе слышалось облегчение. «Я их знала, но не очень хорошо». Она не пыталась изобразить скорбь. Она видела столько убитых, включая своих братьев и сестёр, что для того, чтобы опечалиться, потребовалась смерть кого-то по-настоящему близкого. «Пожалуйста, пойдёмте со мной. Мы можем поговорить в более комфортной обстановке у бассейна».
«Не тот ли, с бегемотами?» — спросил я. Огромные, шумные твари разбрызгивали во все стороны воду и какие-то не очень приятные жидкости.
«О нет. У меня есть гораздо более спокойные бассейны. Этот идеально подходит для задушевных бесед».
Она привела нас к пруду, в котором могла бы плавать трирема, окружённому настоящим лесом пальм, мирровых кустов и другой экзотической растительности. Среди кустов сновали крошечные чёрные человечки незнакомого мне вида, стреляя миниатюрными стрелами в зайцев. В воде плавали прекрасные обнажённые нимфы, распевая гимны неизвестным речным богам, а на острове прекрасный юноша в костюме Орфея играл на лире.
«Вот уж точно душа интима», — похвалил я. Она откинулась на подушках своего рода полукушетного дивана, похожего на обеденный, но рассчитанного только на одного человека. Мы с Гермесом сидели на более обычных стульях. Рабы, вооружённые метёлками для мух, оберегали нас от вредителей.
Клеопатре в то время было около двадцати пяти лет, и она находилась в расцвете своей красоты, которая, впрочем, была не так уж и красива. Она не могла сравниться с великими красавицами Рима, такими как Фауста и Фульвия, но недостаток симметрии черт лица она компенсировала тем сиянием, которое, кажется, присуще людям, связанным особыми отношениями с богами. В Египте она была богиней, но в некоторых варварских странах это всего лишь своего рода политическая формальность. Цари и царицы там стареют и умирают, как и другие смертные.
«Ваше величество», начал я официально, «недавно Демад и Полассер были найдены со сломанными шеями необычным образом...»
«Что же в этом было необычного?» — спросила она.
«Это ранение настолько странное, что даже достопочтенный Асклепиод не может понять, как оно было нанесено, а я-то думал, что он знает все возможные способы убить кого-нибудь».
«Как интересно, — сказала она. — Я далека от мрачности, но приятно знать, что кто-то привнёс немного оригинальности в такое обыденное дело, как убийство».
«Ах, да, пожалуй. В любом случае, Цезарь, понятно, расстроен. Эти люди были в Риме по его приглашению, работали над очень дорогим ему проектом. Он принимает это дело близко к сердцу».
«Ну, для кого-то это плохие новости. Посмотрите, что случается с людьми, которые перечат моему мужу».
«Именно. Поэтому я пытаюсь уладить этот вопрос как можно скорее. Итак, у нас две жертвы. Оба были астрономами, но в остальном они были полной противоположностью друг другу. Один был греческим рационалистом, другой — псевдовосточным мистиком. По какой-то причине Полассер выбрал вавилонский образ, вероятно, потому, что доверчивые люди считают вавилонян мастерами астрологического искусства».
«Так оно и есть», — сказала она.
«Как бы вы оценили Полассера как астролога?» — спросил я её. Этот вопрос меня не особенно волновал, но сейчас он меня поразил. Мне показалось, что в этом человеке было что-то явно не так . Дело было не только в том, что я считал звёздные прогнозы мошенничеством или его иностранную позу нелепой. В своей жизни я знал немало вполне приятных мошенников, некоторые из которых были очаровательными людьми.
Она немного подумала. «Позвольте мне сказать так: он был компетентным астрономом, иначе он не оказался бы в компании Сосигена и других, занятых таким важным проектом, как новый календарь. Он мог проводить наблюдения и вычисления не хуже других. Но астрология — это нечто иное. Вычисления — лишь её часть. По-настоящему великий астролог должен обладать вдохновением. Его искусство отчасти пророческое».
«А насколько глубоко Полассер участвовал?» — спросил я.
«Я бы назвал его социальным астрологом. Его искусство заключалось в составлении гороскопов для богатых людей и корректировке их так, чтобы они отражали то, что хотели услышать его покровители».
«И все же вы верите в это искусство», — заметил я.
Конечно. Успех мошеннического гадателя не обесценивает искусство. В годы моей принцессы, когда моё будущее всегда было неопределённым и шатким, я обращалась за советом ко многим астрологам: египтянам, грекам, даже к нескольким настоящим вавилонянам. Некоторые, как Полассер, стремились снискать моё расположение или, чаще, моего отца, брата или сестёр, которые были гораздо могущественнее и имели лучшие перспективы, чем я. Но были и другие, чьи расчёты были точными, которые не прибегали к лести и предсказывали мне много горя, трагедий и раннюю смерть.
«Вы, конечно, не верите в эту последнюю часть», — сказал я.
«О, конечно. Этого следовало ожидать. Я уже пережила всю свою семью. Недостойно королевы желать больше лет, чем предначертано ей богами».
«Восхитительно философично», — сказал я ей. «Я слышал, что вы устраивали в этом доме приёмы для многих знатных дам Рима».
«Я смогла собрать как можно больше людей», — сказала она.
«И обе жертвы посещали некоторые из этих вечеринок».
Она слегка нахмурилась. «Возможно, так и было. Признаюсь, я не помню. На моих вечеринках часто бывает больше сотни гостей, и они приводят с собой слуг, поэтому здесь очень многолюдно. Поскольку вкусы моих гостей очень разные, я приглашаю самых разных людей для их развлечения — от философов до актёров. У меня есть поэты, возничие, танцоры, даже погребальные воины. Обычно я приглашаю Сосигена и других, поскольку так много тех, кто интересуется звёздами».
«То есть, хотя они, возможно, и были здесь, они не были причиной ни одного из ваших общественных мероприятий?»
"Что ты имеешь в виду?"
«Я слышал, что знатная госпожа Сервилия…» В этот момент крошечная стрела просвистела прямо перед моими глазами, задев кончик моего носа. Я резко обернулся и увидел одного из крошечных чёрных человечков с широко раскрытыми глазами. Затем он исчез в кустах.
Клеопатра вскочила с ложа. «Ты! Вернись!» Она выхватила кнут у стоявшего рядом раба, видимо, на случай, если он понадобится его госпоже. Она бросилась за маленьким охотником, размахивая кнутом так, что листья летели в разные стороны. В мгновение ока она скрылась из виду, но мы слышали лишь звуки энергичной погони и её сдавленные крики ярости.
«У тебя кровь из носа идет», — сказал Гермес.
«Конечно, кровь идёт. Этот мерзавец чуть не выстрелил в неё стрелой». Я промокнул рану салфеткой и вышел с большим кровавым пятном. Через несколько секунд прибежал врач, а за ним рабы, несшие инструменты, лекарства и бинты. Он промокнул мой нос жгучим вяжущим средством, и вскоре кровь остановилась, хотя я чувствовал себя так, будто меня ужалил шершень.
Клеопатра вернулась вся в поту, с растрепанными волосами, перепутанными листьями и виноградными лозами. «Этот мерзавец сбежал. Я распну его, как только поймаю».
«Ничего серьёзного», — сказал я. «Мой парикмахер стрижёт меня гораздо чаще, и я обычно даже не заставляю его бить».
«Он мог бы тебя убить! Как бы это выглядело — сенатора убили в моём доме? Да ещё и стрелой?» Стайка девушек суетливо приводила её в порядок, приводила в порядок одежду, расчёсывала волосы, поправляла макияж.
«Творческие убийства сейчас в Риме переживают своего рода возрождение», — сказал я. «Что это за люди, какие-то пигмеи?» Долго ходили слухи, что раса крошечных людей обитает где-то у истоков Нила, где они сражаются с журавлями и другими крупными птицами. По крайней мере, так они изображались на фресках.
«Думаю, да. Несколько лет назад сюда приплыл торговец с сотней таких особей. Сейчас стало модно выделять им небольшие лесные массивы для охоты. Я никогда не думал, что они могут представлять опасность для моих гостей. Приношу свои извинения».
«Не думайте об этом. Меня столько раз пытались убить, что мне даже приятно, что на меня напал кто-то столь экзотический. Он, наверное, стрелял в птицу или обезьяну и не обратил внимания на то, что было на пути».
Во двор вошла её служанка Хармиана. «Моя царица, к нам пришёл посол царя Гиркана Иудейского».
«Вот негодяй, — сказала она. — Я имею в виду Гиркана, а не посла, который гораздо любезнее большинства дипломатов. Сенатор, боюсь, мне пора уходить. Надеюсь, стрела не была отравлена».
«Надеюсь на это ещё горячее», — заверил я её. «Мне нужно будет вернуться и продолжить наш разговор».
«Пожалуйста. Мне всегда приятно ваше общество».
Когда мы вышли через атриум, я увидел посла и его свиту, ожидавших нас. С ними был Архелай, посол Парфии. Я кивнул им, проходя мимо.
«Этого человека мы видели уже слишком часто», — сказал я Гермесу, выходя из дома. Я осторожно потрогал нос. Небольшая ранка затянулась коркой.
«Послы всегда находятся в компании друг друга», — сказал Гермес. «Вероятно, это просто совпадение».
«Может быть, я просто слишком подозрителен. Удар пигмея может выбить из колеи любого человека».
«Это дело рук Клеопатры», — сказал Гермес.
«Что!» — чуть не закричал я, поворачиваясь к нему лицом. «Что ты имеешь в виду?»
«Этот всё время, пока вы говорили, прятался неподалёку, а не бегал вместе с остальными. Клеопатра подала ему знак рукой», — он убрал руку с запястья, едва заметно помахав пальцами, — «и он выстрелил».
Я не мог поверить, но знал, что Гермес не станет болтать ерунду. Он был рабом, а рабы рано учатся читать едва заметные невысказанные знаки своего господина. Если он видел этот жест Клеопатры, значит, она его действительно сделала.
«Ну, очевидно, она не хотела, чтобы меня убивали», — сказал я.
«Если только стрела действительно не была отравлена. Как ты себя чувствуешь?»
«Она просто хотела меня отвлечь. О чём мы говорили?» Этот инцидент стал для меня таким шоком, что я почти забыл о нём.
«Вы только что упомянули имя Сервилии».
«Вот о чём она и не хочет говорить. Причин может быть несколько. Во-первых, если Цезарь действительно вернулся к Сервилии, это может быть очень болезненным вопросом для Клеопатры». Я снова потёр нос. «Всё же, это кажется немного экстремальным — просто чтобы избежать неприятной темы».
«Возможно, она планирует убить Сервилию».
«Это была бы веская причина избегать разговоров о ней», — согласился я. «Или, может быть, они что-то задумали вместе». Мы пошли к Сублицианскому мосту и самому Городу. «Жаль, что Цезарь так привязан к опасным женщинам».
«Это недостаток, который вы время от времени демонстрируете», — отметил он.
«Не напоминай мне».
Прежде чем дойти до моста, мы заехали в Статилиев лудус , где тренировались одни из лучших гладиаторов Италии. Некоторые утверждали, что кампанские школы были лучше и, безусловно, имели более долгую историю, но старая Статилиевская школа выпускала бойцов, превосходящих всех, кого я когда-либо видел. Мы зашли в госпиталь и увидели Асклепиода, стоящего позади сидящего ученика.
«А, сенатор, входите», — сказал он. «Посмотрите». Мы подошли ближе, и я увидел, что он нарисовал на затылке молодого человека маленькие кружочки, соответствующие красным отметинам, которые мы видели на затылках двух жертв. «Обратите внимание, у нас есть две отметины слева от позвоночника, и две соответствующие отметины чуть ниже справа. Теперь смотрите». Он приложил к кружочкам первые два сустава пальцев каждой руки. Совпадение было идеальным.
«Им что, шеи сломали ударом двух кулаков?» — спросил я его. «Я никогда не видел такого удара».
«Не думаю. Это был бы ошеломляющий удар, но он просто сбил бы человека вперёд. Не понимаю, как он мог создать достаточную силу, чтобы позвонки так сместились и сместились. Я расспрашивал инструкторов по кулачному бою. Они говорят то же самое. Такой удар мог сломать шею только при чрезвычайных обстоятельствах, и ваш убийца проделал этот трюк дважды подряд. Нет, мы имеем дело со смертельным искусством, о котором я совершенно не подозревал».
«Возможно, когда мы решим эту проблему, вы получите в результате хорошую философскую работу».
«Я так и собираюсь», — сказал маленький грек. «Многие мои коллеги будут мне завидовать. Мы так редко сталкиваемся с чем-то новым в методах убийства».
«Есть еще такие, как ты?» — спросил я.
«О, конечно. Подобно тому, как некоторые врачи специализируются на конкретных заболеваниях и состояниях, некоторые из нас специализируются на смертельном насилии и его воздействии на человеческое тело. Например, Полигон Карийский и Тимонид Пафлагонский. Мы — небольшая, но увлечённая группа учёных».
«И я благодарю богов, что у нас есть ты», — заверил я его.
«Должны были быть какие-то способы воздействия», — сказал он.
«Э? Что ты имеешь в виду?»
«Должно быть, что-то иммобилизовывало шею, пока оказывалось давление сзади. Это единственное, что имеет хоть какой-то смысл. Я бы предположил удавку, но на шеях не было следов от лигатуры».
«Это загадка», — согласился я. «Продолжай работать над этим. О, я хотел тебя кое о чём спросить. Ты, возможно, заметил, что мой нос несколько повреждён».
«Я заметил ваше уродство, но посчитал нескромным интересоваться».
«Ну, ничего особенно постыдного. Но это была стрела».
«Здесь, в Риме, мы не видим много подобных травм», — сказал он.
«В самом деле. Мне просто интересно, есть ли способ узнать, отравлена ли стрела?»
«Конечно. Если это отравление, ты умрёшь долгой и ужасно мучительной смертью».
«Но если этого не сделать?» — спросил я.
«Я бы не стал об этом беспокоиться. Стрелы редко бывают отравленными, хотя все, кажется, думают, что они всегда отравлены. Яд вызвал бы немедленное воспаление, а я не вижу его в твоём величественном хоботке».
«Отлично», — сказал я с облегчением.
Конечно, это было первое, что заметила Джулия, когда я вернулся домой. «Вы опять ссоритесь!» — обвинила она меня, когда мы вошли.
«Ничего подобного. На этот раз жертва — я». Я сбросил тогу, и слуга ловко подхватил её.
«И что же случилось?»
«Пигмей выстрелил мне в нос стрелой».
Она сверлила меня взглядом. «Прошу тебя, прояви ко мне достаточно уважения и придумай ложь получше». Мне пришлось выложить ей всю историю, и она успокоилась. Впрочем, она так и не извинилась за то, что назвала меня лжецом. Мы пошли в триклиний и возлежали, пока накрывали ужин. Гермес отправился по каким-то своим делам.
Раб принёс семейные лары , и я совершил формальное возлияние. Затем я взял чашу, отломил ломоть хлеба, обмакнул его в чесночное масло и, откусывая и проглатывая, заговорил: «Ты навестил Сервилию?»
«О, да. Она вела себя так, будто ждала меня. Можно подумать, она что-то заподозрила».
«У неё есть на то причины. Как всё прошло?»
«Начнём с того, что я была там далеко не единственной. У такой выдающейся женщины, как Сервилия, всегда есть толпы посетителей».
«Среди них были какие-нибудь известные имена?» — спросил я, хватая горсть вяленых оливок.
«Там была Фульвия, полная скандальных сплетен».
«Ну, ей-то и досталось, ведь она сама была весьма скандальной». Яркая Фульвия была замужем за моим старым врагом Клодием, убитым моим другом Милоном, а затем вышла замуж за Куриона, погибшего в Африке, сражаясь за Цезаря. Недавно она вышла замуж за Марка Антония и продвигала его карьеру так же рьяно, как и карьеру своих первых двух мужей. Юлия назвала ещё несколько выдающихся женщин.
«Звучит многообещающе», — сказал я. «О чём вообще был весь этот разговор?»
«Обычные дела. Нам пришлось выслушать, как Сервилия восхваляет своего сына Брута, называя его образцом римской добродетели. Фульвия описывала дарования Антония в неловких подробностях. Некоторые жаловались на неудобства, которые им доставляет новый календарь. Они обвиняют тебя».
«Естественно. Что-нибудь, имеющее отношение к моему расследованию?» Я подтянул поближе тарелку с запечённой рыбой.
«Сначала нет, но я ведь тоньше тебя. Я не раскрываю своих намерений, сразу переходя к предмету исследования».
«Очень разумно», — сказал я. «И когда вы, следуя своим окольным путем, наконец добрались до этой темы, чему вы научились?»
«Ты пытаешься меня торопить», — сказала она, срывая виноградины и отправляя их в рот одну за другой. «Мне не нравится, когда ты меня торопишь».
Это будет как раз тот случай. «Тогда двигайся своим чередом».
«Вот так-то лучше». Она отодвинула кучу винограда и взяла блюдо с вишнями и сливками. Юлия обожала вишни и держала раба, чья основная работа заключалась в удалении косточек — утомительное и изнурительное занятие. Она начала есть их золотой ложкой, подаренной Цезарем.
Атия прибыла после утреннего жертвоприношения в храм Венеры Прародительницы. С ней был юный Октавий. Воздух заметно похолодел. Сервилия, конечно же, считает Октавия соперником в борьбе за наследство Цезаря.
«В любом случае, это натяжка», — заметил я. «Октавий — внучатый племянник, а Брут ему едва ли родственник. Нет никаких причин усыновлять кого-либо из них. С тем же успехом он мог бы усыновить меня». Я поймал её взгляд. «Даже не думай».
Она вздохнула. «Этого никогда не случится. Во-первых, ты не амбициозен. Цезарь усыновит только амбициозного человека. Брут амбициозен, или, по крайней мере, Сервилия амбициозна в его глазах. Октавий тихий, но очень глубокий. В последнее время он много времени проводит с Цезарем».
Я едва знал Октавиуса и видел его лишь несколько раз, издалека. Он был всего лишь одним из молодых людей, начинающих свою карьеру, и таких, как он, были сотни. Я не мог всех уследить. «Почему Атия была там, если эти две женщины ненавидят друг друга?»
Она съела ещё ложку вишен. «Я думала, ты уже догадалась».
«Ты…» — и тут меня осенило. — «Атия хочет составить гороскоп для Октавия?»
«А к кому лучше обратиться за советом, чем к Сервилии?»
«Что остановит Сервилию от того, чтобы давать плохие советы?» — спросил я.
«Она не посмела бы сделать это перед всеми этими женщинами их круга. Кто-нибудь обязательно донесёт Атии. Это поставило бы доносчицу в выгодное положение, если бы Октавий оказался наследником». У этих женщин была политическая система, столь же сложная и жестокая, как и сенатская.
«Итак, на собрании присутствовали две женщины, каждая из которых надеялась заполучить наследника Цезаря».
«Три», — поправила она. «Не забудь Фульвию».
«Ах, да. Как я мог забыть?» Марк Антоний был ещё одним претендентом на славное наследство. В Галлии он был правой рукой Цезаря, сменив грозного Тита Лабиена, который восстал против Цезаря в гражданской войне. Когда Цезарь стал диктатором, он назначил Антония своим начальником конницы, вторым человеком в команде и верным исполнителем. В римской общественной жизни того времени Антоний был персонажем, сошедшим с Плавта: солдат-шут, которого возили на роскошных носилках, а рабы несли перед ним золотые сосуды для питья на пурпурных подушках, словно священные предметы. Цезарь заставил его на время отказаться от глупости, но он продолжал сдаваться. Несмотря на его многочисленные недостатки, Антония было почти невозможно не любить. Он был вечным мальчиком-мужчиной. Мы любили мальчика и боялись мужчины.
«Я слышал, Антоний и Цезарь недавно поссорились, — сказал я. — Цезарь не повезёт его в Парфию».
«Они и раньше ссорились, но всегда мирились», — заметила Юлия, наконец доев вишни. «Не понимаю, зачем Цезарь его держит. Антонии — род потомственных преступников».
«Это описывает большую часть сенаторского сословия», — напомнил я ей. «Клавдии, например».
«Да, но Антонии действительно ужасны. Они сделали всё, что угодно, только не разграбили казну и не изнасиловали всех весталок».
«У меня мало надежд на казну после того, как Цезарь покинет Рим», — сказал я ей. «Я слышал, что Антоний станет префектом города».
Она театрально закатила глаза. «Нам следует вывезти всё наше имущество из Рима. Как только он опустошит сокровищницу, он начнёт грабить лучшие дома. Образ жизни, который он и Фульвия ведут, требует огромного богатства».
«О, не знаю. Я всегда хорошо ладил с Антониусом. Время от времени я выручал его из разных передряг».
«У меня такое чувство, что вся его преданность, на которую он способен, угаснет по мере того, как его деньги тают. Он вдруг вспомнит, что у него есть старая обида на тебя».
«Ну, он пока ничего не сделал, и Цезарь, вероятно, не покинет город до следующего года. За это время многое может произойти. У них могут возникнуть более серьёзные разногласия, и Цезарь может изгнать Антония. Или Антоний может умереть, или Цезарь может умереть, или какой-нибудь германский король, о котором мы никогда не слышали, может создать великий союз племён и вторгнуться в Италию. Это дело будущего. Моя проблема заключается в настоящем. Так какой же совет, хороший или плохой, дала Сервилия Фульвии?»
«Знаешь, дорогая, возможно, тебе стоит составить гороскоп. У тебя есть будущее, и всегда полезно быть к нему готовым».
«А?» — весело спросил я.
«Ну, Сервилия сказала, что теперь, когда Полассер из Киша мертв, следует обратиться за советом к женщине по имени Аштува».
«Никогда не слышал такого имени. Откуда она?»
«Никто не уверен, но это где-то далеко на востоке».
«Естественно. Никогда не смотришь на запад, чтобы увидеть одну из этих наблюдательниц за звездами. Наверное, это какая-нибудь греческая вольноотпущенница, принявшая экзотический облик, как Полассер. Я всё ещё не понимаю, почему…» Я не совсем тупица, и меня осенило. «Ты сама напросилась, да? Ты собираешься сопровождать Атию к этой Артушвуле».
«Это Аштува. И да, я пойду. И Сервилия тоже. Она должна всех представить».
«Мне это не нравится, но, возможно, ты чему-то научишься. Кто-нибудь ещё идёт с тобой? Фульвия, может быть?»
«Я бы никогда никуда не пошла с Фульвией, — сказала она. — Она скандальна. Сервилия просто безжалостна, а Атия — самая респектабельная из всех, кого можно пожелать».
«Почему я должен желать ей быть порядочной? Почтенные женщины, по большей части, скучны».
«В любом случае, я, пожалуй, возьму Каллисту с собой. Она довольно приличная для иностранки».
Я обдумал это. «Вполне неплохая идея. Она должна суметь прочитать этот мошеннический Аштабулус…»
«Аштува. Ты прекрасно это произносишь. Ты просто пытаешься раздражать, и тебе это удаётся».
«В любом случае, Каллиста — отличный выбор в качестве компаньона. Ты уже ходил к ней?»
«Я собираюсь навестить её завтра утром. Мы должны пойти к Аштуве завтра вечером, после жертвоприношения в храме Весты».
«Возьмите с собой несколько человек», — посоветовал я. «Мне не нравится идея, что вы будете бродить по городу ночью. Это далеко не безопасно, что бы ни хотел заставить нас думать наш диктатор».
«Я возьму пару мальчишек-факелов», — сказала она. «У Сервилии есть настоящая личная армия, а у Атии всегда есть несколько ветеранов Цезаря в качестве телохранителей».
«Были времена, когда римляне не боялись своих сограждан», — проворчал я.
Джулия тепло мне улыбнулась. «Было время, когда боги тоже спускались с Олимпа, чтобы решать проблемы людей».
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Цезарь начинал терять терпение. В то утро, как и почти каждое утро с момента его вступления на престол, состоялось заседание Сената. Будучи диктатором, он даже мог выделять дни, которые считались нефасти (nefasti) , когда официальные дела были запрещены. До него заседания были нерегулярными и обычно созывались действующим консулом, другим очень видным сенатором или одним из верховных жрецов. Однако Цезарю предстояло многое сделать, и он хотел, чтобы сенаторы обслуживали его, словно придворные перед восточным царём, — ещё одна из его царственных привычек, которая многих раздражала.
В то утро, распределив обязанности между несколькими сенаторами, он удивил нас, объявив о приёме посла. «Отцы-сенаторы, — сказал он, украдя один из любимых оборотов Цицерона, — сегодня мы принимаем Архелая, посла парфянского царя Фраата».
«Но, Цезарь, — сказал очень старый сенатор, — по древнему обычаю мы принимаем послов в храме, а не в курии».
«Это театр Помпея, — заметил Цезарь. — Не могу представить себе лучшего места для приёма представителя такой страны, как Парфия, или царя, как Фраат. Если кто-то из вас слишком традиционен для этого, помните, что наверху, в зале, находится храм Венеры. Это совсем рядом. Позовите его».
Ликтор вышел и через минуту вернулся с Архелаем в сопровождении нескольких товарищей. Все они, как и сам Архелай, казались греками. Я не видел ни одного, похожего на парфянина. Они остановились перед курульным креслом Цезаря и низко поклонились на восточный манер.
«Парфия приветствует великого Цезаря», — пропел Архелай.
«О, если бы Парфия пришла лично», — сказал Цезарь, теребя кольцо и глядя на резьбу где-то на потолке. Это было совершенно не похоже на Цезаря, и я задумался, что это может означать. «Ваш царь слишком много берёт на себя, отправляя послов, когда очевидно, что между нашими народами идёт война, и это необходимо, пока пятно Карр не будет смыто с истории, смерть моего друга Марка Красса и его сына не будет отомщена, римские пленники не будут освобождены, а павшим римлянам не будут возданы надлежащие обряды, которые совершу я, их верховный понтифик».
Он говорил это очень быстрым, отрывистым и довольно взволнованным голосом. Я огляделся и увидел множество лиц, выражавших недоумение, недоумение или тревогу. Подвижное, выразительное лицо Цицерона, в частности, было маской тревоги. Брут выглядел обеспокоенным. Марк Антоний казался забавляющимся и слегка скучающим, но, впрочем, он часто выглядел так на заседаниях Сената.
«Великий Цезарь, — начал Архелай, — нет причин для такой вражды между Римом и Парфией. Между нашими народами никогда не существовало повода для войны. Поход Марка Красса был военной авантюрой одиночки. Римский сенат никогда не одобрял его. Народ Рима в лице своих трибунов выразил свой гнев по поводу безрассудства Красса». Всё это было совершенно верно, но Цезарь остался непреклонен.
«Марк Красс был моим другом», — повторил он. «Римская армия была перебита в Каррах. Орлы были захвачены. Эти орлы — боги-покровители наших легионов, священные для каждого римского солдата. Пока эти знамёна не будут возвращены в храм Сатурна», — тут он указал в сторону храма, — «рука каждого истинного римлянина будет поднята против каждого парфянина с обнажённым мечом».
«Цезарь, — сказал Архелай, на этот раз опустив слово «великий», — возвращение твоих орлов — предмет переговоров. Оно не обязательно подразумевает возобновление военных действий».
«Рим не торгуется, как какой-нибудь купец, за своих богов. То, что у нас отняли под остриём меча, мы вернём с мечом в руке. Сообщи об этом своему царю».
Сенат выглядел поистине потрясённым. Это было высокомерным поведением даже для диктатора. Обычно война долго обсуждалась в Сенате и народных собраниях. Когда дело доходило до войны, Сенат обычно имел преимущество перед всеми нашими многочисленными государственными органами, хотя трибутные комиции и народный совет распределяли командование. То, что Цезарь обратился к иностранному послу таким образом, даже не сделав вид, что проконсультировался с Сенатом, было больше, чем просто актом тирании. Это было глубокое личное оскорбление Сената как организации. Если бы он просто рассказал нам о своих планах, мотивах и целях, мы бы поддержали его до последнего, даже его враги. Мы всегда так поступаем во время войны. Он был диктатором, но всему есть предел. Я подумал, не сходит ли Цезарь с ума.
«Могучий Цезарь, — теперь тон Архелая был несколько менее почтительным, — мне больно напоминать тебе, что ты произносишь эти хвастливые слова царю, чья армия, хотя и уступала Крассу, разгромила эти легионы так же наголову, как Ганнибал». Все дружно ахнули. Произнести это имя таким образом, да ещё и в присутствии римского Сената, было беспрецедентно. Затем он продолжил более сдержанным тоном: «Но не пристало государственным деятелям рассуждать друг с другом, как школьники. У нас есть совещательные органы, — тут он повернулся и слегка поклонился Сенату, — и мы обмениваемся послами между народами, чтобы вести себя как зрелые люди».
«Я говорю не как государственный деятель», — сказал Цезарь, поглаживая жезл из слоновой кости, который он обычно носил, председательствуя в Сенате. «Я говорю как главнокомандующий всеми армиями Рима, диктатор, обладающий всей полнотой власти». Как будто кому-то нужно было об этом напоминать, Цезарь сидел, как обычно, в золотом венке, в пурпурной мантии триумфатора и алых сапогах, а перед ним выстроились двадцать четыре ликтора.
«Цезарь, я посол моего короля, но даже я...»
«Ты не посол, — грубо прервал его Цезарь. — Ты какой-то дипломатический наёмник на службе у государя, который тебе не принадлежит. Иди и передай ему мои слова. А теперь уйди с глаз моих».
Это было редкое зрелище даже для римского сената. Архелай и его свита ушли с пылающими лицами, чему никто не удивился. Я заметил, как многие сенаторы бросали на них взгляды и жесты сочувствия. Я был лишь поверхностно знаком с Архелаем, но остро ощущал его унижение.
Цезарь поднялся со своего курульного кресла, и я заметил лёгкий шат, едва заметную потерю равновесия, когда он это сделал. Я всегда знал его как человека с великолепной физической ловкостью. Эта лёгкая оплошность расстроила меня не меньше, чем всё, что произошло в тот день. «Сенаторы!» — сказал он. — «Я объявляю перерыв в заседании. Идите, отдохните. Я хотел бы увидеть некоторых из вас через час». Он назвал несколько имён, и моё было среди них. Затем он вышел через дверь в глубине помоста, сразу за статуей Помпея Великого.
Заседание, как и следовало ожидать, прошло в смятении. Сенаторы разбились на небольшие группы, чтобы обсудить только что произошедшие необычайные события. Фракции сторонников и противников Цезаря, естественно, были хорошо представлены. Я вышел на улицу и обнаружил группу, к которой хотел присоединиться, стоящей в тени портика. Они собрались вокруг Цицерона. Среди них был Брут, а также Кассий Лонгин, Кальпурний Писон и другие уважаемые люди. Цицерон улыбнулся, увидев меня. Он вежливо взял меня за руки. «Ну, Деций Цецилий, что ты обо всём этом думаешь?» После гибели моей семьи я уже не представлял большого политического значения, но Цицерон вёл себя так, словно моё имя всё ещё что-то значило.
«Это самое замечательное представление, которое я когда-либо видел», — сказал я. «Я видел, как он с большим уважением принимал депутации германских варваров в Галлии».
«Но», — пробормотал старый консервативный сенатор, — «вы слышали, как этот человек бросил нам в лицо имя Ганнибала?» Послышался одобрительный гул.
«Лично я не виню этого человека», — заявил Брут, удивив всех. «Его спровоцировали невыносимо. Ну и что, что он греческий специалист? Таких людей веками нанимали, когда чувства между двумя народами были слишком сильны для разумного диалога. Им всегда следует оказывать почести, подобающие послам, как если бы они были соотечественниками державы, которая их наняла».
«Ты совершенно прав, Марк Юний, — сказал Цицерон. — То, что мы только что увидели, было беспрецедентным. Будучи диктатором, Цезарь имеет конституционное право действовать по собственному усмотрению, не советуясь ни с Сенатом, ни с кем-либо ещё. Но мы всегда выбирали диктаторов, людей здравых принципов, преданных благополучию Рима».
«Тогда диктаторов выбирал Сенат, — сказал Кассий. — Не будем заблуждаться: эта диктатура неконституционна, как и диктатура Суллы. Это не более чем военный переворот. По крайней мере, у Суллы хватило совести уйти в отставку, как только он пересмотрел конституцию по своему усмотрению. Я не думаю, что Цезарь сделает что-то подобное».
«Вряд ли», — согласился Цицерон, печально покачав головой. «Он публично объявил отречение Суллы от власти актом политического идиота».
«Что нам с этим делать?» — спросил сенатор, в котором я теперь узнал Корнелия Цинну, бывшего зятя Цезаря.
«Делать?» — спросил я. «Что можно сделать с диктатором? Он выше закона, и его полномочия имеют приоритет над конституцией. Никто ещё не свергал диктатора».
«Но так продолжаться не может», — сказал Кассий. «Я был при Каррах и хочу вернуть этих орлов больше, чем кто-либо другой, но это должна сделать римская армия под командованием конституции. Хватит с нас одиночных приключений в этой части света».
«Я не могу принять даже диктатора, проводящего внешнюю политику, которая продлится гораздо дольше, чем его собственная диктатура», — сказал Цицерон. «Это никогда не было нашим путём».
С горечью я видел в них тщетность Сената и ту самую причину, по которой Цезарь стал диктатором. Сенат, некогда самый выдающийся орган власти в мире, выродился в кучку жадных, эгоистичных политиков, поставивших свои узкие, эгоистичные интересы выше общего блага Рима. Даже такие, как они, которые были лучше большинства, могли лишь оглядываться на некое идеализированное прошлое со смутной надеждой на возвращение прежних добрых времен.
Цезарь был человеком с другим видением. Он считал Сенат бесполезным органом, поэтому игнорировал его или использовал по своему усмотрению. Он понимал, что дни старой Республики прошли, и заменил её единоличной властью. Прекрасно сознавая, что он — лучший человек в Риме, он не видел причин, почему бы ему не стать таким правителем.
«Вот Антоний», — пробормотал кто-то. Крамольные разговоры стихли. Вот насколько серьёзны были эти люди. Великий Антоний важно подошёл к нам, его тога была небрежно накинута. Он надевал её только по официальным случаям, например, на заседания Сената, предпочитая ходить в тунике покороче, чем обычно, чтобы лучше подчеркнуть его великолепное телосложение. Он обладал прекрасным телосложением и множеством боевых шрамов и чрезмерно гордился и тем, и другим, а также тем даром, о котором говорила Фульвия.
«Ну, теперь всё официально», — сказал Антоний, не поздоровавшись ни с кем официально. «Нет пути назад, после того как Цезарь так публично разнес этого грека».
«Тебе это не показалось грубым?» — сухо спросил Цицерон.
«Грубость? С врагом нельзя быть грубым. Зато можно говорить напористо».
«Если исходить из принципа силы, — сказал Цицерон, — то я не могу найти недостатков в этом процессе».
«Думаю, Цезарь должен был обезглавить всех, — сказал Антоний, — а затем засолить головы в рассоле и отправить Фраату. Именно такой язык понимают парфяне».
«Или Антоний, — сказал Цицерон, — но, как мудро распорядились наши предки, в Риме одновременно может быть только один диктатор».
«Конечно, диктатор может быть только один, — сказал Антоний. — Какой смысл в двух?»
«Что, в самом деле?» — спросил Цицерон с видом человека, метающего камни из катапульты в кролика. Остальные сдержали ухмылки, но я наблюдал за Антонием и мне не понравилось то, что я увидел. Его собственная лёгкая улыбка, полная веселья, была самоуверенной. Он был гораздо проницательнее, чем предполагали его враги, и его показная добродушная тупость была лишь позой.
«Он возьмет тебя с собой, Маркус?» — спросил я.
Его лицо помрачнело. «Нет, это всё ещё городская префектура. Но Кальпурний и Кассий должны уйти».
«У вас ещё будет шанс, — сказал Кальпурний Писон. — Как только Цезарь присоединит Парфию к своей империи, он, возможно, захочет захватить Индию».
«Это было бы нечто», — сказал Антоний, оживившись. «Хотя переход был ужасно долгим».
Со временем мы отправились на поиски обеда. Вокруг театрального комплекса Помпея выросло множество таверн. Я присоединился к паре не слишком известных сенаторов за столиком под навесом и заказал подогретое вино со специями. День был прохладным, но ясным, воздух свободен от многочисленных зловоний, которыми пропитан Рим летом. Гермес нашёл меня там как раз в тот момент, когда принесли большую тарелку сосисок. Он провёл утро, занимаясь в школе Статилиана, и, придя, сел, схватил сосиску и одним движением разгрыз её надвое.
«Ты говорил с Асклепиодом?» — спросил я его.
Он сглотнул. «Да. Старик совсем с ума сошел. Он не может выносить, что кто-то нашёл способ убивать людей, который он не понимает. Он всё ноет, что ему нужно найти что-то, что он называет точкой опоры. У половины ребят болят шеи, потому что он на них экспериментировал».
«Хорошо иметь преданного своему делу исследователя», — заметил я.
«Что все это значит, Метелл?» — спросил один из сенаторов, поэтому мне пришлось изложить им сокращенную версию своей проблемы.
«Почему Цезаря это так волнует?» — спросил другой сенатор. «Они были всего лишь иностранцами».
«Он склонен воспринимать все близко к сердцу», — сказал я им.
После обеда я вернулся в зал заседаний Сената, который Помпей построил в своём театральном комплексе. Несколько сенаторов сидели на скамье, которую раньше занимали народные трибуны, но которая пустовала с тех пор, как диктатура узурпировала их право вето.
«Вы похожи на стайку школьников, которых учитель собирается наказать», — заметил я.
«Я полагаю, он планирует передать нам управление частями Парфии, как только он их завоюет», — сказал Гай Аквилий, человек язвительный.
«Я бы предпочёл Египет, — сказал Секст Нумерий, — но, вероятно, он достанется его отпрыску, Цезариону, когда тот подрастёт. Ни один римский полководец ещё не был отцом египетского царя, но Цезарь не уважает прецеденты».
Эти люди принадлежали к поколению, которое никогда не стеснялось высказываться о своих лидерах. Даже рядовой гуляка на Форуме мог бы обругать консула в лицо. Всё это теперь в прошлом.
«Деций Цецилий!» — раздался голос Цезаря изнутри. Я оставил остальных и увидел Цезаря сидящим у статуи Помпея. Рядом стояли два складных стола, заваленные бумагами, свитками и восковыми табличками. Двое его секретарей стояли рядом с письменными принадлежностями. Он мог измотать целую смену секретарей, диктуя им речи, бесконечные письма и донесения. Однако он находил время писать стихи и пьесы. Последние, правда, не были выдающимися. Дар Цезаря был направлен на прозаическое повествование, в котором он был непревзойден.
«Цезарь желает?» — спросил я.
«Цезарь хочет, чтобы вы нашли этого убийцу, чтобы Цезарь мог его казнить. Цезарь также очень хотел бы знать, что всё это значит». Нет, он был не в настроении.
«Боюсь, что мое расследование не завершено, но я выделил несколько факторов, которые проявляются слишком часто, чтобы считаться совпадением».
«Такие факторы, как?»
«Такие как астрономы в противоположность астрологам и их многочисленные различия, коренные римляне и иностранцы, и даже псевдоиностранцы, некоторые знатные дамы и их социальные круги-»
«Великие дамы?» — произнес он суровым тоном, призывающим меня действовать осторожно.
«Именно. Включая того, чьё имя, как я полагаю, вы предпочтёте не слышать».
«Просто скажи мне, что Кэлпурния здесь ни при чем». Я предположил, что он все еще придерживается этой нелепой чепухи о том, что жена Цезаря должна быть вне подозрений.
Её имя ни разу не упоминалось. На самом деле, у меня нет реальных доказательств причастности кого-либо из этих людей к убийствам, но они постоянно фигурируют в моём расследовании, поэтому я подозреваю, что у меня есть основания заняться ими более внимательно.
«Делайте все необходимое», — сказал он.
«Возможно, лучше всего будет отправить астрономов обратно в Александрию, пока некоторые из них ещё живы. Их работа над календарём закончена. Они вам здесь больше не нужны».
«Возможно, несколько дней назад, до начала убийств, это была хорошая идея. Но кто-то из них может быть убийцей, хотя я не могу понять, почему».
«Я тоже не могу, но это ничего не значит. Люди убивают друг друга по множеству причин, и дело не всегда в ставках, потрясающих мир, или простой, понятной ревности или соображениях чести. Я знал людей, убивавших по причинам, которые казались им самим вполне разумными, но не поддавались пониманию кого-либо другого».
«Совершенно верно», — сказал Цезарь, и в его голосе уже сквозила скука. «Хорошо, продолжайте, но поскорее принесите мне результаты. У меня сейчас мало времени, и я хочу, чтобы все дела, как важные, так и второстепенные, были завершены до моего отъезда в Парфию». Он не уточнил, было ли моё расследование важным или второстепенным.
Итак, я ушёл. Обычно это было время для посещения бань, но с этим пришлось подождать. Я взял Гермеса, и мы прошли несколько улиц до большого римского зернового рынка. Здесь была огромная площадь размером почти с сам Форум, окружённая зернохранилищами и конторами торговцев зерном и спекулянтов. Зернохранилища представляли собой гигантские склады, куда каждый день во время жатвы из сельской местности прибывали повозки с пшеницей и ячменём. Здесь снова царило оживление, когда баржи поднимались по реке, чтобы разгрузить египетский урожай.
В центре располагалась впечатляющая статуя и святилище Аполлона. Здесь же находилось и более скромное святилище Деметры, богини урожая, но Аполлону отводилось главное место. Его выбор в качестве покровителя зерноторговцев и защитника зернохранилищ может показаться странным, но в глубокой древности земледельцы приносили жертвы Аполлону, чтобы защитить свои амбары от мышей. Некоторые учёные утверждают, что изначально Аполлон был фракийским демоном-мышью, прежде чем греки возвели его в нынешний славный статус солнечного божества, покровителя музыки, культуры и просвещения.
Зерно — самый волатильный товар на любом рынке. Оно необходимо людям для жизни, и никогда не знаешь, сколько его будет в том или ином году. Это означало, что на нём можно было заработать огромные состояния, и многие сговорились, искусственно завышая цены.
Несколькими годами ранее Помпей, будучи проконсулом, получил чрезвычайный пятилетний надзор за поставками зерна в Италию. Одной из его задач было искоренение подобного рода бизнеса. Он добился определённых успехов, но, похоже, искоренить подобные пагубные практики, когда они укоренились так давно, особенно сложно. Не способствовало этому и то, что многие сенаторы наживались на этом. Сенаторам не полагалось заниматься торговлей, но тот факт, что это было зерно, означал, что это фактически часть сельского хозяйства, что было почётно. Кроме того, у них всегда были управляющие, вольноотпущенники и иностранные партнёры, которые служили им прикрытием.
Мы искали контору некоего Публия Балеза, торговца зерном. Я давно думал, что жизнь значительно упростилась бы, если бы существовала какая-то система, отслеживающая места жительства людей и местонахождение предприятий. К сожалению, пока единственный способ контролировать ситуацию — это сосредоточить определённые виды торговли в определённом районе. Затем нужно отправиться в этот район и задавать вопросы, пока не найдёте то, что ищете. Мы так и сделали, и вскоре нашли нужного человека. Его контора находилась на втором этаже одного из огромных зернохранилищ с выходом на балкон, выходящий на площадь. Насыщенный, приятный запах зерна пропитывал всё вокруг.
Я не слишком рассчитывал на свои шансы, но это дело было настолько лишено убедительных зацепок, что я решил попробовать. Мужчина, поднявший голову из-за стола при нашем появлении, был крупным лысым мужчиной, выглядевшим так, будто он отслужил в легионе. Его лицо и правая рука были покрыты шрамами, а черты лица были грубыми, крестьянскими, как у жителя южного Лациума.
«Да?» — спросил он, выглядя слегка раздраженным, словно занятый человек, отвлеченный от работы.
«Публий Балес?» — спросил я.
«Это я». Акцент соответствовал лицу. Он был откуда-то к югу от Рима.
«Я сенатор Деций Цецилий Метелл, и мне нужно задать вам несколько вопросов».
Он выглядел чуть более сговорчивым, но всё ещё подозрительным. «Я помню, когда вы были эдилом. Это были славные игры. Чем я могу вам помочь, сенатор?»
«Возможно, вы слышали, что несколько дней назад был убит иностранный астроном, называвший себя Полассером из Киша».
Он кивнул. «Я слышал, что этот негодяй мёртв. Скатертью дорога, говорю я. Этот человек был мошенником и обманщиком».
« Претор-перегрин прошлого года, Авл Сабин, говорит, что вы пытались возбудить дело против Поласера, но он не стал вас слушать».
«Если вы меня спросите, то, вероятно, получил от Полассера огромную взятку».
«Давайте не будем об этом говорить», — сказал я, понимая, что это вполне вероятно. «Каким образом Полассер вас обманул?»
«Во-первых, он же должен видеть твоё будущее, верно?» — начал он кипятиться. «Все эти восточные астрологи, должно быть, в этом деле мастера. Ну, он сказал мне покупать побольше, что следующий год будет удачным для спекуляций зерном. В этом был смысл, правда? Гражданская война, все нервничают, все запасаются. Вот я и последовал его совету. Ну, ты же знаешь, что случилось с зерновым рынком в прошлом году? Ты же сенатор, у тебя есть поместья».
«Сначала рынок был наводнен хорошим урожаем здесь, а затем дешевым зерном из Египта».
«Именно», — с отвращением сказал он. «Я знаю, что вы о моих думаете. Вы считаете нас интриганами, наживающимися на чужом несчастье. Ну, это же бизнес, не так ли? Мир жесток. И когда у других всё складывается хорошо, никто не льёт слёзы, потому что для нас это катастрофа».
«Я вас не осуждаю, — заверил я его. — Я знаю множество сенаторов, которые занимаются вашим делом, в той или иной степени».
«Чёрт возьми, да», — сказал он. В кабинет вошёл мужчина.
«Хозяин, из Апулеи только что прибыли повозки».
«Хорошо», — сказал Балесус. А затем, обращаясь к нам, добавил: «Я купил этот участок ещё до того, как его засадили. Видите, какое это рискованное дело? Пойдёмте посмотрим. Я вам кое-что покажу».
«Покажи дорогу», — сказал я. Гермес поднял брови, глядя на меня, но я проигнорировал его. Мы вышли на балкон и спустились по лестнице во двор за зданием. Там стояло восемь или десять повозок, нагруженных большими кожаными мешками.
«В этом году в Апулее поздний урожай, и эти повозки долго были в пути. Итак, первое, что нужно сделать, — это вот что». Он подошёл к третьей повозке и, как будто наугад, выбрал мешок, открыв его верх. Он засунул руку внутрь и вытащил горсть зерна. Он поднёс его к глазам. Насколько я мог разглядеть, зёрна были мелкими, крупными.
«Пока выглядит хорошо», — сказал он. «Никакой плесени, всё как следует высушено, никаких мышиных помётов. Теперь вот что нужно сделать». Он засунул руку в зерно, пока не погрузил её по локоть. Он вытащил ещё горсть зерна из глубины и осмотрел. «То же самое. Мы ещё в нескольких мешках проверим, прежде чем я его возьму, но, похоже, меня не обманывают. А теперь я покажу вам кое-что ещё. Пойдёмте».
Мы последовали за ним через площадь к довольно роскошному зданию, украшенному рельефами снопов пшеницы, жатвенных орудий и различных богов полей и хранилищ. Это была ратуша торговцев зерном. Он провёл нас в комнату, где сидел скучающий клерк с весами и несколькими гирями.
«Я хочу показать сенатору те сумки, которые вор из Неаполиса привез сюда в прошлом месяце», — сказал Балесус.
«Угощайтесь», — сказал клерк, указывая на несколько больших кожаных мешков, прислонённых к стене неподалёку. «Они больше не нужны как улика, мужчину осудили. Я собирался выбросить их и продать мешки».
«Тогда мы как раз вовремя». Балесус вытащил мешок, поставил его передо мной и открыл. «Вот, сенатор. Попробуй».
Я взял горсть зёрен сверху и посмотрел на них в свете, льющемся из окна. На мой взгляд, они выглядели здоровыми. «Выглядят отлично».
«А теперь копайте глубже, как я только что», — сказал он, ухмыляясь.
Я засунул руку туда как можно глубже, сжал пальцы в кулак и вытащил. Я также осмотрел и его. Зёрна были сморщенными, с признаками плесени и покрытыми неприятными чёрными хлопьями. От них даже исходил неприятный запах.
«Видите? В этом деле нужно быть осторожным. Этот человек должен был быть умнее, прежде чем проделывать этот трюк в Риме, но он это сделал. Он пытался продать его там, на большом рынке в разгар урожая, думая, что покупатели не будут искать его поблизости, когда им нужно перевезти столько тонн. Что ж, он ошибался. Мы потащили его к курульному эдилу, но он может только налагать штрафы, счёл это слишком серьёзным и передал дело в суд претора. Имущество этого человека конфисковали, а его самого продали в рабство. Надеюсь, он проработает лопатой чужое зерно до конца своей жалкой жизни».
Мы вышли на улицу и направились к его кабинету. «Похоже, вы знаете своё дело», — сказал я.
«Да, я так и делаю. Ну, у этих звёздных людей свои планы, и мне бы хотелось знать о них столько же, сколько о зерновом бизнесе».
«Что ты имеешь в виду?» — спросил я его.
«Я не пытался подать на Полассера в суд только потому, что он обманул меня ложным гороскопом. Тогда я бы выглядел дураком, не так ли? Я узнал, что он дал советы полудюжине других торговцев, и, вероятно, другим, которые не признались бы в этом. Некоторым он посоветовал купить, как и мне. Другим — продать. В любом случае, у него была целая вереница торговцев, которые считали, что он одарил их настоящим состоянием. На что вы готовы поспорить, что в следующем году он запросит больше за свои услуги?»
«Очень умно», — сказал я. «Почему другие упомянутые вами мужчины не присоединились к вам в этом иске?»
Он фыркнул. «Вряд ли, особенно после того, как я рассказал им, кто его покровитель. Тогда никто бы к нему не притронулся».
Гермесу не терпелось что-то сказать, и он молчал достаточно долго, поэтому я кивнул ему.
«Кто порекомендовал вам Полассер?»
Патрицианка, которая в прошлом году распродавала урожай из поместья своего покойного мужа. Звали её Фульвия.
Я очень боялась, что он сейчас назовёт другое имя. Это было уже само по себе ужасно, но всё равно стало облегчением. «А остальным она тоже дала совет?»
Он пожал плечами. «Полагаю, что да. Должно быть, они откуда-то узнали о мошенничестве».
«Ну, спасибо, вы очень помогли. Теперь я знаю, что делать, если кто-то попытается продать мне зерно оптом».
«Всё, что угодно для Сената и народа. Ну, сенатор?»
Я уже собирался уходить, но обернулся. «Да?»
«С нашим старым календарём всё было в порядке. Зачем вы навязали нам этот новый? Он доставил мне кучу хлопот. В контрактах, знаете ли, есть даты».
Мы направились обратно к Форуму. «Фульвия, да?» — спросил Гермес.
«Ну, я знал, что она была частью небольшой группы Сервилии. Так что это нам говорит? Это может быть ничем. Должно быть, она хотела распродать продукцию из поместий Куриона, прежде чем другие его родственники смогут наложить на них руки. Я не знаю, как распорядились эти поместья теперь, когда она вышла замуж за Антония». Курион был выдающимся человеком, сначала консерватором, затем сторонником Цезаря и народным трибуном, и весьма успешным в каждой роли. Его ждало блестящее будущее, и он женился на Фульвии, которая всегда содействовала карьере своих мужей по мере своих сил, что о многом говорило. Затем он отправился в Африку, сражаясь за Цезаря, и погиб в какой-то неизвестной стычке — печальный конец для такого человека.
«Возможно, это ничего не значит», — сказал я. «Возможно, она была без ума от этих астрологов и болтала о них всем, кто соглашался её слушать. Я знал и других».
«И Полассер, возможно, посмотрел, как работает зерновой бизнес, и решил, что тут можно сорвать куш. Тем не менее, Балесус производит впечатление человека упрямого и вряд ли клюнет на такую аферу».
«Никогда не знаешь. Я знал многих мужчин, которые были разумны и практичны в своей сфере, но доверчивы, когда не справлялись с поставленной задачей. Один знакомый мне мошенник говорил, что человек, добившийся всего сам, часто оказывается самой лёгкой жертвой».
«Почему так происходит?» — хотел знать Гермес.
Он говорил, что это потому, что они думают, что всё знают. Начав с нуля, они сколотили огромное состояние и считают себя безупречными знатоками своего дела. Они не советуются с более знающими людьми, потому что считают, что достигли всего, что имеют, благодаря чёткому знанию того, что делают. На самом деле, они часто добивались успеха благодаря удаче, трудолюбию или проницательности в очень узкой области. Поэтому они доверяют откровенному мошеннику, хотя пятиминутный разговор с кем-то вроде Цицерона, Сосигена или Каллисты показал бы им их ошибки. Они слишком уверены в себе.
«Как те, кто приехал из Рима и думает, что они великие прирожденные военачальники, потому что родились в знатных семьях?» Он вспоминал некоторые неприятные моменты, которые мы пережили в Галлии.
Я вздрогнул. «Именно. Мир полон людей, которые абсолютно уверены в себе по совершенно неправильным причинам. От них одни неприятности».
И всё же, это было ещё одно имя, которое не раз всплывало во всей этой истории: Фульвия. Я знал её уже давно и избегал более близкого знакомства. Она была одной из тех скверных женщин, к которым Гермес намекнул, что я слишком увлечён. Впервые я увидел её в доме Клодии. Вернее, в её постели. Ей было не больше пятнадцати, и уже тогда она показалась мне каким-то антропофагом. С тех пор у нас было несколько встреч, не враждебных, но всегда каверзных. Фульвия плюс Антоний составляли комбинацию, которой я особенно стремился избежать, особенно теперь, когда у меня больше не было защиты семьи, имевшей огромное политическое значение. Я не осознавал, какое преимущество имел, будучи Цецилием Метеллом, пока состояние семьи не рухнуло в гражданской войне.
Мы шли среди толпы завсегдатаев Форума, держась за руки и обмениваясь политическими сплетнями по древнеримской традиции. Всё это время я размышлял о том, что узнал и как всё это соотносится. Наверняка Полассер не просто так придумал свой план по продаже зерна в порыве вдохновения. Я мысленно перебрал всех римских мошенников, негодяев и подонков, которых знал, и обнаружил, что их было удручающе много.
«Гермес, — наконец сказал я, — я думаю, нам нужно позвать Феликса Мудрого».
«Он?» — недоверчиво спросил Гермес. «Я полностью за. Говорят, он теперь вершит суд в Лабиринте».
«Тогда пойдём туда. Юлия будет присутствовать на вечернем жертвоприношении в храме Весты, а потом отправится по своему таинственному поручению с Сервилией. Так что вечер в нашем полном распоряжении. Пойдём в Лабиринт».
Заведение, получившее это название, было в то время крупнейшим, самым роскошным и самым успешным борделем Рима. Оно располагалось за Тибром, что давало ему больше пространства и меньший надзор со стороны эдилов. Люди, впервые приезжавшие в Рим, всегда стремились посетить Лабиринт. Он привлекал их больше, чем храм Юпитера Капитолийского.
Мы совершили долгую, неспешную прогулку по городу, пересекли реку и попали в Лабиринт как раз к закату. Здание возвышалось на пять этажей и было размером с любой из многоквартирных домов Рима. Перед ним стояла его печально известная вывеска — скульптура Пасифаи в натуральную величину и быка, выполненная с поразительной анатомической точностью. Царица была изображена распластанной на четвереньках, а коровий облик, придуманный Дедалом, лишь напоминал одетые в сапоги с копытами и перчатки. Бык был весьма наделен даже для быка.
Мы прошли по длинному коридору, ведущему от входа в просторный внутренний двор. Внутри, под навесом, достойным цирка, стояло около сотни длинных столов, где люди пировали и смотрели представления. Меня сразу узнали, ведь я, конечно же, была известной публичной фигурой. Госпожа, невероятно высокая женщина, подчеркнутая своим ростом актёрскими полусапожками и высоким париком, приветствовала меня звучным поцелуем в щёку.
«Сенатор Метелл!» — прокричала она голосом, эхом отдававшимся от стен. — «Вы слишком давно не почтили нас своим присутствием!» Головы со всех сторон повернулись ко мне, изумлённые. Раздался громкий смех.
«А, да. Ну, как ни странно, я здесь по официальному делу. Мне нужно посоветоваться с Феликсом Мудрым. Он сегодня здесь?»
Она громко расхохоталась. «Дело! О, это хорошо, сенатор! Дело! Ну ладно, я согласен. Феликс обычно приходит сюда поздно ночью. Пойдёмте, найдём вам столик и что-нибудь поедим». Мы последовали за ней, изящно покачивая задом, к небольшому столику у стены, под прекрасным платаном, увешанным цветными фонариками из пергамента. В центре стола красовалась изумительно непристойная статуэтка Ганимеда с орлом.
Мадам хлопнула в ладоши, и слуги накрыли стол, подавая необыкновенно изысканный ужин и кувшин первоклассного вина. «Сенатор, не могли бы вы убедить Цезаря нанести нам визит? Это очень помогло бы мне расположить к себе покровителей и убедило бы эдилов согласиться на более мелкие взятки, чтобы оставить меня в покое».
«Он никогда сюда не приходит?» — спросил я ее.
«Никогда. И ни в один другой лупанарий, о котором я когда-либо слышала. Не то чтобы я виню его за то, что он их избегал, это же свинарники. Но Лабиринт — самый прославленный лупанарий в мире. Думаешь, эти истории о нём и старом царе Никомеде — правда? Ну, это неважно, у меня есть мальчики всех рас и возрастов, если ему это по вкусу. Или он просто предпочитает, чтобы у его шлюх были патрицианские родословные?» Она снова запрокинула голову и громко расхохоталась. «Вот Сулла был настоящим диктатором. Практически жил в борделях и водил дружбу с актёрами и артистами, так мне рассказывала бабушка. Она тогда управляла Дворцом Наслаждений на другом берегу реки». Она вздохнула. «Это были, должно быть, славные времена». Ещё один римлянин, тоскующий по старым добрым временам.
«Возможно, хорошие времена ещё наступят, — сказала я ей. — А пока тебе придётся довольствоваться тем, что ты — самая ошеломляюще успешная мадам в истории Рима».
«О, вы слишком добры, сенатор. Ну, мне пора идти. Я дам знать, когда Феликс прибудет. Вот это да, дело!» Она пошатнулась, смеясь и фыркая.
Итак, от нечего делать, мы приступили к ужину, который оказался лучше, чем могли предложить многие богатые дома. Конечно, это было меню, которое она зарезервировала для своих самых высокопоставленных гостей, но даже обычная еда была лучше, чем можно было получить в любой таверне.
«Каре оленины в винном соусе», — восхищался Гермес. «Жареная утка, фаршированная перепелиными яйцами, осьминог, томлёный в чернилах, груши-пашот — надо заглядывать сюда почаще».
«Она покупает милость, — сказал я ему. — На случай, если я снова стану претором, или городским префектом, или займу какой-нибудь из новых титулов, которые Цезарь так занят. Она хочет быть в безопасности».
«Ну и что?» — сказал он, набивая рот. «Нам редко удаётся вот так поесть. Мне, по крайней мере, нет. Иногда тебе удаётся поесть за столом Цезаря».
«И там я обедаю жалко», — сообщил я ему. «Цезарь совершенно не заботится ни о еде, ни о вине. По-моему, он даже не чувствует их вкуса. Я видел, как он поливал яйца прогорклым маслом и даже не замечал этого». Я оторвал кусок оленины, и он был великолепен.
«Еда его не волнует, а женщины ему нужны только ради их родословных», — размышлял он. «Что не так с Цезарем?»
«Некоторые мужчины заботятся только о власти. Вот Цезарь. Он хочет чего-то добиться, и ему нужна для этого власть, поэтому он стремится к власти с такой целеустремлённостью, какой я никогда не видел. Рядом с ним неуютно. Мне больше по душе грубый сластолюбец вроде Антония. Он жаждет власти, но только для того, чтобы накопить ещё больше богатства, женщин, вина, еды и домов. Власть для него — это то, что он может попробовать на вкус и потрогать. Для Цезаря, — я пожал плечами, — для Цезаря я не знаю, что это значит. Я не могу его понять».
К тому времени, как мы закончили ужинать, вечерние развлечения уже начались: труппа актёров с энтузиазмом разыгрывала ателлийские фарсы. Затем выступали певцы, испанские танцоры, акробаты и мимы. Борцы и кулачные бойцы из соседней Статилианской школы устроили представление, и пока они выступали, мадам послала карлика сообщить нам о прибытии Феликса. Карлик был одет в стилизованный бурлескный костюм гладиатора, дополненный огромным кожаным фаллосом, торчащим спереди, раскрашенным в алые и золотые цвета.
Мы поднялись немного пошатываясь и направились к алькову, где Феликс правил своими приспешниками. В Риме он бы пришёл ко мне, но здесь было его маленькое королевство, поэтому я обратился к нему. Альков был завален огромными подушками, на которых сидели Феликс и остальные, перед ними стояли маленькие арабские столики.
Феликс Мудрый был главным игроком, гандикапером и спекулянтом Рима. Будь то бои, спортивные соревнования или скачки, Феликс делал ставки или давал советы, как делать ставки, за процент. Он знал досконально каждую скаковую лошадь в каждой конюшне Рима и на много миль вокруг. Он брал процент с каждого игорного заведения, а его крепкие ребята служили ему сборщиками и надсмотрщиками. Его банда процветала, когда все остальные были разгромлены, потому что, в отличие от них, он избегал политики, как другие избегали пагубных болезней. Азартные игры были его единственным увлечением и страстью, и они служили ему хорошую службу.
«Что ж, это большая честь, сенатор. Присаживайтесь». Несколько мужчин отошли в сторону, и мы с Гермесом сели. Феликс был невысоким седовласым стариком с острыми чертами лица, от которого всегда исходил лёгкий запах конюшен, ведь он проводил там большую часть дня. Он церемонно разлил нам кубки и, дождавшись, пока мы попробуем вино, спросил: «Что вы будете делать, совет по поводу предстоящих скачек?»
«Возможно, позже», — сказал я ему, — «но сейчас я столкнулся с одной загадочной операцией, и мне интересно, могли бы вы меня просветить».
«Всё, что угодно, лишь бы быть полезным Сенату и народу». Его светлые старые глаза заблестели. Я рассказал ему всё, что знал об игре, которую вёл Полассер.
«Вы когда-нибудь сталкивались с чем-то подобным?»
Он кивнул, поглаживая подбородок. «Никогда не слышал, чтобы астролог этим занимался, но это старый трюк гандикаперов».
«Как же так?» Я был удивлен, что он так быстро это понял.
«Работает это так. У вас есть четыре компании, занимающиеся скачками, верно? Красные, Зелёные, Синие и Белые. Теперь каждый поддерживает ту или иную фракцию и утверждает, что ставит только на свой цвет, но есть и те, кто предпочитает ставить на того, кто, по их мнению, победит. Итак, вы выбираете, скажем, сто человек, которых вы знаете как игроков. Когда приближаются следующие крупные скачки, скажем, первые скачки Плебейских игр, вы говорите двадцати пяти из них, что победят Красные, двадцати пяти — Зелёные, и так далее. После скачек вы исключаете семьдесят пять, которым дали плохую наводку. С двадцатью пятью, которым дали хорошую наводку, вы делаете то же самое. Вот почему: вам нужно подождать, пока не останется несколько человек, которых вы выставили правильно в трёх скачках подряд, а затем вы начинаете брать большие деньги за свои наводки. Со временем у вас появится дурак, который выиграл как минимум четыре или пять скачек подряд и считает вас непогрешимым. Тогда вы берёте у него всё, что у него есть. Если повезёт, Он направит к тебе друзей, и ты сможешь на них заработать. Конечно, это не может повторяться слишком часто. Хорошая идея — продолжать ездить в города, где есть большие цирки.
«Потрясающе. Это так просто, невероятно элегантно. Есть ли здесь кто-нибудь, кто известен подобными уловками?»
«В Риме они перестают работать, как только я о них узнаю», — мрачно сказал он. «О, я не против мошенничества время от времени. Боги посылают нам этих дураков, чтобы их обирать, и богов гневит, когда ты отказываешься от их даров. Но такое крупное дело может очернить всех нас, особенно когда дурак богат и имеет связи. Именно такие вещи навлекают на нас гнев эдилов».
«Кто пробовал это в последнее время?» — спросил я его.
«Дай-ка подумать… Был человек по имени Постумий, вольноотпущенник, который некоторое время работал в штабе Красных. Видите ли, занимая эту должность, было легко убедить людей, что у него есть всевозможная инсайдерская информация, хотя он был всего лишь писарем. Я сделал ему предупреждение — просто сломал ему руку и сказал, что отрежу ему язык, если он снова попытается повторить этот трюк в Риме».
«Похвальное терпение. Не знаете ли вы, он ещё в Риме?»
«Он такой. Я видел его здесь последние несколько месяцев. Он последовал моему совету и какое-то время путешествовал по Италии и Сицилии, но проблема с такой привычкой в том, что она быстро делает тебя нежеланным гостем, поэтому приходится продолжать путешествовать. Он просто не мог долго оставаться вдали от Большого цирка, наверное. Но я бы знал, если бы он вернулся к своим старым трюкам».
«Есть ли у вас какие-нибудь идеи, где его можно найти?»
«Ну, сенатор, последний раз я слышал, что он служил клерком в храме Эскулапа на острове Тибр».
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«Это было невероятно захватывающе, — рассказала мне Джулия на следующее утро. — Каллиста встретила нас сразу после церемонии — она иностранка и, конечно, не смогла принять в ней участие. Там были Сервилия с большой охраной и Атия с таким же количеством телохранителей».
Меня брили, что всегда было деликатной процедурой, учитывая моё довольно избитое и покрытое шрамами лицо. «Каллиста намекнула, какое дело было к ней у Цезаря и Сервилии в тот день, когда я пришёл?»
«Она и Сервилия вели себя на удивление сдержанно. Они едва признавали, что знакомы. В общем, мы все попали в помёт Сервилии — он, знаете ли, довольно большой».
«Я это видел».
«Каллиста совершенно не привыкла путешествовать в носилках, представляете? Она говорит, что всегда ходит пешком. Думаю, это своего рода философская строгость. Сложно представить, чтобы она ходила пешком по Александрии, но если она живёт в музее, как многие профессора, то, полагаю, ей, в общем-то, и не нужно особо никуда ходить».
«И куда же вас отвез этот чудесный транспорт?» — спросил я.
«Ты опять пытаешься меня торопить, дорогая. Не делай этого».
"Извини."
Итак, нас четверых переправили через реку в Транстибр и подняли по склону Яникула почти до самой вершины, где развевается флаг. Там почти нет жилых домов, в основном это руины старого форта, но есть несколько новых домов, поскольку даже Транстибр в последнее время становится многолюдным. Мы остановились у красивого маленького домика, окружённого изысканным садом с фруктовыми деревьями и цветущими кустарниками. По крайней мере, весной они зацветут. Сейчас они довольно голые, но пропорции сада прекрасны.
Я расслабился в кресле. Она сама расскажет то, что я хотел услышать, когда ей будет удобно.
«Итак, — продолжила она, — мы вошли внутрь, и на пороге нас встретила самая удивительная женщина».
«Удивительно, как?» — спросил я.
«Начнем с того, что на ней было платье, которое, казалось, было сшито из одной длинной полосы ткани, обмотанной вокруг нее несколько раз. Оно сидело очень плотно, но на самом деле было довольно скромным и невероятно изящным. Оно было сшито из очень тонкого хлопка, окрашенного в яркие цвета. Сама дама была довольно смуглой, но очень красивой, в экзотическом стиле, с огромными черными глазами. Волосы у нее тоже были черные, разделенные на прямой пробор и собранные сзади, очень длинные, почти до пят. Ее руки были расписаны хной очень замысловатыми узорами. На лице у нее были нарисованы точки и полосы красного и синего цветов».
«Думаю, теперь я узнаю ее в толпе».
«Не шучу. Она кланялась самым очаровательным образом — двигала руками, ногами, головой — всё одновременно. Я никогда ничего подобного не видел».
«Что ещё? Она была высокой, низкой, пухлой?»
«Она была довольно, ну, очень женственной. Очень маленького роста, но сложенной, как некий очень древний образ Афродиты. Довольно полная грудь и бёдра, но талия, кажется, доставалась мне в талию, которую я мог бы обхватить руками. Всё это было очень заметно, потому что её платье было таким узким. Ах да, ещё оно оставляло открытым пупок».
«Что-нибудь необычное с ее пупком?»
«В ней был огромный рубин или гранат. Где бы она ни была, девушкам, должно быть, искусственно растягивают пупок, подобно тому, как некоторые растягивают мочки ушей или губы, чтобы носить украшения».
«Так что можно с уверенностью сказать, что она не какая-то беглая греческая рабыня. Полагаю, это было бы слишком просто».
Сервилия представила нас и рассказала, чего мы хотим. Аштува провела нас в довольно просторную комнату, освещённую, казалось, сотнями ламп и свечей. Стены и потолок были расписаны созвездиями, что было просто чудесно.
«В каком стиле была написана картина?» — спросил я ее.
«Странный вопрос. Ну, трактовка знакомых фигур — льва, козерога и так далее — выглядела довольно греческой».
«Эти картины были новыми или висели там уже какое-то время?»
Она задумалась. «Теперь, когда ты об этом упомянула, они выглядели довольно свежими. Я всё ещё чувствовала запах краски, и потолок не был заляпан копотью. Впрочем, и весь дом выглядел новым, как и растения в саду».
«Очень хорошо. Что дальше?»
«На одной стене у неё стоял книжный шкаф. Он был в форме сот, но гораздо больше обычного, потому что вместо обычных свитков в нём хранились звёздные карты. Она спросила нас о датах рождения тех, чьи гороскопы мы хотели составить, подошла к шкафу, вытащила несколько карт и положила их на широкий стол. Она развернула некоторые из них и прижала к углам маленькие льняные мешочки с песком».
Я начал что-то говорить, но она поспешила продолжить. «И прежде чем вы спросите, карты выглядели довольно древними. Они не были сделаны из папируса или пергамента, и стиль их не был греческим, римским или египетским. По сути, они не напоминали ни один из стилей искусства, которые я когда-либо видел. И надписи были совершенно непонятными, просто крошечные закорючки, прикреплённые к длинным прямым линиям. Однако созвездия были прекрасно узнаваемы, как только вы понимали стилистику рисунка».
«Кто пошел первым?»
Атия. Она сообщила Аштуве дату и время рождения юного Октавия, и Аштува пробежалась по листу, похожему на какую-то таблицу перевода. Я разглядел столбец с именами римских консулов последних пятидесяти лет, а рядом с ним — список Олимпиад и последующих архонтов Афин на греческом, а рядом — столбец с надписью на том странном языке, что был на картах. Было совершенно ясно, что таким образом она переводила римские и греческие даты в свою собственную систему. Он был не таким древним, как карты, и был написан на очень тонком пергаменте.
«Вполне понятно», — похвалил я. «Не было никаких глупостей с жаровнями и сжиганием таинственных предметов? Никаких ритуалов очищения или таинственных возлияний?»
«Ничего подобного, а если бы и было? У нас в религии всего этого предостаточно».
«Да, но, кажется, это имеет больше смысла, когда мы это делаем».
«В любом случае, астрология — это не религия. Как она может быть ею? Она не учитывает волю богов или их изменчивость. Она не предполагает жертвоприношений или обращения к высшим силам. Она просто имеет дело с человеческой судьбой, определяемой положением звёзд и планет в момент рождения, а также их взаимоотношениями и сопоставлениями, меняющимися на протяжении жизни».
«Кажется, ты очень увлечен этим делом», — заметил я с немалой тревогой.
«Я нахожу в нём нечто очень удовлетворяющее. Он столь же строг, как и труд Сосигена, он лишь применяет эти вещи к человеческой жизни, в то время как астрономы просто изучают небесные явления, не обращая внимания на деяния человечества, как будто звёзды выше всего этого».
«Полагаю, что да. И всё же это кажется неестественным. Никаких примет, никаких жертвоприношений, никаких молитв. Почему эти звёзды рассказывают нам о нашей судьбе, когда мы ничего для них не делаем?»
Она закатила глаза в многострадальном жесте. «Зачем я вообще беспокоюсь?» Она глубоко вздохнула. «Продолжайте, и, пожалуйста, постарайтесь не перебивать, если у вас нет действительно уместного вопроса».
"Я обещаю."
«Аштува сказала нам, что то, что она сделает в ту ночь, будет лишь предварительным прогнозом, что каждый гороскоп потребует гораздо более длительного изучения и детального анализа».
«И стоит дороже», — подумал я, не говоря ни слова.
Она объяснила, как знак рождения Октавиуса был обусловлен планетами того времени, которые были восходящими, а какие находились внутри знака, как фаза Луны влияла на всё это. Это было весьма увлекательно.
Я надеялся, что женщина предсказала этому паршивцу скорую смерть, но меня ждало разочарование.
«Она сказала, что при рождении Октавиуса произошло удивительное стечение обстоятельств, что он достигнет беспрецедентных высот в мире и будет пользоваться услугами самых лучших и преданных людей». Она заметила моё выражение лица. «Хорошо, продолжай».
«Как она могла ошибиться, предсказав светлое будущее единственному сыну знатной женщины? Любая гадалка сделала бы то же самое».
«Ты такой циник. Она сказала Атии, что через несколько дней ей составят гораздо более подробный гороскоп. А потом она составила и твой».
Меня пробрал лёгкий озноб. Я всегда ненавидел подобные вещи. Я всегда был рад встречать неудачи такими, какие они есть, не ожидая их. Удачи, которые мне выпадали, всегда были приятным сюрпризом. «Продолжай».
«Ну, во-первых, она не предсказала тебе никакого будущего величия».
«В моём возрасте это было бы слишком. Если бы я хотел добиться величия, я бы сделал это гораздо раньше».
«Но она сказала, что ты проживёшь очень долгую жизнь, полную событий и приключений. Она сказала, что ты умрёшь очень старой и очень печальной».
«Если я доживу до преклонного возраста, то, полагаю, меня ждёт большая печаль в конце, хотя, думаю, облегчение было бы уместнее. Что-нибудь ещё?»
«Она спросила Каллисту, но Каллиста сказала, что пришла сюда только для того, чтобы наблюдать, и что расспросы о будущем нарушат ее философские принципы».
«Как это воспринял Аштува?»
«Казалось, она приняла это с большим спокойствием. На самом деле, если бы мне пришлось подобрать для её описания слово, отличное от «экзотической», это было бы «спокойная».
«Сервилия ничего не спросила?»
«Нет. Было ясно, что она уже какое-то время консультировалась с Аштувой. Через несколько дней мы вернёмся и составим свои гороскопы».
Парикмахер промокнул мне лицо, и я встал. «Что ж, дорогая, твоя экспедиция оказалась чрезвычайно познавательной и полезной. Держись поближе к этим женщинам и расскажи мне, что узнаешь. Я отправляюсь на остров Тибр. Мне нужно проверить кое-какую информацию, которую я собрал прошлой ночью».
«Где подцепил?» — хотела узнать она.
«Ну, вы же знаете, как это бывает. Мне пришлось допросить одного из самых тёмных личностей Рима, так что пришлось спуститься в тёмное место, чтобы найти его».
«Государственная служба так требовательна», — сказала она любезно. Это было дурным предзнаменованием.
«Если бы это была общественная служба», — хотелось мне сказать. Это была личная служба Цезарю. Мне никогда не нравилось быть чьим-то подхалимом, хотя мне и приходилось играть эту роль достаточно часто в жизни.
Я собрал Гермеса, и мы отправились на остров. В то утро заседания Сената не было, что было приятным разнообразием. Цезарь наблюдал за планировкой огромного нового Форума. Он должен был стать расширением нашего древнего Форума. Он планировал снести и выровнять участок из нескольких прилегающих к Форуму участков и построить новое амбициозное сооружение с обширным открытым пространством, окружённым многоэтажными террасами, которое можно было бы использовать для бизнеса, управления, религии и даже развлечений. Оно должно было быть просторным, упорядоченным и рациональным, в отличие от нашего тесного, неправильной формы, усеянного памятниками старого Форума.
Я подозревал, что он окажется столь же непопулярен, как и его новый календарь с его безупречной рациональностью. Нам, римлянам, нравится, когда некоторые вещи хаотичны и беспорядочны. Как народ, мы всегда были воинственными и дисциплинированными в войне и управлении и строго соблюдали религиозные обряды. Поэтому нам приятно оставлять некоторые вещи в их естественном нерегулярном состоянии, особенно если мы к ним привыкли.
На острове Тибр я спросил о первосвященнике, и он прибыл, как обычно, с нетерпением. «Да, сенатор?»
«Я не отниму у вас много времени. У вас здесь есть писарь по имени Постумий?»
Он выглядел озадаченным. «Мы видели, но я не видел его уже несколько дней. Я полагал, что он искал более подходящую работу в другом месте. Это важно?»
«Полагаю, да. Где он работал?»
«В бухгалтерии, где мы ведем учет пожертвований храму. Заведующий — Телемах».
«Я больше не буду вас беспокоить. Где я могу найти Телемаха?»
Бухгалтерия оказалась огромным помещением в северной части острова, забитым всевозможными дарами и пожертвованиями — от изящных скульптур до добрых мешков с деньгами. Несколько клерков работали там под бдительным надзором старика, который всю жизнь провёл при храме, сначала рабом, а теперь — вольноотпущенником.
«Постумий?» — ответил он на мой вопрос. «Конечно, сенатор. Он появился в начале прошлого года в поисках работы. Вы помните, что после великого наводнения во время вашего эдилитета в Риме свирепствовали ужасные болезни. Мы потеряли нескольких наших писарей, и не все из тех, кто им на замену, были удовлетворительными. Этот человек продемонстрировал свою блестящую работу с цифрами, поэтому я взял его на работу».
«И он был удовлетворительным?»
«Он бы им стал, если бы полностью посвятил себя работе, но оказалось, что гонки на колесницах ему нравятся больше, чем бухгалтерский учет».
Пока он говорил, мы бродили по обширной, полумраке комнаты. Помимо обычных статуй, я увидел обломки устаревших доспехов, сельскохозяйственные орудия, камни с архаичными надписями, документы, несколько колесниц, солнечные часы, мешки с благовониями, давно засохшие растения в горшках и даже нечто, похожее на рангоут и парус корабля. Всё это напоминало аукционный двор после развала очень старого поместья.
«Это бич всех храмов», — сказал Телемах. «Денежные пожертвования — одно, а посвящения — совсем другое. Люди думают, что воздают почести богам, посвящая их, но иногда я задаюсь вопросом, действительно ли боги ценят всё это. Если вещь посвящена богу, её нельзя продать или выбросить. Она накапливается и загромождает территорию храма. Несколько лет назад храм Аполлона в Дельфах был настолько забит оружием, пожертвованным греками после нескольких веков побед, что им пришла в голову идея использовать его как свалку при строительстве нового стадиона. Поскольку стадион также был посвящён богу, его признали нечестивым».
«Знаю, в чём проблема», — сочувственно сказал я. «Я работал в храме Сатурна, когда был квестором. В склепе всё выглядело так, будто там затаилась шайка воров».
«Именно. Возможно, вам стоит обратиться к Цезарю. Как верховный понтифик, он, возможно, сможет предложить нам решение, которое удовлетворит и бога, и храм».
Все думали, что Цезарь сможет решить их проблемы.
«Я ему об этом скажу. Может быть, он сможет выкопать новое хранилище под этим. Это позволило бы ему оставаться на территории храма».
«Отличная идея. Буду очень благодарен».
«А теперь о Постумии?» — спросил я.
«Этот человек постоянно тайком сбегал в цирк и на конюшню. Он постоянно пытался заставить других клерков делать ставки на скачках. Это мешало работе, которая и так была неудовлетворительной. Мне пришлось его уволить. Рабы для такой работы подходят гораздо лучше, чем свободнорождённые граждане или вольноотпущенники. Их можно изолировать, и существует множество наказаний, чтобы исправить их поведение. Если бы не нехватка квалифицированных бухгалтеров, я бы никогда его не нанял».
«Это очень хлопотно», — согласился я. «Когда вы его уволили?»
«Примерно месяц назад».
«Казалось, он был сильно расстроен потерей должности?»
«Вовсе нет. Он вёл себя довольно нагло, если честно. Намекнул, что ему больше не нужно заниматься подобной работой, и он переходит к чему-то более важному».
«Благодарю тебя, Телемах. Ты оказал мне большую помощь в расследовании».
«Расследование? Это как-то связано с убийствами?»
«Я совершенно уверен, что это так», — сказал я ему.
Мы с Гермесом вышли на улицу и направились к месту, где жили астрономы. С его прекрасной террасы, где недавно был убит Полассер, открывался прекрасный вид на северную часть Большого цирка, ту часть, где над воротами, через которые гоночные колесницы въезжают на поле, возвышаются изящные статуи колесниц, запряжённых четырьмя конями.
«Представьте, что вы стоите здесь», — сказал я.
«Почему?» — спросил Гермес. «Я стою здесь».
«Представьте себе, — повторил я, — стоящего здесь и любующегося этим видом в приятной компании. О чём вы разговариваете?»
«Скачки», — без колебаний ответил он. Он был настоящим римлянином.
«Именно. Вы говорите о вашем общем интересе к скачкам и, несомненно, азартным играм. Затем, когда этот общий интерес установлен, вы переходите к другим вещам, например, к работе».
«Итак, Постумий заводит с Полассером разговор о скачках, — сказал Гермес. — Затем он узнает от Полассера об астрологии, в частности о том, с каким энтузиазмом ею увлекаются высокородные римляне, особенно женщины».
«Вот и всё. И если жизнь и опыт меня чему-то научили, так это тому, что один мошенник всегда распознаёт другого. Держу пари, что прошло не так уж много времени, прежде чем Полассер узнал, что Постумий — профессиональный игрок, а не честный, а Постумий узнал, что Полассер сочиняет благоприятные гороскопы для всех, кто ему платит».
«Так что вскоре они придумали мошенничество, чтобы получить прибыль от торговли зерновыми фьючерсами. В основном это, должно быть, дело рук Постумия. Полассер был мошенником-любителем. Постумий же был настоящим профессионалом».
«Таково и моё мнение. Пойдём, поговорим с Сосигеном».
Мы нашли его на смотровой террасе с её загадочными приборами, на этот раз в одиночестве. После обычных приветствий мы сели за столик и приступили к делам.
«Насколько хорошо вы знали Полассера?» — спросил я первым.
«Не очень хорошо. Его очень рекомендовал Данаос из Галикарнаса, выдающийся астроном».
«Был?» — спросил я.
«Да, он умер около трёх лет назад. Должно быть, это случилось сразу после того, как он рекомендовал Полассера, потому что весть о его смерти достигла Александрии примерно в то же время, когда Полассер пришёл в музей».
Гермес поднял брови и бросил на меня быстрый взгляд, но я сделал знак промолчать. «И что ты о нём подумал, когда он приехал?»
«Он хорошо разбирался в астрономии и был увлечён работой. Его наблюдения всегда были достоверны. Это одна из причин, по которой я привёз его сюда вместе с остальными».
«Мешала ли когда-нибудь его преданность астрологии работе, которую он для вас делал?»
«Я бы предпочёл, чтобы он не использовал наше время и инструменты для этой цели, но его проступки не были достаточными для его увольнения. У меня не было причин жаловаться на его работу над календарём. Он сказал, что новый календарь действительно значительно облегчит работу астрологов, поскольку он будет точно определять дату рождения каждого человека».
«Но это всего лишь римский календарь», — заметил я.
«Кажется, Цезарь решил сделать его календарем для всего мира», — сказал Сосиген.
«Тут я с вами не спорю. Что вы думаете о вавилонской позе Полассера?»
«Ну, я думаю, вполне возможно, что он был из Киша. Греки там повсюду».
«Я думал, что Киш — это просто груда руин где-то на берегах Тигра».
«Я думаю, это Евфрат», — сказал Сосиген.
«О. Ну, я всегда путаю эти две реки».
«По крайней мере, это место всё ещё существует. Возможно, там всё ещё есть деревня. Это недалеко от Вавилона. Его выбор одежды объяснить сложнее, разве что его увлечением древним вавилонским искусством. Вы были в музее, сенатор. Вы знаете, что там живёт и работает немало эксцентричных личностей».
«Чудаковатая стая, какую я когда-либо встречал», — согласился я. «Чем занимался Полассер, когда не смотрел на звёзды и не составлял гороскопы? Были ли у него какие-нибудь дела днём?»
«Он очень любил ипподром. Даже слишком, как мне показалось». Ипподром — это александрийский аналог Большого цирка, гораздо более красивое здание, хотя и не такое большое.
«Что ты имеешь в виду, когда говоришь «слишком любящий»?» — спросил я.
«Такое развлечение уместно при случае, и каждый грек с энтузиазмом относится к спортивным состязаниям, некоторые — даже страстно. Полассер, скажем так, проявлял к гонкам на колесницах более глубокий интерес, чем философ. Его было трудно застать в дни, посвящённые гонкам, как в Александрии, так и здесь, в Риме».
«Понятно. Ты в курсе, что здесь, в Риме, каждый клянётся в верности одной из скаковых фракций? И что эти фракции различаются по цветам: зелёные, синие, белые и красные?» Он кивнул. «Похоже, Полассера очень волновало, какая из этих фракций победит?»
«Если бы он и говорил со мной об этом, — сказал Сосиген. — В любом случае, это было бы не по-гречески. Насколько я понимаю, вы, римляне, практически рождаетесь в своих колесничих фракциях. Грек же поддерживает участника из своего города или общины. Но в Александрии лошади и возницы приезжают отовсюду, и люди принимают сторону по разным причинам, а некоторые просто играют в азартные игры».
«У Полассара часто не хватало денег, и он много брал в долг?» Он выглядел удивлённым. «Если его не интересовали цвета, то его интерес к скачкам был свойствен игроку. По моему опыту, люди, которые много играют, много проигрывают. Я сам прекрасно разбираюсь в лошадях и возничих, но даже я иногда проигрываю». Гермес издал сдавленный звук, который я проигнорировал.
«Он никогда не обращался ко мне за деньгами, возможно, из чувства приличия, но я слышал, как некоторые советовали друг другу не давать Полассеру денег в долг, потому что он никогда не сможет их вернуть. Всё это было ужасно нефилософски».
«Полагаю, даже философы иногда поддаются своим низменным инстинктам. Был ли он должен Демаду денег? Или между ними была какая-то другая причина вражды?»
«Они едва терпели друг друга», — сказал Сосиген. «Не могу представить, чтобы Демад одолжил деньги Полассеру, или чтобы Полассер их попросил».
Мы поговорили ещё немного, но больше ничего ценного не узнали. Я поблагодарил Сосигена за помощь и попрощался с ним. Когда мы пересекали террасу, где погиб Полассер, Гермес заметил что-то на тротуаре, наклонился и поднял, чтобы рассмотреть.
«Что вы нашли?» — спросил я.
«Посмотри». Он бросил мне монету, и я повертел её в руке. Это была латунная монета, больше серебряного денария и вдвое толще, с отчеканенными с обеих сторон странными надписями. «Как думаешь, откуда она взялась?»
«Не знаю», — признался я. «Люди приезжают сюда со всего света и приносят подношения. Может быть, из Согдианы, кто знает». Назвав одну из самых отдалённых стран, о которых я знал лишь отрывочно, я знал лишь, что Александр там проезжал. Я сунул её в кошелёк, который носил в складках туники. Никогда не знаешь, когда что-то может оказаться ценным.
«Что нам теперь известно?» — спросил Гермес. «Почти наверняка этот Данай Галикарнасский был уже мёртв, когда Полассер написал себе хвалебную рекомендацию, приписав её Данаю. Возможно, он убил его. Мы знаем, что Полассер и Постумий вместе замышляли ограбление спекулянтов зерном. Это даёт многим повод желать смерти Полассера. Постумий, возможно, бежал, чтобы избежать той же участи».
«Римлянин просто заколол бы Полассера или разбил бы ему голову кирпичом».
«Мы не знаем, ограничивался ли он обманом римлян», — отметил Гермес.
«Верно. Но Демада убили таким же образом. Какая связь?»
Гермес немного подумал. «Возможно, потерпевший убил Демада по ошибке, а на следующий день вернулся, чтобы схватить нужного человека».
«Это возможно. Маловероятно, что человека в греческой одежде можно было принять за человека, одетого как вавилонянин, но если было достаточно темно, это возможно. И убийцей мог быть нанятый иностранец. Но мне почему-то кажется, что нет».
"Почему?"
У Полассера был доступ к самым богатым и высокородным людям Рима, а также к самым глупым. Такой человек, как Постумий, наверняка пускал слюни при мысли о том, чтобы их обобрать. Думаю, у них двоих было что-то ещё. Спекулянты зерном были просто практикой. Возможно, они просто не понимали, что эти богачи — одни из самых кровожадных людей в Риме.
Следующим моим визитом была Каллиста. Эхо провела нас во двор, где мы увидели Каллисту, которая вместе с секретарём разбирала огромную стопку свитков. Она посмотрела на нас и улыбнулась. «Жалею, что не привезла из Александрии всю свою библиотеку. Я всегда говорю себе, что пошлю за ней, но потом говорю себе: зачем, ведь я скоро вернусь? Конечно, я всегда откладываю возвращение. Я в Риме уже почти десять лет. Пожалуйста, садитесь».
Мы выполнили приказ, и девушка принесла вино и закуски. «Почему ты здесь, Каллиста?» — спросил я, перекусывая. «Лично я надеюсь, что ты никогда не уедешь, но я был в Александрии, и это чудесное место. Для философа Рим, должно быть, кажется ужасной пустыней тому, кто привык к музею».
Она немного подумала. «Рим — это нечто многогранное. Я нигде больше не видела такого сочетания величия и трущоб в такой близости и крайности. Это невероятно пошлый торговый центр для всякого рода стяжательства, а развлечения народа — глубоко ничтожны. Правящие классы не просто кровожадны и алчны, но и ведут свои властные игры в масштабах, насколько мне известно, беспрецедентных за всю историю».
«Ну», — сказал я, несколько опешив, — «не все так уж и плохо, не правда ли?»
Она лучезарно улыбнулась. «Ты не понимаешь. Вот что мне нравится в Риме. Это самое захватывающее место в мире, где сейчас находиться. В Риме за один день происходит больше событий, чем в большинстве городов за столетие. Во многих отношениях Александрия захватывает, почти волшебна, но атмосфера здесь также отупляет. Царь или царица — боги, и все им поклоняются. Даже самые великие люди — не более чем рабы. Единственная политическая жизнь — это дворцовые интриги, в которых каждый мелкий дворянин воображает, что достоин трона».
«Есть уличные беспорядки, — напомнил я ей. — Не забывай про уличные беспорядки». Я сам в них участвовал. Дважды я сам был зачинщиком.
Да. Жаль, что народу приходится сталкиваться с политической жизнью лишь в виде беспорядков. Как грека, меня это огорчает. Мы, греки, всегда принимали активное участие в политической жизни наших городов. Не всегда разумно, но с энтузиазмом.
«Я думал, философы должны быть выше подобных вещей, — сказал я. — Философская отстранённость и всё такое».
«Я никогда не была настолько отстранённой, — сказала она, — и считаю ошибкой отрываться от общего опыта. Философ не оскверняется общением с людьми, которым приходится жить в реальном мире, как утверждают многие мои коллеги».
«Я не буду с вами спорить», — сказал я. «Что это вообще такое?» Я указал на стопку бумаг на столе.
«Я пытаюсь распознать надпись, которую видел вчера вечером на астрологических картах этой женщины. Уверен, что видел её раньше, но не могу вспомнить где. Значит, я видел её в детстве. Она явно с востока, но где именно на востоке, сказать не могу. Вот почему я хотел бы иметь всю свою библиотеку. Может быть, где-то у меня есть образец этой надписи».
«То есть вы не смогли определить ее национальность?»
Она покачала головой. «Я никогда не видела никого, похожего на неё. Она довольно смуглая, как, полагаю, Джулия тебе и говорила, но сильно отличается от нубийцев или эфиопов. Черты лица у неё очень мелкие и тонкие, а волосы очень прямые. У неё богатый набор жестов, но они не похожи ни на что из того, что я знаю. У неё очень своеобразный акцент».
«А как насчет ее астрологической процедуры?» — спросил я.
«Вполне обычно. Судя по её внешности, я бы ожидал, что она будет как-то по-особенному интерпретировать знаки, но всё было именно так, как это искусство существовало на протяжении веков, с тех пор как оно вышло из Вавилона».
«Что вы об этом думаете?»
«Либо она освоила это искусство, приехав с родины, либо это искусство распространилось из Вавилона во всех направлениях и практикуется в тех же условиях в землях, о которых мы никогда не слышали».
«Показалась ли она вам достоверной? Я спрашиваю об этом, потому что расследую мошенническую схему с использованием фальсифицированных гороскопов».
«О? Ты должен рассказать мне всё об этом, но что касается женщины, признаюсь, я не уверен. Я говорил о её странных жестах. Удивительно, как много мы интерпретируем с помощью языка жестов. Здесь, на Западе, мы разделяем большую часть нашего словаря жестов. Грек, римлянин, испанец или галл могут общаться и делиться большой частью своего невысказанного общения. Мы распознаём такие вещи, как страсть или ложь, не только по слышимым нами словам, но между народами, конечно, будут различия, но общего у нас больше, чем различий».
«Кажется, я понимаю», — сказал я ей. «Поговорив с галлом какое-то время, я почти уверен, лжёт ли он мне, ищет ли одолжения или боится меня. Немцев гораздо сложнее понять. Они для нас более чужды, чем галлы».
«Точно так», — сказала она. «Я видела то же самое в Александрии, куда привозят чернокожих рабов из внутренних районов страны. Когда они только что прибыли, их привычные жесты так же странны, как и всё остальное в них. Кивок может означать скорее смятение, чем согласие. Там, где мы видим сложенные руки, они вместо этого машут в сторону. Пожатие плеч может означать радость, а страх может быть выражен ударами ладоней в грудь. Так было и с Аштувой. Я внимательно наблюдала за ней, но когда она говорила, всё было настолько фальшиво, что я не могла с уверенностью оценить её правдивость или мотивы».
Появилась Эхо и объявила о прибытии группы людей, чьи имена я смутно помнил, принадлежавших к римской интеллектуальной элите, то есть людям, не имевшим политического значения. Я встал, чтобы уйти, и она извинилась, что так мало узнала.
Каллиста, не могу представить, кого бы я предпочёл доверить изучению этого вопроса. Ваши знания сравнимы только с широтой вашего кругозора.
«Вы слишком добры. О, я должен кое-что прояснить. В этом невысказанном языке жестов, который включает в себя такие вещи, как поза, физическое обращение, отношение и так далее, есть одно исключение из культурного разделения».
«И что это?» — спросил я.
«Язык сексуального очарования и соблазнения. Аштува использовал его прошлой ночью».
«Но вы же были группой женщин, за исключением эскорта, не Джулией?» Я был ошеломлен, но она рассмеялась почти по-девичьи.
«О нет, сенатор, не беспокойтесь на этот счёт. Аштува пытался соблазнить меня».
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Я всегда умел набираться храбрости, когда это было совершенно необходимо, как и сейчас. Мне доводилось иметь дело с непредсказуемыми галлами и британцами, грозными германцами, свирепыми испанцами, коварными сирийцами и египтянами, и даже с одним-двумя опасными греками, хотя на самом деле это были македонцы, что не совсем одно и то же. Теперь пришло время снова набраться храбрости. Я собирался навестить Сервилию.
Это была эпоха опасных женщин, и Сервилия была опаснее большинства, потому что была хитрее большинства. Я знал, что она амбициозна, потому что пыталась завоевать Цезаря, а амбициознее и быть не может. Кальпурния стояла у неё на пути, но сомневаюсь, что она когда-либо позволяла какой-то жене расстроить её планы. Была ещё Клеопатра, но она была иностранкой, на которой Цезарь никогда не женился бы. Сервилия же, напротив, была патрицианкой и в высшей степени подходящей, если бы ей удалось убедить его.
Их отношения были давними, начавшимися ещё в те времена, когда Цезарь был всего лишь молодым политиком, обременённым долгами, которому никто не видел большого будущего. И всё же Сервилия что-то в нём видела, а может быть, он был просто грозным любовником. О похождениях Цезаря ходили легенды, и почти все его возлюбленные были жёнами сенаторов. Когда известие о его романе с Клеопатрой достигло Рима, некоторые форумские шутники предложили устроить день благодарения Венере, чтобы это не означало очередного сенаторского рогоносца.
В то утро я отправил Гермеса на практику в лудусе и пошёл один к дому Сервилии на Палатине. Гермес был полезен, и обычно он был приятным собеседником, но мне иногда нравилось побыть одному. Юлия считала это ужасно недостойным, но я никогда не был до конца обычаем. Я шёл, время от времени останавливаясь, чтобы поболтать с лавочниками и бездельниками. На улице, усеянной лотками ножей, я нашёл торговца дорогим оружием и купил новый кинжал с рукоятью из слоновой кости, вырезанной в форме фракийского гладиатора. Я решил, что Юлия не станет ругать меня за расточительность, потому что я не скажу ей об этом.
Каковы бы ни были её замыслы и интриги, Сервилия поддерживала исключительно безупречный порядок в доме, вероятно, потому, что считала его подходящим местом для своего возлюбленного Брута. Мажордом, встретивший меня у дверей, был греком огромного достоинства, а образованные греческие рабы считались людьми с безупречным вкусом. Более того, красивых девушек здесь было заметно меньше, возможно, потому, что Сервилия считала их дурным влиянием, или потому, что не хотела, чтобы её сравнивали с ними в невыгодном свете. Гречанка провела меня во двор с прекрасным бассейном, и я полюбовался прекрасными статуями вокруг него — все они были оригинальными, привезёнными с греческих островов. Настенные росписи были столь же изысканны.
«Сенатор Метелл!» — Сервилия вплыла, закутанная в платье цвета шафрана из коанской ткани, подобранное многослойно, чтобы избежать скандальной прозрачности, которой славилась эта ткань и из-за которой её часто запрещала цензура, но безуспешно. «Ваша дорогая жена впервые за долгое время навещает меня, и вот вы здесь. Неужели это совпадение?» Сервилии было около шестидесяти, но лицо её не было изборождено морщинами, и годы лишь утончили её прелесть, подчеркнув тонкую костную структуру, которая является основой истинной красоты. Любуясь ею, я невольно вспомнил, что Медуза была прекрасной девушкой, которая, к сожалению, вышла из неё не очень.
«На самом деле именно то, что ты сказала Джулии, привело меня сюда сегодня», — сказал я.
«О? Что бы это могло быть?»
«Вы знаете о расследовании, над которым меня поручил работать Цезарь?»
«Насчёт убитых астрономов? Конечно. Чем могу помочь?» Пока мы разговаривали, рабы суетливо вбежали и расставили стулья и стол. Было ещё рано, поэтому они выставили хлеб, нарезанные фрукты и кувшин с водой вместо вина. Это было больше, чем мне хотелось бы, чтобы это было проявлением респектабельности.
«По словам Джулии, когда она спросила об авторитетном астрологе, вы сказали ей, что, поскольку Полассер из Киша умер, лучше всего обратиться к этой иностранке. Я полагаю, это означает, что вы проконсультировались с Полассером?»
«Да, конечно», — холодно ответила она, не давая никакой дополнительной информации.
«Когда это могло произойти?»
«Несколько раз за последние полгода».
«Не хочу совать нос в чужие дела, но о чем вы с ним советовались?»
«Вы любопытствуете ».
«И я приношу свои извинения, но я пытаюсь составить представление о том, что делал этот человек. У того, кто его убил, была причина, и эта причина могла быть как-то связана с его клиентами».
«Почему бы и нет? Демада тоже убили. Почему бы не разузнать о нём?»
«Демадес был более заметен. Полассер же был более колоритен и, честно говоря, был человеком, который наживал врагов».
«Я понимаю, что расследование его деятельности могло бы доставить больше удовольствия, но я определенно не был одним из его врагов».
«Никогда бы не заподозрил, что вы им являетесь». Это был смех. «Но, возможно, кто-нибудь из ваших знакомых делал замечания, свидетельствующие об определённой враждебности к покойному астрологу?»
«Дай-ка подумать…» — она, казалось, погрузилась в раздумья, несомненно, изучая мысленный список всех своих знакомых и всё, что они могли сказать. Мне это показалось маловероятным. Сервилия мгновенно вспоминала всё, что было сказано, кто это сказал, когда именно и, вероятно, какая была фаза луны в тот день. По какой-то личной причине она меня тянула. Наконец она вернулась в привычный нам мир, покачав головой. «Нет, ничего не могу вспомнить».
«Как жаль», — сказал я. «Цезарь будет очень недоволен, если я не найду убийцу этого человека в ближайшее время». Я ожидал, что это заденет её за живое, учитывая, что она хотела связать состояние Цезаря со своим, но я был разочарован.
«Цезарь, — сказала она, — довольно быстро оправится от смерти иностранного астронома. Ему пришлось столкнуться со множеством смертей, и некоторые из них были важными людьми». Сервилия, патрицианка до мозга костей, тонко понимала относительную ценность человеческой жизни. Для неё римские патриции имели первостепенное значение, и никто другой, ни римлянин, ни иностранец, не имел никакого значения. Я сам, будучи Цецилием и плебеем, был одним из таких малозначительных людей. Моя жена Юлия, которая была не только патрицианкой, но и Цезарем, — совсем другое дело. Я понимал, что совершил ошибку. Мне следовало послать Юлию к Сервилии за дополнительной информацией.
«Тем не менее, мне поручено это расследование», — сказал я.
«Я уверена, что вы это сделаете к величайшему удовлетворению всех», — сказала она.
«Что это?» Голос доносился со стороны атриума, и через мгновение я увидел, как из полумрака колоннады появляется Брут. Это был ужасно серьёзный человек, которого, казалось, всегда занимали серьёзные дела, хотя я подозревал, что он больше времени проводил, размышляя о способах вернуть свои непогашенные долги, чем предаваясь философским размышлениям.
«Деций Цецилий расследует смерть двух астрономов на острове Тибр, дорогая», — сказала Сервилия.
«О, да. Ужасное дело. Мне будет не хватать Демадеса».
«Ты его знал?» — спросил я.
«Да, и мне жаль, что я не знал его лучше. Он был великолепен, рассказывая о своих астрономических наблюдениях. Он мог заставить вас почувствовать волнение открытия, которое редко можно передать на бумаге».
Это было что-то новое. «Кажется, я понимаю, о чём ты», — сказал я ему. «Когда я впервые встретил Сосигена в музее несколько лет назад, ему почти удалось передать то волнение, которое вызывала его работа, а я обычно невосприимчив к чарам философии. Думаю, дело было в том энтузиазме, который он привнёс в эту тему».
«Да, именно так. Мне очень понравилось с ним поговорить».
«Удивляюсь, что вы так говорите», — сказал я. «Другие, с кем я разговаривал, считали его скучным человеком, никчёмным работником».
«Значит, ты говорил с астрологами и их последователями. Я предпочитаю философию, не осквернённую суевериями, поэтому я ценю общество Сосигена, Демада и истинных астрономов».
«Ну, Брут», — сказала его мать, сжав губы. К моему изумлению, Брут ничуть не смутился.
«Мать, ты и твоя толпа гонитесь за этими шарлатанами, словно дети за колдунами на перекрестках, которые заставляют голубей появляться из пустых кошельков и вытаскивают денарии из ушей».
«Этого будет вполне достаточно», — прошипела она, но ее сын каким-то образом уже успел стать твердым.
«Я слишком много изучал философию и научился ценить её истину, матушка. Я отбросил всю эту ребяческую чушь о том, что боги лично вмешиваются в дела людей и расставляют звёзды на небе, чтобы подсказывать нам, когда лучше выдать дочь замуж или начать строить дом. Боги слишком величественны для таких грязных дел».
Она вскочила на ноги, словно кобра, расправившая капюшон. «Ты говорила совсем не так, когда гороскоп предсказывал тебе высшую судьбу! И ты забыла, как относиться к матери с уважением перед посторонними».
«О, Деций Цецилий совсем не чужой, матушка. Мы ведь знаем его уже довольно давно, не так ли?»
Она повернулась ко мне, и, признаюсь, я вздрогнул. «Сенатор, боюсь, мне придётся быть грубой и откланяться. Надеюсь, мой сын сможет помочь вам в расследовании». С этими словами она резко развернулась и ушла, излучая почти зримую злость.
«Она не простит мне того, что я стал свидетелем этой маленькой сценки», — вздохнул я.
Брут дружески положил мне руку на плечо — ещё один неожиданный жест. «Не обращай внимания. День Сервилии прошёл. Она — старуха, которая пытается стать молодой».
«Кажется, она снова обрела расположение Цезаря», — сказал я. «Я видел, как он водил её за руку всего несколько дней назад».
«Цезарь — величайший человек в мире в данный момент, — задумчиво произнёс Брут. — Он может заполучить любую женщину, какую пожелает. У него уже есть Клеопатра, и даже невероятно богатой царицы Египта ему мало. Нет, он хранит тёплые воспоминания о своей прежней связи с моей матерью, вот и всё».
«Ну, это вообще не моё дело», — сказал я. «Меня интересуют эти убийства, и я буду очень благодарен за любую помощь, которую вы мне окажете. Я не знал, что вы знакомы с Демадесом, не говоря уже о вашей симпатии к нему».
Он нахмурился, глядя на кувшин с водой, и повернулся к рабу: «Принеси сенатору что-нибудь поприличнее. Кампанское, из поместья Байи». Впервые я обнаружил, что Брут мне действительно нравится.
«Как вы познакомились с Демадесом?» — спросил я его.
«Это произошло в одном из салонов Каллисты, вскоре после прибытия астрономов из Александрии. Каллиста позаботился о том, чтобы они были представлены римскому учёному сообществу. Тогда же я познакомился с Сосигеном и другими. После этого я видел его время от времени на различных собраниях философского сообщества».
«Вы обнаружили, что они вам симпатичны?»
«Истинные астрономы, а не гадалки. Как вы, возможно, догадались, я относился к последним с некоторым отвращением. Я изучал философию большую часть своей жизни, но астрономы поразили меня как люди чистейшей мысли, с которыми могли сравниться только математики».
«Ты имеешь в виду пифагорейцев?» — спросил я. «Я знал некоторых из них». Раб вернулся с вином, и оно было превосходным.
Брут фыркнул. «Пифагорейцы для настоящих математиков — то же, что астрологи для истинных астрономов. Они всего лишь мистики, прикрывающие своё лицедейство философскими чарами. Они проповедуют абсурдные доктрины переселения душ, торговли с духами и нелепых диетических практик, пытаясь оправдать всё это какой-то элементарной геометрией и последовательностями музыкальных нот».
«Я всегда считал это довольно глупым», — сказал я.
Такие люди, как Демад и Сосиген, далеки от всей этой чепухи. Они черпают свои теории и выводы исключительно из наблюдаемых явлений, избегая всякого мистицизма и сверхъестественных объяснений. Если наблюдаемые данные не могут объяснить что-либо, они ищут новые данные, вместо того чтобы прибегать к сверхъестественному.
«Восхитительно», — пробормотал я.
"Точно."
«Но какое отношение это имеет к нашим предсказаниям?» — спросил я его. «И какое отношение это имеет к большей части нашей религиозной практики?»
«Я никогда не утверждал, что богов не существует, — сказал он, — но, как я говорил матери, они не мелкие создания, проявляющие интерес к делам отдельных смертных. Они не гомеровские олимпийцы. Возможно, они интересуются судьбами целых народов, хотя я сомневаюсь в эффективности различения их воли по полёту птиц, грому и вспышкам молний. Таковы верования наших первобытных предков». Он, конечно же, тусовался с этими греками на острове. «По крайней мере, — продолжил он, — авгуры более достойны, чем гаруспики с их исследованиями внутренностей жертвенных животных».
«Мне тоже никогда не нравилось это дело», — согласился я.
«Люди должны иметь религию и должны видеть, что их лидеры достаточно благочестивы. Это необходимо для общественного порядка. Одним из самых мудрых положений нашей конституции было сделать священство частью официальной власти. Таким образом, мы всегда избегали опасностей религиозного фанатизма и борьбы наследственных священств за власть с законным правительством. Вы бывали в местах, где подобные вещи процветают, не так ли?»
«Да. Бывает, что всё становится совсем плохо. Египет, Галлия, Иудея — и так далее».
Да, религия имеет место, но это должно быть чётко ограниченное, контролируемое место. И я считаю, что ребяческим гаданиям, предсказаниям, астрологии и так далее вообще нет места. Будь я цензором, я бы изгнал их всех из Рима и с римской территории.
«Они только что вернулись», — сказал я ему. «Они всегда возвращаются. За свою жизнь я три-четыре раза видел, как шарлатаны и тайные культы изгонялись из Рима. Я бы сказал, что сейчас их больше, чем когда-либо».
«Вы, конечно, правы. Нужно что-то посильнее изгнания. Цезарь довольно тщательно очистил Галлию от друидов».
Цезарь считал привычку друидов к массовым человеческим жертвоприношениям отвратительной, но не мог одобрить их политическое влияние. Короли следовали их советам, и они стали объединяющей силой среди разрозненных галльских племён. Цезарь решил проблему, перебив их всех. Я подумал, не уготовил ли Брут подобную судьбу гадалкам. Мне они и самому не нравились, но это показалось мне слишком радикальным. Я решил, что пора сменить тему.
«Были ли у Демадеса другие поклонники? И наоборот, были ли у него враги? Я уже знаю, что он спорил с Полассером, но они оба мертвы, что практически снимает с Полассера обвинение».
«Почему? Демада убили первым, не так ли? Возможно, его убил Полассер, а потом кто-то другой».
«Это было бы важным соображением, если бы не тот факт, что они были убиты одинаково и таким странным образом, что даже Асклепиод, который знает все об убийстве людей, с трудом понимает, как это было сделано».
«Правда? Это интригует. Что в этом такого уникального?»
Я не видел ничего плохого в том, чтобы объяснить ему про сломанные шеи и странные отметины по бокам позвонков. Как и многие другие аристократы, Брут воображал себя опытным борцом-любителем, хотя и не смог бы устоять ни на одном падении против такого мастера, как Марк Антоний. Он изобразил руками различные захваты и согласился, что одними руками это, похоже, невозможно. «И гаррота исключена, говоришь? Я знал сицилийцев, которые превосходно владеют гарротой».
«Асклепиод говорит, что это оставило бы несомненные следы».
«Я уверен, что слышал, как Демад упоминал человека или людей, с которыми он спорил, но это не отложилось в моей памяти, потому что меня гораздо больше интересовали его учения и открытия, чем его конфликты, которые я предполагал как академические по своей природе, а не как нечто, что могло бы стать причиной его убийства».
«Некоторые люди серьезно относятся к академическим вопросам, — сказал я, — но я согласен, что убийца был сведущ в чем-то большем, чем просто учения Архимеда и лекции Платона».
«На самом деле Платон был больше известен своими диалогами».
«Ну, чем бы там ни занимались эти философствующие ублюдки. Я думаю, убийца, скорее всего, был профессиональным киллером».
«Тогда, наверное, нанятый. Он был бы самым опасным убийцей».
«Что вы имеете в виду?» — спросил я.
«Такого человека не разоружить, обыскивая на предмет оружия, правда? Похоже, он им не пользуется. Он мог подобраться к своим жертвам незаметно. Будь я человеком, облечённым властью и опасающимся за свою жизнь, мне было бы крайне неприятно узнать, что такой убийца разгуливает на свободе».
«Это отличное замечание», — согласился я. «Не уверен, что оно уместно в данном конкретном случае, но, думаю, такой человек действительно может быть очень тревожным. Конечно, убить жертву — это только половина дела. Уйти живым — это особенно сложно, если ты только что убил короля».
«Обязательно дайте мне знать, когда арестуете этого человека», — сказал Брут. «Если вы не сочтёте необходимым убить его сразу после задержания, я хотел бы взять у него интервью. Думаю, он, должно быть, очень интересный человек».
«Я буду очень рад исполнить ваше желание, если он выживет. И если выживу я, кстати. Убийцы часто возражают против заключения под стражу, по моему опыту».
«Ну, береги себя. Я могу одолжить тебе несколько хороших хулиганов, если тебе понадобится немного силы».
«Спасибо. У меня есть свои. Каждому время от времени они нужны», — я встал. «Напишите, если вспомните какие-нибудь имена, которые мог упомянуть Демад, и которые могут показаться мне интересными».
Он встал и взял меня за руку. «Обязательно сделаю это. Удачи, и я хотел бы быть более полезным. И я прошу прощения за поведение моей матери. Она стала другой с тех пор, как вернулся Цезарь».
«Боюсь, никто из нас этого не сделал».
Вернувшись на улицу, я обдумывал несколько новых мыслей, неторопливо направляясь к Форуму. Теперь мне предстояло учесть ещё один фактор: в Риме разгуливал профессиональный убийца, гораздо более опасный, чем обычный, рядовой убийца. Его способ убийства был неизвестен в Риме и мог свести на нет большинство мер предосторожности, принятых теми, у кого были основания опасаться покушения.
Мы, римляне, представители политических сословий, всегда презирали чрезвычайные меры предосторожности против нападения. Это отдавало немужественностью. Мы — воинственный народ, и от взрослого римлянина ожидалось, что он сможет позаботиться о себе сам. Если ты не мог этого сделать, то был плохой кандидатом для легионеров. Телохранители не считались признаком робости. Это просто означало, что покушение на твою жизнь означало уличную драку, а мы всегда любили уличные драки.
Убийство, подобное тому, что мы ассоциировали с Востоком, было совсем другим делом. Мы всегда испытывали ужас перед отравлением, которое в римском праве ассоциировалось с колдовством. Мы приберегаем самые суровые наказания для отравителей, которыми обычно являются женщины, желающие устранить соперниц или неугодных мужей. Мысль о профессионале, владеющем экзотическим способом убийства, была отвратительна римскому менталитету.
Эта новая возможность почти вытеснила из моей головы вопрос о погибших греках. Возможно, этот убийца прибыл в Рим с совершенно иной целью. Возможно, астрономы были уловкой. Возможно, этого человека привезли в Рим охотиться на куда более крупную дичь. Только одна жертва, на мой взгляд, могла оказаться достаточно важной для такого заговора.
* * *
Я нашёл его в новой базилике, где он разглядывал огромные рисунки, разложенные на столе. «А, Деций Цецилий, подойди сюда и скажи, что ты думаешь».
«Цезарь, я...»
«Одну минуту. Сначала взгляните на это».
Я подошёл к столу и изучил чертежи. Казалось, это был план города с широкими проспектами и просторными пространствами. Он стоял на реке, и я безошибочно различал очертания Большого цирка. «Это точно не Рим!»
«Почему бы и нет?» — сказал Цезарь. «Это Рим, каким он должен быть, а не разросшаяся, перенаселённая, хаотичная деревня, в которой мы живём. Я собираюсь восстановить город с улицами такими же широкими, как в Александрии, и храмами, достойными наших богов. Он больше не будет подвержен губительным пожарам и станет гораздо более здоровым местом для жизни».
«Но что ты будешь делать с Римом, который уже здесь?» — спросил я его.
«Конечно, большую часть придётся снести. Уверен, поначалу будут возражения».
«Я могу вам это обещать. Всех придётся переселить. Это будет как перенестись в чужой город».
«Но город гораздо лучше».
«Это не имеет значения. Римляне любят тот Рим, который они знают, — грязный и хаотичный, словно огненная ловушка».
«Они привыкнут», — невозмутимо заявил он. «Итак, у тебя есть что-то для меня?»
«Гай Юлий, я думаю, в городе появился убийца, который намеревается убить тебя».
«И это все?» Он не отрывал глаз от своего плана, к которому делал заметки и наброски тростниковым пером.
«Разве этого недостаточно?»
«Меня долго пытались убить. Никому не удалось».
«Но этот человек хитёр. Это он убил астрономов, и он мастер убивать быстро и без оружия. Охрана ничего не найдёт, даже обыскивая его».
«Я никогда никого не обыскивал перед тем, как прийти ко мне, ты же знаешь. Я собираюсь расширить открытое пространство вокруг храма Весты и посадить там рощу».
«Очень приятно, я уверен, но мне кажется, вы в серьезной опасности».
«Когда боги решат, что мне пора умереть, я умру. А пока мне ещё многое предстоит сделать».
«Теперь ты говоришь как Клеопатра», — сказала я.
У нас с царицей Египта много общего. Чувство личной судьбы — одно из них. Нам не пристало беспокоиться о таких вещах, как опасность и смерть. Лучшее, что можно сделать с этим убийцей, — сначала поймать его. Я надеялся, что ты сможешь этим заняться.
«Я стремлюсь к этому. Просто я считал, что его преступления были более ограничены, и решил, что вам следует об этом знать».
«Я тронут твоей заботой, Деций. А теперь займись своими обязанностями».
Я ушёл, кипя от злости. Этот человек просто не осознавал ни собственной опасности, ни моей ценности. Он пренебрегал первоклассной детективной работой, словно это была какая-то клерковская обязанность. Я уже был готов присоединиться к толпе противников кесарева сечения, но потом вспомнил, где настоящая сила и какие они все второсортные твари. Я бы мог проглотить немного гордости, если бы пришлось.
Я ещё раз проверил свой список преступников и подонков. Кто в Риме мог знать, где я могу найти иностранного убийцу? Когда мой друг Тит Милон был самым известным главарём банды в Риме, он мог бы сдать мне этого человека за несколько часов. Но Милон давно умер, а моё собственное влияние в последнее время было удручающе низким. Тут я вспомнил об Аристоне. Я направился к речному порту.
Аристон был бывшим пиратом, который оказал мне большую помощь несколько лет назад, когда я играл в адмирала и подавлял восстание некоторых его бывших коллег. Когда Помпей подавил пиратов в своей великой кампании, те, кто хотел жить, сдались и поклялись перебраться вглубь страны и больше никогда не выходить в море. Аристон нарушил это соглашение, снова взяв на себя роль моряка, и был приговорён к казни, но со смертью Помпея я добился его прощения. Теперь он был более-менее законным импортёром и время от времени капитаном торговых судов. Я надеялся, что он находится на своём месте, а не плывёт в Трапезунд или куда-то ещё.
Порт всегда был шумным и пахучим местом, где можно было услышать все языки мира и увидеть поистине странных людей. Причалы были завалены тюками, амфорами и слитками металла. В тот день разгружался бесконечный ряд барж, везущих лишь великолепный мрамор для бесконечных строительных проектов Цезаря.
Аристон находился на своём складе — длинном, беспорядочно разбросанном здании с черепичной крышей, выходившем фасадом к реке, и без какой-либо стены со стороны реки. Он был крупным мужчиной с израненным и избитым лицом. Он загорел до тёмно-коричневого цвета от постоянного воздействия солнца, что делало его светлые волосы и ярко-голубые глаза ещё более впечатляющими. Он ухмыльнулся, увидев меня.
«Сенатор! Вы нечасто сюда заходите. Я давно не видел вашего бухгалтера. Новый календарь как-то повлиял на наше соглашение?» Как его покровитель, я, естественно, ежегодно получал небольшой процент от его прибыли.
«Вовсе нет. Я пришёл посоветоваться с тобой», — я взял его за руку.
«Чем могу помочь? Планируете путешествие?»
Я вздрогнул. «Нет, за что благодарю всех богов… Это довольно деликатный вопрос… Я умираю с голоду. Давайте найдём таверну и что-нибудь поедим».
«Я знаю это место». Он отдал несколько распоряжений своим рабам, и мы прошли квартал в сторону города, в заведение с низким потолком, где стоял характерный дымный аромат. Мы сели за столик, и официант принёс нам, как обычно, хлеб с маслом, миску жареного соленого горошка и ещё одну — с копчёной рыбой и копчёными колбасками. Это объясняло запах в этом месте. В глубине стояли большие кирпичные коптильни. Я взял горсть хрустящего соленого горошка, затем немного рыбы. Терпкое красное вино, обычное для таких мест, было идеальным дополнением. «Всё превосходно», — сказал я ему. «Повар — испанец?»
«Повар, владелец, его жена и большинство официантов. Они привезли свой метод копчения из Картаго-Нова».
Я отломил кусок жёсткого чёрного хлеба и обмакнул его в масло. «Аристон, я пытаюсь найти иностранца. Он очень опасен. Он уже убил двоих, о которых я знаю, и подозреваю, что это ещё не всё. За последние несколько дней он убил двух александрийских астрономов, живших на острове Тибр».
«Почему вы думаете, что это иностранец?»
Я рассказал ему об этом особом способе убийства. «Вы когда-нибудь слышали о чём-нибудь подобном?»
Он покачал головой. «Я знал людей, которые могли бы свернуть шею голыми руками, но таких следов не осталось бы. Возможно, это что-то восточное, может быть, египетское. Эти люди скорее убьют человека каким-нибудь изощрённым способом, чем просто подойдут и заколют его, как мы. Я поспрашиваю. Если он профессионал вдали от дома, он, вероятно, предложит свои услуги за плату. На Форуме так не делают. Нужно пройтись по тавернам и борделям и сделать несколько намёков. Рано или поздно кто-нибудь найдёт тебя и сделает предложение».
«Сделай это. Ты очень выиграешь, если поможешь мне найти его». Я полезла в кошелёк, чтобы заплатить за обед, и достала странную латунную монету. Я протянула её Аристону. «Ты когда-нибудь видел что-нибудь подобное?»
Он взглянул на обе стороны. «Их постоянно видят во время торговли по Красному морю. Они из Индии». Он бросил мне, я поймал и сунул обратно.
«О», — разочарованно сказал я. — «Я нашёл его возле дома индийского астронома. Должно быть, он его обронил. Я надеялся, что это что-то важное. Чем торгуют индийцы?»
«Специи, красители, но в основном ладан. Он так же важен в их храмах и церемониях, как и у нас. Кстати, у меня есть информация о грузе, включающем несколько ящиков с белым эфиопским ладаном, самым ценным сортом. Могу достать вам немного по дешёвке».
«Дешёвый, потому что контрабанда, или дешёвый, потому что пиратство?» — спросил я.
«Ну, сенатор, — упрекнул он, — есть некоторые вопросы, которые вы не задаете».
«Я пас. Если получите этот груз, пожалуйста, не говорите мне о нём. Иногда чем меньше я знаю, тем лучше».
Он снова ухмыльнулся. «Как вам будет угодно, сенатор. Но ваша жена не откажется от подарка в виде белого ладана на следующие Сатурналии, не правда ли?»
«Не понимаю, зачем ей это», — сказал я. В конце концов, неподкупность иногда заходит слишком далеко.
Я оставил его и поплелся обратно к Форуму. Его замечание о египтянах заставило меня задуматься. Клеопатра вполне могла бы иметь на службе убийцу. Во многих кругах такого специалиста считают всего лишь инструментом государственной политики, но она была единственным человеком в Риме, которого я не мог заподозрить в заговоре с целью убийства Цезаря. Зачем ей было убивать собственных астрономов? Конечно, египетский убийца, живущий в старом посольстве, вполне мог бы тайно наняться, просто чтобы попрактиковаться. Я также не забыл, что чуть не лишился носа от стрелы пигмея в доме Клеопатры.
Однако в Риме были и другие представители Востока, и среди них был посол парфянского царя Фраата, которого Цезарь так публично унизил всего несколько дней назад.
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В первый раз я видел Архелая с Кассием. Во второй раз он был в компании посла Гиркана. Я понятия не имел, где он живёт. В отличие от Египта, Парфия никогда не имела постоянной резиденции для своего посольства. Парфяне отправляли посольства всякий раз, когда им нужно было что-то обсудить или уладить с Римом.
У посла Гиркана был дом на Гермале, всего в нескольких домах от дома, где когда-то жили Клодий и его сестры. Это был очень фешенебельный район, в отличие от Субуры, где жил я. В Субуре жили беднейшие римляне и множество иностранцев, но мне он нравился больше.
Несколькими годами ранее между князьями Иудеи разгорелся спор о наследовании престола, что было нередким явлением в этой части света. Один из братьев, Гиркан, обратился к Помпею за помощью, которую тот с радостью оказал. Он всегда стремился расширить свою клиентуру и любил хвастаться тем, что среди его клиентов есть цари. Теперь Помпей умер, и Гиркан перешёл на сторону Цезаря. Гиркан был слабым человеком, и реальная власть принадлежала его главному советнику, Антипатру.
Я знал Ирода, сына Антипатра, со времён восточных походов Цезаря. Семья была арабо-идумейского происхождения, и они легко относились к иудейской религии. Антипатр был просвещённым человеком, который отобрал лучшие черты эллинистической культуры и сумел примирить их с верованиями всегда непокорных и зачастую яростно реакционных подданных Гиркана.
Ирод был человеком, сильно отличавшимся от своего отца. Он во многом походил на Суллу. Он был блестящим и свирепым. Он сочетал в себе яркую внешность с жестокостью, которая поражала даже самых суровых людей.
Как и Клеопатра, Антипатр ясно видел, что будущее — за Римом, а Цезарь — героем дня, и мудро руководил Гирканом. Естественно, они с Клеопатрой ненавидели друг друга слепой ненавистью.
Я хорошо ладил с Иродом и ездил с ним в походы на разбойников, которыми он занимался с таким же рвением, с каким большинство восточных монархов охотятся на зверей. Он и Антоний также стали близкими друзьями.
Послом в то время был эллинизированный еврей по имени Исаак бар Исаак. Он был учтивым человеком и принял меня с большой любезностью. Его волосы, борода и одежда были греческими. Он превосходно говорил по-латыни, лишь с лёгким акцентом.
«Сенатор, какое это удовольствие. Вы принесли просьбы от Цезаря? Цезарь знает, что мой царь — его друг, и желает предоставить своё царство в распоряжение Цезаря».
Это меня немного застало врасплох. «А? Да нет же, я совсем по другому поводу. Ты ожидал просьб от Цезаря?»
«Конечно. Цезарь пойдёт войной на Парфию. Вполне естественно, что он пожелает получить помощь от своего союзника, царя Гиркана, в виде кораблей, припасов, войск и так далее, и мой царь очень хочет всё это предоставить».
«Да, хорошо иметь таких друзей, как Гиркан», — сказал я. «Полагаю, он одобряет эту войну?»
Он красноречиво развел руками и плечами. «Как же иначе? Парфия — растущая держава, которая с завистью смотрит на Иудею. Фраат очень хотел бы заполучить наши плодородные земли, наш Иерусалим и особенно наши морские порты».
Для меня это было новостью, но звучало вполне правдоподобно. Я никогда не слышал о царе, который считал бы, что у него достаточно земли, а поскольку на всю землю есть претензии, единственный способ её заполучить — отобрать у соседей. Мы, римляне, отобрали немало земель таким образом, хотя обычно у нас были веские оправдания.
«Я уверен, что Цезарь ценит явную дружбу царя Гиркана с Римом».
«Отлично. Итак, чем я могу вам помочь?»
«Несколько дней назад я видел Архелая, посланника Фраата, в вашем обществе в доме царицы Клеопатры».
«Ах да, — вздохнул он. — И Египет, и Иудея — союзники Рима, и Архелай надеялся убедить нас вступиться за Цезаря и предотвратить неизбежную войну. Царица была очень тактична, но ясно дала понять, что воля Цезаря — её собственная, и что бесполезно ожидать, что Египет пойдёт другим путём».
«По крайней мере, у нее и царя Гиркана есть что-то общее», — сказал я.
Он снова вздохнул. «Мне бы очень хотелось, чтобы между двумя монархами не было этой вражды. Но я должен представлять своего царя, а он отказывается признать законность притязаний Клеопатры на египетский престол».
«Цезарь, возможно, захочет поговорить об этом с вашим царём». У меня было смутное воспоминание о том, что Гиркан поддерживал претензии одной из сестёр Клеопатры и её мужа на трон Птолемея, но я не хотел вмешиваться в дела невежественного Египта и его столь же невежественных соседей. Возможно, они и возмущались, но большинству людей было гораздо лучше просто следовать указаниям Рима, чем пытаться управлять своими делами.
«Мне было интересно», сказал я, «не могли бы вы сказать мне, где в Риме остановился Архелай?»
«Ну конечно. Он снял дом неподалёку отсюда, рядом с Бычьим форумом, на улице Шорников».
Я поблагодарил его и откланялся. Как и все, с кем я беседовал, Айзек дал мне много пищи для размышлений. Политика Востока всегда была сложной, что неудивительно, ведь там было полно выходцев с Востока. Его несметные богатства всегда были искушением для наших жадных и амбициозных политиков. Какие бы потрясения ни творились в Сирии, Вифинии, Понте, Египте или Иудее, они отравляли жизнь и в Риме.
У меня было ощущение, что единоличное правление Цезаря — единственное, что удерживало наших воинственных сенаторов от гражданской войны из-за Египта или Парфии. Давно прошли те времена, когда римские государственные деятели ставили благо Рима в целом выше личной выгоды. Что могло бы произойти в случае смерти Цезаря? Как бы я ни ненавидел диктатуру, меня содрогала мысль об анархии, которая должна была последовать за её концом.
Улица Мастеров Упряжи проходила рядом с храмом Януса. Столь близкое расположение к Большому цирку неудивительно, что в этом районе сосредоточились многочисленные ремесла, обслуживавшие скачки. Здесь были строители колесниц, колёсники, производители смазки для осей, производители конской мази, ремесленники, изготавливавшие сувенирные фигурки, которые любители скачек покупали тоннами, и, конечно же, изготовители упряжи.
Дубильни пахли так отвратительно, что их деятельность в городе запрещена, поэтому разрешено работать только с полностью выдубленной кожей. Улица чудесно пахла этим благоухающим веществом, и я глубоко вдыхал его, проходя мимо многочисленных мастерских, где выделанные шкуры искусно раскраивали на длинные полосы, а затем сшивали и клёпали, превращая их в разнообразные поводья, поводья, шлеи и подхвостья, необходимые для такого особого вида спорта, как гонки на колесницах.
Две крайние лошади в упряжке из четырёх лошадей не запрягаются и должны управляться только сложной системой ремней, что требует невероятного мастерства и под силу только кожевеннику высочайшего качества. Свежеокрашенная сбруя, окрашенная в цвета четырёх гоночных фракций, висит на высоких сушилках.
Другие рабочие украшали готовую упряжь сверкающим латунным орнаментом. В одной мастерской я видел колесницы, представлявшие собой лишь скелеты, обтянутые паутиной из кожаных полос, образующих переднюю часть, боковины и днище. Гоночные колесницы стараются сделать максимально лёгкими и представляют собой лишь пару колёс и ось с небольшой площадкой, на которой стоит возничий. Передняя часть колесницы не доходит до колен возницы. Глядя на них, они кажутся такими хрупкими, что возникает вопрос, почему они не разваливаются под давлением гонок.
Однако я видел, как британцы отправлялись в бой на колесницах, которые были чуть более вместительными, хотя и везли двух воинов, а не одного. Честно говоря, я ни разу не видел колесницу, чтобы не почувствовать боль в ноге. Однажды меня переехала британская колесница, и я чуть не лишился ноги. То, что она у меня всё ещё была, — заслуга личного хирурга Цезаря, человека, чьё мастерство не уступало мастерству Асклепиода.
Несколько вопросов привели меня к трёхэтажному дому с фасадом, выкрашенным в ярко-жёлтый цвет, что было разумной мерой предосторожности в этой части города. Покрасить дом в красный, синий, белый или зелёный означало бы объявить о своей верности одной из фракций и могло привести к нападению в ходе одного из периодических беспорядков, вспыхивающих между сторонниками того или иного цвета. Тем не менее, стена первого этажа была украшена картинами с изображением рас — нередкий мотив в этом районе.
Привратник объявил обо мне, и вскоре появился высокий, угрюмый Архелай. «Сенатор, добро пожаловать в мой дом». Он пожал мне руки, словно между нашими народами не было никакой вражды. Или, скорее, между Римом и Парфией, поскольку сам он не был из этой нации. «Пожалуйста, пойдёмте со мной». Вместо того, чтобы пойти к обычному бассейну, он повёл меня по трём пролётам лестницы на крышу дома, превращённую в сад с цветочными ящиками, кашпо и маленькими деревьями в больших глиняных горшках. Беседки наверху были голыми, но день был тёплым для этого времени года, и это было восхитительное место для беседы. Оттуда открывался прекрасный вид на внушительный северный фасад Цирка.
Мы сели на изящно сплетенные из лозы стулья и замерли, пока расставляли обычные деликатесы, а затем за едой не стали говорить о важных вещах. Он был римским гражданином из давно эллинизированной части Востока, но я знал, что он, по восточной традиции, воздержится от дел, пока гость не поест. Угодить ему было несложно, потому что стол, накрытый им, представлял собой сочетание скромности и роскоши. Ничто не было настолько громоздким, чтобы напоминать о полноценной трапезе со своим набором ритуалов, но ингредиенты для небольших блюд были высочайшего качества. Яйца вкрутую были разрезаны пополам, желтки смешаны с пастой из анчоусов, оливок и уксуса, а жареные перепела были начинены кедровыми орешками.
Насытившись, я благодарно рыгнул и приступил к делу. «Прежде всего, Архелай, позвольте выразить вам сочувствие. Та сцена в Сенате на днях была совершенно неуместной. К тому же, она была совсем не похожа на Цезаря».
«Несколько ваших коллег обращались ко мне и высказали то же самое. Я не считаю это характерным для всего римского сената».
«И римский народ тоже», — сказал я. «Они любят Цезаря, но мало кто из римлян горит желанием новой войны с Парфией. Они возненавидели экспедицию Красса и считают, что он получил по заслугам при Каррах. Очень жаль, что там погибло столько хороших римлян, но этого следовало ожидать, когда у власти дурак. Я тоже хотел бы вернуть наших орлов путём переговоров».
«Понятно. Вы передали мне личное послание от Цезаря?»
Все ожидали, что я буду посланником Цезаря. Полагаю, это было логичным предположением. «Боюсь, что нет. На самом деле, я пришёл по делу, связанному с моим расследованием убийства астрономов».
«Мне было интересно, как там идут дела. Бедный Демадес. А вскоре, как я слышал, за ним последовал Полассер из Киша».
«Так оно и есть. Вы помните, что шея Демада была сломана самым необычным образом?»
«Ярко».
«Полассер погиб одинаково. У меня есть основания полагать, что обоих убил профессиональный киллер родом с Востока».
Он задумался. «А я, хоть и римский гражданин, с Востока, но зачем мне убивать двух астрономов?»
«О, пожалуйста, поймите меня правильно. Я не подозреваю вас в какой-либо причастности. Думаю, этот убийца, скорее всего, наёмник, нанятый, вероятно, римским работодателем. Вы недавно прибыли с Востока. Вы представляете великого монарха, поэтому, полагаю, вы путешествовали с подобающей вашему положению свитой?»
«Король хотел, чтобы у меня был гораздо больший экипаж, — сказал он, — но я убедил его, что на Западе от посольств ожидается скромность. Однако он настоял, чтобы я взял с собой, по его мнению, совершенно минимальный эскорт из охранников и слуг. Мне удалось избежать артистов, охотников и кинологов».
«Кто-нибудь из этих мужчин с вами здесь, в Риме?»
«Здесь, в доме, всего один или два. Остальные — в квартирах за рекой, на дороге Аурелия».
«Мне бы хотелось пойти и взглянуть на них», — сказал я ему.
«Конечно. Я дам вам указание оказать полное содействие. Желаете ли вы осмотреть прислугу?»
«Мне не хочется беспокоить вас, но я должен. Только те, кто пришёл с вами с востока. Не ваши личные люди, а те, кого вам навязал Фраат».
«Никаких проблем». Он позвал своего стюарда и приказал собрать персонал. Он сделал это с величайшей любезностью, но это было лишь потому, что он был профессиональным дипломатом. Лично я был бы оскорблён такой просьбой, но мои обязанности перевесили личные чувства.
Вскоре стюард вернулся, а за ним последовала небольшая группа мужчин и женщин с озадаченными лицами. У некоторых из них были ярко выраженные восточные черты лица. Я отпустил женщин. Я знал немало женщин, совершивших убийства, обычно отравления, несколько человек убивали своих жертв кинжалами, и даже одного душителя, но я не мог представить себе женщину, способную свернуть кому-то шею. Это и мужчине-то нелегко.
Один из мужчин был явно слишком стар, поэтому я отпустил его. Трое оставшихся выглядели достаточно молодыми и сильными для этой задачи. Один из них показался мне особенно подозрительным. Это был невысокий, но крепкий мужчина со шрамами на лице и массивным носом, похожим на клюв. Он был одет в длинный восточный халат и выглядел как человек, умеющий обращаться с оружием. На лбу у него лежал бледный рубец, похожий на следы многолетнего ношения шлема.
«Откуда ты?» — спросил я его.
Он поклонился и коснулся растопыренными пальцами груди. «Я из Аравии, мой господин, но много лет служил в армии царя Фраата».
«Ты был в Каррах?» — спросил я его.
«Нет, мой господин. Я служил в пустынном патруле, пока меня не назначили телохранителем посла Архелая».
«В чем заключается суть ваших обязанностей здесь, в Сити?»
«Когда моему господину нужно уйти ночью, я сопровождаю его в качестве телохранителя, мой господин».
«Покажи мне свои руки».
Озадаченный, он подчинился, протянув руки ладонями вверх. Я взял их в свои и осмотрел визуально и на ощупь. Они были мозолистыми от долгой практики с мечом, копьём и щитом, но на них не было отметин, характерных для рук борца, а основание между запястьем и мизинцем не было загрубевшим, как на руке панкратиста.
«Ваш народ не практикует рукопашный бой, не так ли?»
«Нет, сенатор. Простите, но мы считаем такую драку ниже достоинства воина».
«Этого я и боялся. Ладно, Архелай, можешь отпустить их и приступить к своим обязанностям».
Он проводил меня до двери. «Извините, я не смог вам помочь».
«О, никогда не знаешь, что может оказаться полезным. Спасибо».
«Когда вы захотите увидеть моих людей на Виа Аврелия?»
«О, я скоро найду время. Не беспокойся». Конечно, я не хотел, чтобы он заранее предупреждал о моём приезде. Я мало что подозревал ни о нём, ни о его людях, но осторожность всегда полезна.
К этому времени день уже клонился к вечеру. В большинстве случаев я бы отправился в бани и бездельничал остаток дня, болтая попусту, но мне нужно было что-то более активное. Я чувствовал, что моя талия становится дряблой, а движения — медлительными. Так не годится. Расследование убийств часто сопряжено с опасностью насилия. Обычная повседневная жизнь в Риме того времени представляла собой ещё большую опасность. И, как не уставала напоминать Юлия, Цезарь мог в любой момент назначить меня командующим армией и отправить сражаться с Секстом Помпеем, завоёвывать Эфиопию или что-то в этом роде. Как пропретор, я, как предполагалось, имел право на подобные военные отличия, но я чувствовал, что одно лишь занятие необходимых должностей не делало никого компетентным полководцем, каким бы освященным древностью ни был этот обычай. И всё же, выбор был не за мной.
Конечно, в банях были места для упражнений, но мне нужно было что-то более оживлённое, поэтому я переправился через реку и отправился в лудус. Гермес всё ещё был там, и на этот раз я не был недоволен. Он должен был прийти ко мне к полудню, даже если я не хотел, чтобы он был со мной, но он проведёт всю свою жизнь в лудусе , если я позволю. Поскольку я неосмотрительно предоставил ему свободу, он постыдно злоупотребил своим новым статусом.
Именно тогда мне нужен был спарринг-партнёр, а гладиаторы редко подходили для этой цели. Либо они были в шоке от моего сенаторского статуса и не давали мне достойного боя, либо это были свирепые твари, которые избивали меня до крови просто ради развлечения. Гермес давно знал и мои способности, и мой нрав.
Когда я вошёл на тренировочную площадку, ко мне подошёл главный тренер. «Вы пришли к врачу, сенатор? Боюсь, он куда-то ушёл сегодня утром и до сих пор не вернулся». Этот человек, как и все тренеры, был старым чемпионом. Его прозвище на арене было Петратес, а многочисленные ужасные шрамы свидетельствовали об искусной работе Асклепиода. Он принадлежал к тому, что мы в те времена ещё называли самнитской школой. Это означало, что он сражался большим щитом, как у легионеров, и коротким мечом, обычно в шлеме и как минимум с одним поножем, и всегда носил широкий бронзовый пояс наших старых врагов-самнитов. В этой категории сражались самые крупные и сильные мужчины. Поскольку самниты были гражданами в последнем поколении, Первый Гражданин переименовал этот стиль боя в «Мурмиллон». У него страсть всё классифицировать по строгим категориям.
«Нет, Петрайтес, я пришёл потренироваться. Я становлюсь слабым».
«Всегда полезно продолжать работать с мечом. Сегодня здесь присутствуют некоторые из ваших коллег-сенаторов. В преддверии большой войны многие из них хотят немного попотеть, прежде чем отправиться в Парфию».
В те времена знатные люди нередко тренировались вместе с воинами похоронной службы. Это ещё одна проблема, с которой Первый Гражданин борется. Он не любит, чтобы аристократы водились с отбросами общества. В те времена воинами были в основном добровольцы, и даже осуждённые преступники и военнопленные часто снова вербовались после отбытия наказания, потому что это была хорошая жизнь для бедняка без каких-либо востребованных навыков. Вас могли убить, но тогда убивали и сенаторов. Да и всех остальных, если уж на то пошло.
Некоторое время я наблюдал за тренировками. Рабы и свободные, добровольцы и осуждённые, всадники и сенаторы — они сражались и потели с энтузиазмом. Некоторые из знатных воинов были на удивление искусны. Я видел, как великий сенатор Бальб тренировался со знаменитым фракийцем по имени Батон. То есть, он принадлежал к фракийской школе и сражался малым щитом и коротким изогнутым мечом, защищая обе ноги доспехами. Он был иллирийцем по происхождению. Бальб, конечно же, использовал легионерское оружие, похожее на самнитское.
«Сенатор Бальб мог бы стать настоящим профессионалом», — с восхищением сказал Петрайтес. «Я думаю, он самый сильный человек в Риме, и он сражается так, будто родился с мечом в руке. Возможно, в нём сказалась испанка. Они — великие воины». Бальб был редким неримлянином в Сенате, человеком, заслужившим своё положение благодаря службе Риму и личной дружбе с Помпеем и Цезарем. «Ваш сын Гермес мог бы составить вам состояние на арене, сенатор, если бы вы ему позволили. Он превосходный лёгкий мечник. Для самнита ему не хватает объёма, и он неудобен во фракийских доспехах, но как галл, с узким овальным щитом и лёгким шлемом без доспехов, он был бы идеален».
«Он бы ничего лучшего и не хотел», — сказал я, — «но я запретил ему профессионально драться. И он больше не мой «мальчик». Я освободил его некоторое время назад. К счастью, я все еще могу контролировать его более глупые наклонности». В этот момент Гермес спарринговался с ужасно серьезным на вид юношей, на тунике которого была нашивка всадника , несомненно, недавно ставшего солдатским трибуном и скоро присоединившегося к легиону. Наблюдать за Гермесом было одно удовольствие. Он сражался изящно и стильно, но ему не хватало настоящей жестокости, которая должна быть у профессионала, чтобы выжить на арене в течение многих лет. Когда они закончили свой бой, я присоединился к ним. Гермес выглядел лишь немного смущенным.
«Сенатор, это Публий Сульпиций Саксон, который в следующем году будет служить с Воконием Назоном». Назон был одним из преторов того года и наверняка получит командование легионом, если не провинцией. С диктатором у власти никогда ничего не скажешь.
«Семейные связи?» — спросил я.
«Я его зять». Он выглядел недостаточно взрослым для женитьбы, не говоря уже о трибунате. Я задумался, неужели я когда-нибудь был таким молодым. Потом вспомнил, что мне было столько же лет, сколько этому мальчику, когда меня отправили в Испанию военным трибуном сражаться с Серторием. Именно там я получил самый большой шрам на лице.
«Гермес — хороший инструктор, который научит тебя фехтованию», — сказал я ему. «Ты уже подумал о том, какое снаряжение возьмёшь с собой?»
«А, я не уверен, что понимаю», — сказал мальчик.
«Всё просто. Если это Испания или Галлия, вам нужен лучший меч, какой только можно купить. Если есть возможность, берите галльские мечи: короткий для пешего боя и длинный для конного. Если Македония, вам нужны лучшие лошади. Если Парфия, не жалейте доспехов, потому что эти мерзавцы любят обстреливать вас стрелами. Греческие пластинчатые доспехи там лучшие, стрелы просто отскакивают».
«А, спасибо, сенатор. Я запомню ваш совет».
«Нет, не убьёшь. Скорее всего, тебя просто убьют, как и всех остальных молодых дурачков, которые отправляются в орлы, набитые Гомером и историями о Горации».
Он побрел прочь, качая головой. «Ты немного грубо с ним обошелся, да?» — упрекнул Гермес.
«Я просто дал ему почти тот же совет, что дал мне отец, когда я уезжал в Испанию. Только театры военных действий были другими. Я не послушал, так почему он должен был?»
Я подошёл к одной из стоек со снаряжением, бросил на неё тогу, затем выбрал плетёный тренировочный щит и деревянный меч. Они были утяжелены, чтобы ощущать и балансировать настоящее оружие. Гладиаторы часто тренировались с оружием, утяжелённым вдвое, а то и втрое, чтобы нарастить силу и сделать настоящие руки лёгкими, когда они собирались сражаться серьёзно. Я всегда считал это сомнительным, и Асклепиод со мной соглашался. Он говорил, что это приводило к большему количеству травм на тренировках, чем что-либо другое.
«Хорошо», сказал я Гермесу, «Давай сражаться».
«Я устал!» — запротестовал он. «Я здесь весь день!»
«Это твоя вина», — сказал я ему. «Теперь страдай». Я атаковал его в лицо, заставив поднять щит, а затем нанёс удар в переднее бедро. Он легко уклонился от обоих ударов. Устал он или нет, но был лет на пятнадцать моложе и ежедневно тренировался с мечом. Мы долго боролись, и несколько раз я почти одолел его, но в конце концов он меня измотал, и мне пришлось остановиться. Зрители вежливо поаплодировали, а Бальбус забрал у меня щит и меч, которые я к тому времени едва мог поднять.
«Ты не так уж далек от своей лучшей формы, Деций Цецилий», — сказал он.
«Вы слишком добры. Я старею и становлюсь медлительным».
«Но у тебя много хитрых и предательских приёмов. Это компенсирует некоторую медлительность, вызванную возрастом».
«Я всегда гордился своим полным отсутствием чести на поле боя», — я увидел Асклепиода, стоявшего в толпе наблюдавших. «Прошу прощения, мне нужно поговорить с врачом».
«Мне нужно самому с ним посоветоваться», — сказал Бальбус. И мы пошли к нему.
«Вы оба отлично сражаетесь», — похвалил грек.
«Я не ровня сенатору Бальбусу», — честно признался я.
«Доктор, — сказал Бальбус, — у меня растяжение в правой ноге, требующее внимания. Пойдёмте, я угощу всех нас обедом».
«Меня весь день не было», — возразил Асклепиод. «Пойдемте в мои покои, и я прикажу подать ужин». Врачи обычно охотно кормятся за счёт других, но Асклепиод разбогател благодаря своей сверхъестественной способности залечивать раны. Лечение гладиаторов школы занимало не больше половины его времени. В те времена среди римлян правящего класса было так много сражений, что он сколотил состояние, зашивая порезы и колотые раны, украшавшие шкуры аристократов подобно боевым наградам. Однажды он репонировал вдавленный перелом черепа прямо в курии Гостилия, когда избитый дубинкой сенатор был слишком тяжело ранен, чтобы его можно было переместить.
В его просторной приёмной мы сидели и отдыхали среди его обширной коллекции оружия. Он отдал приказы своим молчаливым рабам на их непонятном египетском наречии, а затем подошёл к Бальбу. «Давайте посмотрим на эту ногу».
Бальб послушно поставил ногу на нечто вроде подставки, которую Асклепиод придумал для демонстрации и фиксации ноги. Грек принялся ощупывать эту мускулистую конечность, издавая многозначительные звуки.
«Что же это будет, Бальб?» — спросил я. «Парфия?»
«Почти наверняка. Цезарь — мой покровитель, и сейчас он в ссоре с Антонием, так что я, вероятно, пойду к нему легатом, а то и начальником конницы. Антоний останется в Риме».
«Я слышал. Моя жена думает, что он разграбит весь город».
«Маловероятно. Он будет давить, но он политик получше. Цезарь когда-нибудь вернётся, и Антоний захочет завоевать его расположение».
«Я не так уверен. Склонность Антония к крайностям поражала людей даже более циничных, чем я».
«Тогда мы увидим, насколько он боится Цезаря».
Асклепиод закончил осмотр. «Вам придётся дать этой конечности отдохнуть по крайней мере месяц. Вы растянули сухожилия колена, и им нужно время для заживления. Я знаю, что такому активному человеку, как вы, трудно отдыхать и расслабляться, но я должен настоять на своём: не бегайте, не боритесь и не деритесь по крайней мере месяц. Можете ехать верхом, но будьте очень осторожны, спешиваясь, и не забывайте беречь ногу».
«Это звучит как скука», — сказал Бальбус.
«Тем не менее, ты должен это сделать, — настаивал Асклепиод. — Если ты нанесёшь ему ещё больший вред, это может доставить тебе неприятности на всю оставшуюся жизнь».
Бальбус с сомнением посмотрел на своё толстое колено. «Выглядит нормально».
Асклепиод вздохнул, как любой другой эксперт, которому приходится выслушивать возражения невежды. «Повреждение внутреннее и потому не видно, но ты ведь его чувствуешь, не так ли? Ему нужно время, чтобы зажить, как порезу или сломанной кости. Поэтому я заклинаю тебя сделать так, как я говорю».
«Я сделаю это», — проворчал он.
«Некоторых людей нужно убеждать оставаться живыми и здоровыми», — заметил врач.
«Есть ли прогресс по переломам шей?» — спросил я.
«Я слышал об этом разговоры, — сказал Бальбус. — В чём проблема?»
Итак, нам снова пришлось объяснять про сломанные шеи, странные отметины и недоумение врача по поводу применённого рычага. Подобно Бруту, Бальб изобразил это действие своими огромными руками, которыми он, вероятно, мог бы свернуть человеку голову напрочь, если бы захотел. «Понимаю, что вы имеете в виду», — сказал он. «Никогда не видел ничего подобного. Каким-то образом нужно упереться первыми суставами двух пальцев каждой руки в позвоночник чуть ниже черепа, расположив по одной руке с каждой стороны позвоночника, и приложить достаточно силы, чтобы разъединить позвонки».
«Ты прекрасно знаешь анатомию», — похвалил Асклепиод.
«Мой старый инструктор по борьбе, вероятно, знал об этом предмете столько же, сколько и вы, доктор».
«Грек, я полагаю?» — спросил Асклепиод.
— Нет, финикийец из Картаго-Нова.
«Понятно. Для варваров они ещё и весьма искусны в анатомии».
«Я почти представляю себе, как это сделать», — сказал Бальбус, нахмурившись, — «но почему-то не могу понять. Сегодня вечером я принесу жертву своим родовым богам, и, может быть, они пошлют мне сон, который откроет мне этот метод».
«Надеюсь, ваши боги окажутся более сговорчивыми, чем мои», — сказал Асклепиод. «Я регулярно приношу жертвы, но пока безрезультатно».
Рабы принесли нам ужин, и мы с головой окунулись в него, болтая о сплетнях и пустяках. Мои мысли вернулись к недавнему разговору с Архелаем.
«Что ты думаешь об этой необычной сцене в Сенате, Бальб?»
Он поставил чашку на стол. «Ты имеешь в виду, как Цезарь наказал парфянского посла? Это было жестоко, но я знал испанских королей, которые живьем сдирали кожу с оскорбившего посла и отправляли выделанную шкуру своему государю в ответ».
«Мы здесь, в Риме, немного более изысканны, — сказал я, — а Цезарь изыскан даже для римлянина».
«Цезарь уже не молод, — заметил Бальб. — Старики иногда бывают раздражительными».
«Именно это и нужно Риму», — сказал я. «Вздорный диктатор. Вредность — не то, что нужно человеку, обладающему абсолютной властью». Это напомнило мне всех тех восточных тиранов, с которыми его постоянно сравнивали противники Цезаря.
«Как ты думаешь, Цезарь, возможно, болен?» — спросил Асклепиод.
«А?» — сказал Бальбус.
«Я знал его лишь поверхностно, — сказал грек, — но он всегда казался воплощением доброты и, конечно же, славится во всём мире своим милосердием. Но тяжелая болезнь может испортить доброту любого человека, особенно если это какая-то ужасно мучительная болезнь».
«Теперь я об этом думаю», сказал Бальб, «в тот день он вошел через дверь в задней части консульского подиума и вышел тем же путем, вместо того чтобы подняться по парадным ступеням».
«Ты прав, — сказал я. — В таком волнении я совсем забыл об этом. Может быть, он не хотел, чтобы его видели таким немощным».
Это заставило меня о многом задуматься, и тем же вечером я поговорил с Джулией об этой тревожной возможности.
«Зачем ему скрывать болезнь?» — спросила она, нахмурившись.
«Потому что человек, обладающий абсолютной властью, не смеет проявить ни малейшего намёка на слабость. Это может его тоже снедать. Он всё ещё чувствует, что ему предстоит совершить великие дела, но годы и немощь подкрались к нему. Это то, что может даже Цезаря разозлить. Он пока не превзошёл Александра, поэтому ему нужно выиграть эту Парфянскую войну, а затем, подозреваю, и Индию».
«Чепуха! Он просто хочет восстановить порядок в республике. А потом уйдёт в отставку».
«Уйти в отставку? Гай Юлий Цезарь? Он уйдёт в отставку, когда Юпитер покинет Олимп. Я хочу знать об этом. Навестите своего дядю. Выясните у Сервилии, что с ним. Она проводит с ним больше времени, чем кто-либо другой в последнее время».
«Я сделаю это, но, думаю, ты ошибаешься. Этот Архелай, должно быть, что-то сделал, чтобы спровоцировать его. Ты сам говорил, что мой дядя был довольно резок с галльскими и германскими послами, когда их правители вели себя высокомерно».
«Архелай так и сделал, но римский гражданин — это не то же самое, что варвар, а царь Парфии — монарх, достойный уважения, даже если он враг. Непохоже на Цезаря — неуважительно относиться к тому, кого он считает равным».
«Это кажется странным», — сказала она, не возражая против того, что Цезарь никогда не считал царя равным себе.
9

Теперь у меня возникло ещё одно осложнение в расследовании, и без того довольно сложном. Может быть, Цезарь серьёзно болен, и если да, то что это может означать? Я размышлял об этом, пересекая Форум в сопровождении Гермеса.
«Я не понимаю, почему Цезарь заболел...» — начал Гермес.
« Если он заболел», — сказал я.
«- Если он болен, то это должно быть как-то связано с убитыми астрономами».
«Так не должно быть. Но это не значит, что связи нет».
«Звучит очень глубокомысленно. Что вы имеете в виду?» Мы нашли свободную скамейку прямо у ограды озера Курциус и сели. Поскольку в последнее время я не пользовался особой популярностью, нас не слишком беспокоили доброжелатели.
«Я сосредоточился на этом, почти полностью исключив всё остальное, с момента моего вчерашнего разговора с Асклепиодом и Бальбом. Некоторые факты, похоже, сходятся воедино и, вероятно, связаны между собой. Цезарь твёрдо намерен превзойти Александра Македонского, но Цезарь стареет. Возможно, он болен, возможно, смертельно болен. Он всегда был воплощением рациональности, настолько, что даже его кажущиеся глупости всегда оказывались тонко рассчитанными. Однако теперь он начал вести себя нерационально. Его жестокое обращение с Архелаем в Сенате стало, пожалуй, самым ярким примером».
«Пока все ясно», — сказал Гермес, — «хотя я не понимаю, к чему это приведет».
«Будьте терпеливы. Асклепиод отмечал, что тяжёлая болезнь разрушает природу человека. Большое и неудовлетворённое честолюбие может сделать то же самое. Предположим, что здесь присутствуют оба фактора».
«Хорошо, я предполагаю. Я всё ещё ничего не придумал».
«Ты сегодня не очень ясно мыслишь. Думаю, тебе нужно что-нибудь поесть, может, выпить вина».
«Было бы невежливо потакать своим слабостям в одиночестве, перед моим покровителем. Ты должен присоединиться ко мне».
«Принимаю ваше приглашение». Мы отправились в ближайшую таверну и наелись колбасок с луком, жареным на углях, кусками выдержанного сыра и обильно выпили терпкого крестьянского вина. Такая еда способствует ясности мысли. Наконец Гермес откинулся на спинку стула и с удовольствием рыгнул.
«Что-нибудь пришло тебе?» — спросил я, доедая последнюю сосиску.
«Думаю, да. Я не очень начитан, но кое-что слышал о великих и амбициозных людях, и мы встречались с некоторыми из них. Большинство из них очень озабочены своим величием и репутацией, а также тем, как их будут помнить».
«Я знал, что еда и вино пойдут тебе на пользу», — заметил я. «Продолжай».
«Некоторые из них, особенно с возрастом, обращаются к оракулам и гадалкам, чтобы увериться в вечной славе. Марий и Серторий славились этим. Помпей тоже».
«Отлично. Теперь свяжите это с нашим текущим расследованием».
«Возможно, Цезарь консультируется с астрологами».
В день убийства Полассара Кассий намекнул, что ищет гороскоп для Цезаря. Он не назвал имени, но вряд ли имел в виду кого-то другого, и именно с Полассером он хотел посоветоваться.
«Цезарь также появился с Сервилией в доме Каллисты, — заметил Гермес. — Думаете ли вы, что Каллиста может быть как-то в этом замешана?»
«Мне бы очень не хотелось так думать, но, признаюсь, такая мысль приходила мне в голову. Она знает всех греческих астрономов, её салоны посещают самые разные люди: не только интеллектуалы, но и политики, богатые выскочки и иностранцы всех мастей. Это отличное место для заговора».
«Но заговор с какой целью?» — спросил Гермес.
«Этого я пока не понял».
И тут он меня удивил: «Так где же всё это соединяется?»
«А?»
«Где пересекаются все пути? Где — как это называется? — где находится связующее звено?»
«Отличный вопрос. Возможно, их несколько. Например, остров Тибр. Оба убийства произошли там. И есть дом той странной иностранки. Многие из женщин, замешанных в этих убийствах, туда ездили».
«Может быть, нам стоит поговорить с ней».
Я не знал, почему мне это не пришло в голову первым. «Отличная идея. Пойдём к ней».
Оттуда, где мы находились, кратчайший путь через реку лежал через Эмилиев мост, ведущий к Виа Аврелия, дороге, идущей на север вдоль побережья Лация и Этрурии. Перейдя мост, мы повернули налево, прочь от Виа Аврелия, в обширный район Транстибра, а оттуда — вверх по склону Яникула.
Вершина этого «Восьмого холма Рима» была местом расположения форта, воздвигнутого в древности для защиты от нападений наших давних врагов, этрусков. Форт давно превратился в руины, но его огромный флагшток всё ещё стоял, развевая своё длинное красное знамя. По древней традиции знамя должно было быть приспущено при приближении врага. Не один политик предвосхитил голосование или закрыл суд, отправив своего сообщника на Яникул и приспустив флаг. В подходящий момент политик указывал на холм и объявлял, что флаг не развевается. По древнему обычаю все официальные дела должны были приостанавливаться, пока граждане собирались с оружием в руках, хотя они знали, что в радиусе тысячи миль не может быть вражеской армии.
Постепенно новые дома застраивали склоны холма. Прошло так много времени с тех пор, как иноземная армия напала на Рим, что люди не боялись строить за его стенами, а земля здесь была гораздо дешевле, чем в самом городе. На Яникуле теперь стояло несколько внушительных домов, в основном принадлежавших богатым всадникам и иностранцам, поскольку проживание за пределами померия считалось неподходящим для патрициев и консуляров.
Мы поднимались, пока ряды домов не поредели, и нашли прекрасный новый дом, который, казалось, был именно тем, что описывала Джулия. Он был окружён новыми и очень дорогими растениями. Сад был таким же впечатляющим, как и описывала Джулия, с многочисленными фруктовыми деревьями, высаженными в огромные туфовые горшки. Я задавался вопросом, как жители поднимали воду так высоко, ведь в те времена через Тибр не было большого акведука.
«Я знаю, что земля здесь дешевая по сравнению с самим Сити, — отметил Гермес, — но кто-то вложил в это место значительные средства».
«Я тоже так думаю», — согласился я. «Эта женщина не из тех, кто гадает на Форуме за несколько медных ослов » .
Мы подошли к двери, и Гермес постучал. К моему удивлению, сама Аштува открыла. Я понял, что это должна быть Аштува, поскольку описание Джулии было таким подробным. На мгновение я задумался, почему у столь очевидно преуспевающего человека нет привратника, способного выполнить эту задачу, но эта женщина обладала способностью изгонять из головы мужчины все незначительные мысли.
В своей жизни я встречал множество прекрасных женщин, некоторые из которых были до крайности экзотичны, но ни одной такой я не видел. Правильность её черт и сияющая, загорелая кожа поразительно оттенялись цветными точками и линиями, нарисованными на лбу, щеках и подбородке. Платье, или, скорее, накидка, как описывала Джулия, в этот день было золотым, покрывая её так же надёжно, как египетскую мумию, но с дразнящими проблесками плоти кое-где. Огромное красное украшение в пупке было на месте. Но самым соблазнительным был её парфюм, о котором Джулия почему-то не упомянула. Это была амальгама цветов, пряностей и чего-то неописуемого, чуть ниже уровня сознания, но не выше уровня яичек, которые этот аромат вызывал в ярости.
«Да, сенатор?» — прошептала женщина таким хриплым голосом, что это звучало как ласка всего тела. Она сложила руки, алые ногти заострились чуть выше подбородка, и исполнила тот самый змеевидный поклон, который Джулия описывала как удивительно грациозный, а я воспринял как невыразимо сладострастный. Я никогда не видел, чтобы каждая часть женского тела была в таком соблазнительном движении, разве что у некоторых искуснейших испанских танцовщиц, которым цензоры часто запрещали въезд в Рим, чтобы они не наносили ущерб общественной морали.
«А, ну, я сенатор Метелл, и я... э-э, то есть...» Я был более красноречив в присутствии немецких вождей, решивших подвергнуть меня пыткам и медленной смерти.
«Дорогая госпожа», — сказал Гермес, не менее возбуждённый, чем я, но лучше владеющий собой, — «сенатор ведёт расследование по поручению диктатора. Если позволите, мы должны задать вам несколько вопросов».
«Конечно. Входите, пожалуйста». Мы вошли, и, как и Джулия, я почувствовала запах свежей краски и штукатурки. Декорации были астрологическими и явно были выполнены художниками, воспитанными в греческой традиции; я не заметила никакого халдейского или египетского влияния.
Мы последовали за ней, и вид сзади был таким же безумным, как и спереди. Глаза Гермеса вылезли из орбит, дыхание стало прерывистым. Я ткнул его локтем в рёбра, но гордиться своим самообладанием мне не приходилось. Я обнаружил, что мне пришлось поправить переднюю часть тоги ради приличия.
Она провела нас в комнату, которую Джулия, по-видимому, не видела. Как ни странно, её освещал световой люк, сделанный из свинцовых полос, в которых были закреплены сотни маленьких цветных стекол. Они не образовывали никакого узнаваемого рисунка, но, казалось, были расположены в каком-то едва уловимом узоре, который я не мог разобрать. Он излучал тревожный свет.
«Садитесь, господа», — сказала она таким тоном, что эта банальная фраза приобрела возвышенно-соблазнительный оттенок. Мебели как таковой не было, но пол был почти полностью покрыт тяжёлыми подушками, раскрашенными яркими красками. Мы рухнули с неприличной поспешностью. В набивку подушек входили ароматные травы. Казалось, в этом доме ни одна чувственная изысканность не обходилась без внимания.
«Извините меня, пожалуйста, я пойду приготовлю вам угощение». Когда она ушла, Гермес повернулся ко мне.
«Джулия упоминала, что эта женщина похожа на сирийскую богиню плодородия?»
«Нет, но в тот вечер там была только женская группа. Может быть, её магия действует только на мужчин». Но я вспомнила, как Каллиста говорила, что Аштува применил к ней тактику соблазнения.
Через несколько мгновений женщина вернулась с подносом деликатесов и кувшином. Мы только что поели, но формальности нужно было соблюсти. Закуски представляли собой смесь мяса, фруктов, овощей и яиц, порезанных и перемешанных так, что ничего нельзя было различить, обжаренных и поданных на крошечных квадратиках хрустящего пресного хлеба. Всё было очень приправлено и мне показалось очень вкусным. Вино было чрезмерно сладким, и я решил, что оно сирийское. Может быть, эта женщина оттуда?
«Какой интерес ко мне мог испытывать такой высокопоставленный человек, как диктатор Цезарь?» — спросила она, когда мы откусили несколько кусочков.
«Диктатор поручил мне расследовать убийство двух астрономов на острове Тибр».
«О да, я слышала об этом. Какой ужас». Она сделала странный жест головой и плечом, который трудно описать. Я вспомнила свой разговор с Каллистой о том, что у каждой культуры свой словарь жестов, и мне стало интересно, что может означать этот. Возможно, ужас.
«Одной из жертв был известный астролог, называвший себя Полассером из Киша. Вы его знали?»
Она сделала ещё один жест, на этот раз взмахнув правой рукой, что, как я догадался, означало отрицание. «Нет, сенатор. Гильдии астрологов не существует. Мы, как правило, одиночки, а не общительны. У астролога могут быть ученики, но редко коллеги».
«Это кажется странным», — сказал я. «Астрономы всегда собираются вместе, чтобы поговорить и поспорить».
«Это потому, что, подобно философам, они постоянно придумывают что-то новое и хотят обсудить это с коллегами. Астрология — очень древнее искусство, и оно никогда не меняется. Всё было открыто ещё до того, как люди вспомнили, и новых открытий нет».
«Я никогда не думал об этом в таком ключе, — признался я. — Это замечание достойно самой Каллисты».
Она резко вздохнула. «А! Я встретила эту учёную даму всего несколько дней назад. Она самая замечательная женщина, какую я когда-либо встречала».
«Ты тоже произвел на неё большое впечатление», — сказал я. Я чуть язык не прикусил. Глупо было с моей стороны сообщать ей, что я обсуждал её с Каллистой. Потрясающая сексуальность этой женщины напрочь вытеснила из моей головы все мои осторожные инстинкты. «Но, боюсь, она мало ценит твоё искусство», — продолжил я.
Она тревожно улыбнулась. «Но, сенатор, у меня много талантов».
«Готов поспорить, что так и есть», — подумал я. «Боюсь, у неё философское отвращение к астрологии».
«И мне мало пользы от греческой философии. Людям не обязательно соглашаться друг с другом во всём, чтобы нравиться друг другу».
«Именно так», — сказал я, недоумевая, как наш разговор принял такой странный оборот. Потом вспомнил, что начал его с упоминания Каллисты. «Значит, ты никогда не встречал Демада?»
«Демадес?» — спросила она.
«Сенатор имел в виду Полассера», — сказал Гермес, придя мне на помощь. «Демад — это другой убитый астроном, тот, который не занимался астрологией».
«Я никого из них не знала, — сказала она. — На самом деле, я не знаю никого из тех, кто работал над новым календарём Цезаря».
«Это потому, что большинство ваших клиентов — женщины?» — рискнул я предположить.
«Нет, потому что они греческие философы и, если бы им понадобился астролог из своей страны, обратились бы к нему. Но, честно говоря, большинство моих клиентов — женщины».
«Богатые и знатные, причем», — сказал я.
Она удивила меня, не отрицая этого. «У таких женщин больше всего забот, особенно за мужей и сыновей. Однако не все они благородного происхождения. Некоторые из моих клиенток — вольноотпущенницы, особенно те, чьи мужья — рискованные торговцы и путешественники. Благополучие таких людей всегда ненадежно».
«Сервилия — одна из ваших клиенток, — сказал я. — Полагаю, она обеспокоена будущим своего сына, Брута. Она хочет узнать, станет ли он наследником Цезаря?»
«Сенатор, вы должны понимать, что я не могу обсуждать дела своих клиентов. Это было бы неэтично».
Я задумался, в чём может заключаться этика астролога. «Аштува, я здесь по велению диктатора. Я уполномочен требовать сотрудничества от любого, кого сочту нужным подвергнуть сомнению». Если только они не слишком могущественны и влиятельны, забыл добавить.
«Уверяю вас, сенатор, диктатор Цезарь не хотел бы, чтобы я отвечал на этот вопрос, как и на любой другой, касающийся его самого или госпожи Сервилии». Это сопровождалось жестом всего её тела, напомнившим мне нескольких ядовитых змей, с которыми я сталкивался в Египте. Этот жест, каким бы незнакомым он ни был, означал однозначную угрозу.
Я знала, когда нужно отступить. «Тогда я обсужу это с ним».
«Мне жаль, что я не могу вам ничем помочь».
«Одно ваше присутствие уже радует», — заверил я ее.
Она лучезарно сияла, вся угроза исчезла, и соблазнительность вернулась с новой силой. «И мне очень приятно познакомиться с одним из самых интересных мужчин в Риме. Я уже давно слышал о вас, и знакомство с вашей женой ещё больше заинтриговало меня».
«Гороскоп, который вы составили для Джулии, предсказывает мне довольно мрачное будущее», — сказал я.
«Только в конце. И, сенатор, я предвидел будущее гораздо худшее, чем ваше».
Меня осенило: «Среди ваших клиентов есть царица Клеопатра?»
«Я встречалась с ней, — сказала она, — но не по работе. Меня пригласили на одну из её вечеринок вскоре после её приезда в Рим».
«Лично приглашена самой королевой?»
Она сложила ладони и склонилась над ними. «Я слишком низкого происхождения, чтобы заслужить личное внимание великой царицы. Я была гостем одной из моих клиенток, высокопоставленной дамы. Похоже, на приёмах у царицы Клеопатры принято, чтобы приглашённые гости приводили с собой столько друзей, сколько пожелают. От таких особ ожидается, что они будут интересными и забавными».
«Эта дама вряд ли могла выбрать более интересного человека», — заверил я ее.
«Вы слишком добры, сенатор».
«Вовсе нет», — сказал я, вставая. «А теперь, боюсь, мне придётся оторваться от вас. Мне нужно сделать ещё несколько звонков».
Она поднялась, но гораздо более извилисто, чем я. «Пожалуйста, позвоните ещё. Если хотите, я могу составить для вас гораздо более подробный гороскоп».
«Пожалуйста, не надо», — умолял я. «Меньше всего мне хочется знать, что со мной произойдёт. Некоторые формы невежества — это благословение, и это одно из них».
Она снова улыбнулась. Даже зубы у неё были ослепительно белые, самые белые, какие я когда-либо видел, и прекрасно оттеняли её смуглую кожу и накрашенные красные губы. «Вашей мудростью должно обладать больше людей, хотя это и разрушит мою профессию».
Выйдя на улицу, мы прошли несколько шагов от дома, и я остановился. «Подожди немного», — сказал я Гермесу. «Мне нужно восстановить дыхание».
«Возможно, погружение в фригидарий поможет», — сказал он.
«Эта женщина могла превратить египетского евнуха в жеребца».
«Она могла бы вызвать эрекцию даже у египетской мумии », — сказал Гермес. «Она, возможно, и разбогатела благодаря своему дару предсказывать будущее, но если она когда-нибудь станет профессиональной проституткой, то будет так же богата, как Клеопатра».
Мы начали спускаться с холма. «Гермес, я бы предпочёл в одиночку оборонять мост от наступающей армии, чем вмешиваться в дело, столь полное опасных женщин».
«То, что Цезарь скрывает от вас информацию, тоже не помогает».
«Это правда, — с горечью сказал я, — но ведь почти все, кого я до сих пор допрашивал, лгут и умалчивают. Ничего нового. Клеопатра стреляет мне в нос, когда упоминается имя Сервилии; Сервилия ведёт себя со мной как змея, когда я осмеливаюсь спросить её о чём-либо. Кассий делает тёмные намёки на то, что раздобудет гороскоп для Цезаря…» Я с отвращением всплеснул руками. «Пока что, похоже, только Брут был со мной честен, да и то не так уж много знает. Даже Каллиста…» Какие-то обрывки воспоминаний слились воедино.
«Каллиста?» — спросил Гермес.
Каллиста рассказала, что Брут был на одном из приемов у Клеопатры и долго беседовал с этим индийским астрономом, но не об астрономии, а о каком-то индийском веровании в переселение душ.
«И что из этого?»
Она сказала, что это потому, что Брут изучал пифагореизм. Пифагорейцы тоже верят в переселение душ. Однако, когда я говорил с Брутом, он отозвался о них пренебрежительно. Он сказал, что для истинных математиков они значат то же, что астрологи для истинных астрономов.
«Возможно, это был временный интерес, и он разочаровался в них», — сказал Гермес.
«Возможно, так оно и есть. Ещё одна аномалия, которая замутит всё».
«И что дальше?»
«То, чего я пытался избежать. Теперь мне нужно поговорить с Фульвией», — Гермес широко улыбнулся. «На этот раз будет не очень весело», — сказал я ему. «Теперь она живёт в доме Антония».
«О да», — сказал он, и лицо его вытянулось. «Я совсем забыл об этом». В прошлые годы, когда мы навещали Фульвию, она жила в доме, славящемся красотой своих рабов и рабынь. Дом Антония, несомненно, был бы другим.
Мы направились на Палатин, где располагалась эта резиденция. Привратник выглядел как профессиональный борец, а мажордом, принявший нас, был явно одним из солдат Антония. Атриум был полон военных трофеев, оружия и других мужских атрибутов. Зато двор, куда он нас привёл, был полон прекрасных скульптур, некоторые из которых я помнил по другим домам Фульвии. Очевидно, внутреннее убранство было предметом споров в этом доме.
Сама дама вышла нам навстречу, и мы прошли через обычные формальности. Фульвия была миниатюрной, с пышными формами и хрипловатым голосом. Я считал её самой соблазнительной женщиной в Риме, но, только что вернувшись от Аштувы, она показалась мне не более соблазнительной, чем красивая статуя.
«Полассер из Киша?» — спросила она, подняв брови. «Разве его не убили недавно?»
«Именно», — сказал я ей. «И Цезарь поручил мне выяснить, кто убил его и ещё одного звездочёта по имени Демад. Насколько хорошо ты знал Полассера?»
«Почти нет. Я встречал его на одном из приёмов Клеопатры, но слышал о нём и раньше».
«Слышал о нём? Откуда?»
Она нахмурилась, задумавшись. «Дай-ка подумать, кто-то его упомянул… Ты же понимаешь, что астрологи — последний писк моды в моём кругу общения, не так ли?»
«С тех пор, как начался этот бизнес, я больше ни о чем не слышал».
«Знакомые мне дамы вечно болтают о том или ином. В общем, я о нём слышала, и когда мы встретились у Клеопатры, он показался мне таким обаятельным и знающим, что я решила посоветоваться с ним о будущем моего дорогого Антония».
«Вас не оттолкнуло то, что он был греком, переодетым вавилонянином?»
Она пожала плечами, и её пышная грудь задрожала. «Я никогда не видела вавилонян. Насколько я знаю, именно так они и выглядят».
«Итак, вы получили гороскоп Антония. Полагаю, Полассер предсказал вашему мужу блестящее будущее?»
Она просияла. «Он сказал, что Антоний станет величайшим человеком в Риме».
«Он сказал, как долго?»
"Нет."
«Торговец зерном по имени Балесус рассказал мне, что вы порекомендовали ему Полассера».
«Разве нет? Наверное, да. Это было, когда я распродал последний урожай из поместья бедняги Курио. Это был единственный раз, когда я был на зерновом рынке».
«Меня удивляет, что патрицианка опустилась до такой сделки. Почему вы не прислали управляющего?»
«Единственным управляющим, который у меня был в то время, был управляющий Куриона, и он, несомненно, был на стороне семьи Куриона. Продажа зерна — далеко не самый скандальный поступок, который я совершил». Фульвия была совершенно равнодушна к своей дурной репутации.
«В любом случае, Балесус не так преуспел, как ты. Полассер сказал ему покупать, когда пришло время продавать. Он потерял целое состояние».
«Разве он так и сделал? Так ему и надо. Почему астролог должен давать точные советы мелкому дельцу? Звёзды предсказывают судьбу великих людей, а не мелких стяжателей вроде Балеса».
«Вы говорите как истинный патриций», — сказал я.
«А почему бы и нет? Я такой, какой есть».
«Теперь, когда Полассера больше нет среди нас», — сказал я, — «с кем вы советуетесь по небесным вопросам?»
«Недавно я общался с Аштувой. Мне кажется, её познания в этом искусстве даже более обширны, чем у Полассера, и она — самая приятная компания».
«Осмелюсь сказать», сказал я, вспоминая.
«У нас гости?» — спросил Антоний, входя во двор со стороны улицы. Он был одет в свою обычную короткую тунику, обильно потея и покрытый песком, соломой и грязью.
«Маркус, вы снова дрались?» — спросила Фульвия.
«Просто борюсь. Привет, Деций, Гермес». С этим формальным приветствием он шагнул в бассейн, сел и начал мыться. Слово «неформальный» не совсем подходит Марку Антонию.
«Марк, дорогой, сенатор Метелл спрашивал меня об убитом астрологе».
«Он донимал этим делом всех в Риме», — сказал Антоний. Он нырнул под воду и вынырнул, изрыгая воздух, словно дельфин. «Но Цезарь приказал ему это сделать, так что ничего не поделаешь. Ты хоть немного приблизился к поимке виновного, Деций?»
«Надеюсь. Я многому научился, теперь нужно лишь сложить всё это воедино».
«Ну, это твоя специальность». Он встал, весь мокрый. «Я только что трижды падал с Бальбусом».
«Кто победил?» — спросил я. Вот вам и совет Асклепиода, подумал я.
«Он так и сделал. Он единственный человек в Риме, кто может меня стабильно побеждать».
«Судя по твоему виду, ты не боролся ни в банях, ни в спортзале», — заметила Фульвия.
«Нет, я встретил его на скотном рынке и прямо там предложил ему пожениться».
«Как, должно быть, это было забавно для рыночных бездельников», — сказала Фульвия.
«Полагаю, так и было. Не каждый день видишь, как сражаются два настоящих эксперта. Вина, наверное, в доме нет?»
«Тогда я покину вас, — сказал я. — Мне нужно заняться делами Цезаря».
«О, — сказала Фульвия. — Я только что вспомнила».
"Да?"
«Теперь я помню, кто рассказал мне о Полассере. Это была Сервилия».
Мы вышли из дома, и я на мгновение остановился на улице, потирая переносицу своего длинного метелланского носа. «У меня голова болит».
«Это дело способно вызвать головную боль у Геркулеса», — сказал Гермес.
«Куда бы я ни повернул, я сталкиваюсь с Сервилией, единственной женщиной в Риме, с которой я не хотел бы встречаться без легиона за спиной».
«Не говоря уже о том, что именно её Цезарь не хочет, чтобы ты подозревал в причастности к убийствам. Если она тебя не убьёт, он это сделает » .
«Ты знаешь, как скрасить мой день. Что же нам теперь делать?»
«Это как будто мы зашли в тупик, а за нами гонятся враги, — сказал Гермес, — и вот мы смотрим на пустую стену, и нам некуда идти».
«Сравнение, достойное Гомера», — похвалил я. «Итак, что же нам делать, когда мы застряли в тупике?»
Он ухмыльнулся. «Мы ныряем в ближайший дверной проём».
«Ладно. Давайте перестанем атаковать эту проблему напрямую и подойдем к ней косвенно».
«Что бы это ни значило, я полностью за. Что теперь?»
«Я запустил несколько проектов. Давайте проверим один из них. Давайте спустимся в доки и навестим Аристон».
Здоровенный моряк выглядел удивлённым, когда мы вошли в его дверь. «Сенатор! Как удобно. Я как раз собирался послать мальчишку за вами».
«Ты что-нибудь нашел?» — с нетерпением спросил я.
«Возможно, да. Присаживайтесь». Мы сели, и он крикнул слуге, чтобы тот принес вино для его высоких гостей. Через несколько мгновений мы уже потягивали изысканное розовое иудейское вино. Этим винам не хватает плотности для еды, но они отлично подходят для лёгкого, освежающего послеобеденного напитка.
«Я разослал весточку, как вы просили», — начал он, — «и вскоре ко мне пришёл моряк по имени Главк со странной историей. Год назад он плыл на корабле под названием « Ибис» , который регулярно курсировал между Александрией и Римом, поднимаясь вдоль восточного побережья в Грецию, а затем пересекая её в Италию. Кажется, в Тире они подобрали двух пассажиров, каких-то восточных, мужчину и женщину. Женщина была так закутана в вуали, что они не могли получить реального представления о том, как она выглядит. Мужчина был высоким и каким-то гибким, в мантии и головном платке. Они вдвоем проводили большую часть каждого дня, сидя на палубе, скрестив ноги, распевая длинные, монотонные молитвы, которые доводили моряков до нервного напряжения». Он отпил вина.
«В общем, некоторые мужчины подумали, что им давно не доводилось ходить к шлюхам на берегу, а тут эта женщина, не подпадающая под действие каких-либо законов, действующих на море. Они понятия не имели, как она выглядит под всеми этими вуалями, но…» — он красноречиво развёл руками.
«Моряки, как известно, неразборчивы в таких вопросах, — сказал я. — Значит, эти морские юристы решили, что изнасилование — хорошая идея?»
«Верно. Но в итоге оказалось, что это была не такая уж хорошая идея. Кто-то, должно быть, предупредил его о затее, потому что однажды утром на палубе нашли троих мёртвых мужчин со сломанными шеями. Это они и планировали заговор».
«А выживший экипаж не отомстил?» — спросил я.
«Подозреваю, погибшие были не самыми популярными на борту, да и кому захочется сталкиваться с таким человеком? Они были уверены, что он в сговоре с каким-то богом или демоном. Какой человек способен сломать шеи трём крепким мужикам, не потревожив вахтенных? Вы бы захотели иметь дело с таким человеком?»
«Похоже, мне придется это сделать», — сказал я.
«А, сенатор, — сказал Аристон, — хотите, я вас немного поведу? Я могу оставить свои дела на несколько дней моим вольноотпущенникам».
Его предложение было заманчивым. Аристон был бойцом невероятной свирепости. Однажды я видел, как он убил человека способом, который я считал физически невозможным. По своей смертоносности он был очень близок к моему старому другу Титу Милону. Гермес слегка ощетинился, услышав предположение, что мне может понадобиться более опытный телохранитель, но лишь самую малость. Он присутствовал при том, как Аристон проделал этот подвиг своим широким изогнутым ножом.
«Благодарю тебя, мой друг, — сказал я, — но я думаю, что в этом деле потребуется больше хитрости, чем физической силы».
«Как скажете, сенатор, но не стесняйтесь обращаться ко мне, если вам понадобится поддержка».
«Я не буду колебаться ни минуты», — заверил я его.
Вернувшись на улицу, мы с Гермесом посовещались. «Похоже, мы нашли нужного человека», — заметил Гермес. «Если, конечно, у нас были хоть какие-то идеи, кто это может быть».
«Нам ещё предстоит установить его личность, — согласился я, — но эта информация позволяет нам исключить несколько подозреваемых. Он сел на корабль в Тире и путешествовал всего с одним спутником. Это практически снимает с Архелая подозрения. Конечно, не полностью. Он мог нанять этого человека здесь, в Риме, но я больше не подозреваю, что убийца был в его свите. Он здесь уже почти год, а Архелай в Риме всего месяц-два».
«Что-то тут не сходится».
«Многое здесь не сходится. Какая именно аномалия вас поражает?»
Он нахмурился. «Этот человек — профессиональный убийца, но он напал всего несколько дней назад. Почему он так долго ждал, чтобы продемонстрировать своё мастерство?»
«Верное замечание. Я могу придумать несколько вариантов». Мне нравились подобные вещи. «Во-первых, он мог использовать другие методы устранения, возможно, приберегая сворачивание шеи для особых случаев. Во-вторых, он мог его использовать, но мы об этом никогда не слышали. Такую смерть легко представить как случайность, и не каждое убийство в Риме попадает в моё поле зрения. Возможно, было несколько таких случаев, о которых мы никогда не слышали. Меня наняли расследовать эти смерти только потому, что убитые были астрономами Цезаря. И, в-третьих, в Италии есть и другие места, помимо Рима. Возможно, он какое-то время работал в другом месте».
«Полагаю, мы можем вычеркнуть Клеопатру из списка подозреваемых», — сказал Гермес.
"Почему?"
«Потому что Сервилия все еще жива».
«У тебя это хорошо получается. Ты внимательно следил. Конечно, эти двое могут что-то затеять вместе».
«Такая возможность есть», — согласился он. «Есть ли способ узнать, действовал ли он где-то ещё в Италии?»
«Насколько мне известно, нет», — признался я. «Время от времени мы слышим об исключительных убийствах, но обычно это не дело Рима, ими занимаются местные власти. К тому же, не забывайте, этот человек умеет выдавать свои убийства за случайности. Хорошо, что он так недолго пробыл в Риме».
"Почему это?"
«Такой талантливый человек никогда не остался бы долго без работы в Риме. Спрос на его услуги был бы слишком велик».
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Джулия не проявила особого сочувствия к моему тяжелому положению.
«Я считаю твою враждебность к Сервилии глупой. Она не такая скандальная женщина, как Фульвия. Она просто амбициозна в отношении сына. Она не посещает притоны и не заводит многочисленных любовных связей».
«Почему, — спросил я её, — люди притворяются, будто их шокируют такие сравнительно безобидные проступки, как прелюбодеяние и расточительность? Я видел гораздо больше людей, убитых из-за амбиций и жадности, чем из-за таких пустяков».
«Из-за супружеской неверности погибло гораздо больше мужей, чем можно предположить», — мрачно сказала она. Без сомнения, это было предостережение.
«Да, ну, брак никогда не бывает без опасностей».
«Запомните это. Сервилия постоянно появляется в этом деле, потому что теперь она близка к Цезарю, и каким-то образом всё это дело крутится вокруг Цезаря. Его астрономов убивают. Это направлено против него».
«Согласен. Хотя это и необычайно косвенный способ нападать на него».
«В этом участвуют жители Востока, и именно так они работают», — заявила она.
Это было после ужина, наши гости разошлись по домам, и мы наслаждались довольно прохладным вечером у бассейна, сидя между нами в жаровне с тлеющими углями. Год выдался на редкость тёплым, но в воздухе уже чувствовалась прохлада. Джулия куталась в тяжёлый шерстяной плащ, но я предпочёл проявить мужественность, накинув поверх туники ничего.
«Это сложно даже для наших постоянных восточных врагов», — сказал я. «Может быть, эти люди пришли ещё с востока. Откуда же берётся шёлк? Думаю, это самая восточная точка, куда только можно заглянуть».
«Держи свои мысли ближе к дому», — посоветовала она.
«Знаю, царь Парфии — наиболее вероятный претендент на участие в заморских операциях, но мне почему-то так не кажется. Думаю, у нас есть восточный убийца, работающий на кого-то прямо здесь, в Риме».
«Есть еще Секст Помпей», — напомнила она мне.
«Последний раз, как я слышал, он был в Испании, а наши подозреваемые прибыли с противоположной стороны. Конечно, у него могли быть агенты здесь, в Риме, которые могли нанять убийцу, но у молодого Помпея воображения не больше, чем у его отца. Это выше его понимания. Если мы не можем этого понять, как он мог это выдумать?»
«Мы что-то упускаем», — сказала она.
«Конечно, мы. Так всегда бывает, когда люди ведут себя так лживо. Позже, когда всё в ваших руках, вы удивляетесь, почему вы никогда не замечали этих очевидных вещей, которые всё это время смотрели вам прямо в лицо».
Каллиста говорит, что вам стоит всё это записать. Возможно, вы могли бы прочитать курс лекций о своих методах.
«Я должен это сделать. Будущие поколения будут мне благодарны».
«А что, если афера с зерном была всего лишь практикой?» — спросила Джулия.
«Э? Откуда это взялось?»
Мне просто кажется, что они замышляли нечто большее. Полассер и Постумий обнаружили у себя общие преступные наклонности. Полассер был заинтригован аферой с гонками на колесницах, которой хвастался Постумий, и, возможно, захотел сам попробовать.
Я понял, к чему она клонит. «Но Постумий предостерёг его от этого. Феликс Мудрый мог узнать и наказать их. Полассер, несомненно, был умнее и изобретательнее. Он видел, что тот же обман можно использовать и в других местах. Он много путешествовал, некоторое время жил в Александрии, центре мировой торговли зерном. Он знал, что торговля зерновыми фьючерсами может быть таким же рискованным занятием, как ставки на скачках. Но вы считаете, что это могла быть просто практика?»
«Полагаю, что да. Полассеру нужен был опыт в подобных преступлениях. Он уже был астрологом-мошенником и нуждался в укреплении своей репутации в более широком деловом мире».
«Для чего он тренировался?» — спросил я, уже думая, что знаю ответ.
«Какое самое крупное и прибыльное занятие в Риме?» — спросила она.
«Политика», — ответил я. «Политика, как она практикуется на самом высоком уровне, среди знатных семей. Как он мог…» И тут меня осенило. «Фульвия».
«Он уже знал её как астролога. Он попросил её выбрать несколько подходящих торговцев зерном и порекомендовать его им, сказав, что его предсказания безошибочны. Это грязное дело для патриция, но я бы не стал сомневаться в Фульвии».
Я задумался. «Должно быть, искушение было сильным. Это было в прошлом году. Её муж, Курион, умер, и между ней и остальными членами его семьи не было никакой любви. Она ещё не заполучила Антония, а она женщина с дорогими вкусами. Ей пришлось продать его последний урожай, прежде чем его наследники мужского пола смогли его заполучить. Полассер обещал огромную прибыль при минимальных усилиях, а я обнаружил, что патриции не менее алчны, чем все мы. Просто они относятся к этому более снобистски».
Она пропустила это мимо ушей. «Вопрос в том, какого рода мошенничество он совершал?»
Я задумался. «Будучи иностранцем, Полассер не мог рассчитывать на активное участие в римской политике, но политиками можно манипулировать. Он не мог манипулировать ими напрямую, но мог делать это через их жён. Необходимые инструменты у него уже были под рукой, поскольку большинство его клиенток были знатными дамами».
«Но эта схема с гонками на колесницах не сработала бы, — сказала Джулия. — У него изначально не было бы достаточного количества жертв. К тому же, эти люди постоянно общаются друг с другом. Те, кому он дал плохой совет, стали бы жаловаться на него другим».
«Верно. Дело было в другом. На высших уровнях власти много прибыльных видов деятельности, но мы можем ликвидировать большинство из них. Есть пропреторианские и проконсульские должности, но добыча не поступает, пока промагистрат не вернётся больше чем через год после вступления в должность. Распределение государственных заказов цензорами ведёт к огромным деньгам, но между цензорами проходит пять лет, и при диктаторе у власти кто знает, когда у нас снова появятся цензоры?»
«Осталось еще решить один вопрос огромной важности», — сказала Джулия после долгой паузы.
«Знаю. Наследник Цезаря. Это единственная проблема, в которую я бы отдал всё, чтобы не вмешиваться. Лучше попытаюсь завоевать Германию с помощью полувековой мятежной греческой ауксилии».
* * *
«Пора просыпаться». Это был голос Гермеса. Я открыл глаза. Они были чёрными, как дно отхожего места Плутона.
«Галлы атакуют?» — спросил я, пытаясь сориентироваться.
«Нет, мы снова в Риме. Нам нужно осмотреть ещё одно тело».
«Что происходит?» — спросила Джулия рядом со мной. Это был её полусонный голос.
«Это просто очередное убийство, моя дорогая», — заверил я ее.
«Тебе обязательно было меня будить? Занимайся своими делами, но делай это тихо».
Я тихо встал, оделся и вооружился, не издав ни звука. Неспокойные времена в Риме и годы службы в легионах научили меня полезному искусству хранить одежду и оружие там, где их можно было быстро достать в темноте. Я подождал, пока мы не выйдем на улицу, прежде чем снова заговорить.
«Кто на этот раз?» Я широко зевнул. На востоке на небе виднелся лишь едва заметный серый след, едва заметный между высокими домами, выстроившимися вдоль улицы.
«Феликс Мудрый послал гонца. Феликс говорит, что нашёл Постумия».
«Постумий», — сказал я, рассеянно почесываясь. Я всё ещё не совсем проснулся. «Недостающая фигура во всём этом. Полагаю, Постумий — это тот труп, который мы сейчас увидим?»
«Похоже, так. Посланник проведёт нас туда».
Я вдруг понял, что рядом с нами стоит мужчина. Я никогда не бываю в лучшей форме рано утром. «Как ты пробрался сюда по этим тёмным улицам?» — спросил я его. Мало кто отваживался пройти по ночным улицам Рима без сопровождения с факелами.
«Я Пелотас, сенатор», — сказал мужчина.
«Пелотас? Знаменитый грабитель?»
«Я был сенатором, пока не исправился и не стал честным человеком».
«Верно. Вот почему Феликс Мудрый держит тебя при себе. Ну, веди». Мы последовали за ним. Он был тих, как кошка, и шёл сквозь мрак, словно на дворе был полдень.
«Я знал проводников в Галлии, которые могли работать в темноте, как ты. Они ели сов, чтобы улучшить ночное зрение. А ты ешь сов?»
«Это для варваров, сенатор. У меня хорошее зрение. Мои отец и дед тоже были известными взломщиками, но вот что даёт преимущество ночью — это капля сока белладонны в каждый глаз перед выходом. Это сразу всё проясняет».
«Приятно работать с профессионалом, который знает своё дело», — сказал я. «Феликс работает в «Лабиринте»?»
«Недалеко оттуда. Это дом у реки».
Мы прошли по тенистым улицам, пересекли Форум и скотный рынок. Серый свет усилился, и к тому времени, как мы пересекли Сублицианский мост, я почти различал свою руку на расстоянии вытянутой руки. На другой стороне мы спустились по узкой улочке и тут же снова погрузились в темноту. Пелотас остановился у двери, которую я даже не видел, и постучал в странном ритме, словно из какого-то преступного ремесла, непонятного мне и мне подобным. Дверь открылась, и наружу лился свет. Привратник оказался уродливым головорезом с обнаженным мечом в руке. Увидев, кто снаружи, он отступил назад и жестом махнул нам мечом. Внутри я обнаружил Феликса, сидящего за столом, и еще пятерых мужчин, стоявших вокруг, все хорошо вооруженных. В этой комнате было несколько явных нарушений закона, и я не собирался ничего с этим делать. Ночь в Транстибре — не место для разгула простого сенатора.
«Добро пожаловать, сенатор», — сказал Феликс. «Присаживайтесь. У меня есть отличное подогретое вино, как раз то, что нужно для такого утра».
Я не видел в этом ничего плохого и сел. Когда он наливал вино, из кувшина поднимался ароматный пар. Вино было настояно на травах, и это помогло мне лучше подготовиться к тому, что, как я знал, будет неприятным испытанием.
«У меня такое чувство», сказал я, «что Постумий не сможет со мной поговорить».
«Боюсь, что нет», — сказал Феликс, — «но я почти уверен, что он с кем-то разговаривал».
«Прежде чем я осмотрю тело, расскажите мне, как вы его нашли».
«Его нашёл Пелотас. Он приезжал сюда, когда увидел труп».
«Я первый почувствовал этот запах», — сказал Пелотас.
«Я не хочу спрашивать, почему вы здесь», — сказал я.
«Так и хорошо. В любом случае, когда я вошёл...»
«Не думаю, что вы просто постучали и вошли через парадную дверь», — сказал я.
«Нет, конечно. Я проник через крышу».
«Хорошо, я предполагаю, что вы проводили там какие-то ремонтные работы, сняли несколько плиток или что-то в этом роде?»
«Именно, сенатор. В общем, я зашёл, и первое, что меня поразило, — это запах. Я огляделся, пока не нашёл комнату с телом. Как вы знаете, я хорошо вижу ночью, а в тот час лунный свет лился в окно. Я сразу понял, что это Постумий. Я знал его по скачкам. Он разбирался в лошадях лучше большинства и знал всех возниц, так что всегда мог дать наводку. Феликс несколько дней назад распустил слух, что любой, кто увидит Постумия, должен немедленно явиться к нему и сообщить ему об этом, днём или ночью, поэтому я побежал прямо в Лабиринт».
«Почему вы решили посетить этот дом сегодня вечером? Ну, помимо необходимости ремонта крыши, конечно».
«Ну, я слышал, что это дом какого-то богача. Я осматривал его последние несколько ночей и ни разу никого не видел, ни даже света».
«Всегда приятно заниматься ремонтом, когда хозяина нет дома», — заметил Гермес. «Так его не будет беспокоить весь этот шум».
«Так оно и есть», — согласился Пелотас.
«Кто-нибудь знает, какому богачу принадлежит этот дом?» — спросил я. В ответ лишь пожали плечами. «Откуда ты слышал, что этим домом владеет богач?»
«От соседей. Я так и не спросил его имя».
«Э-э, сенатор», сказал Феликс, «что все это значит?»
«Он так работает», — заверил его Гермес. «Он собирает все доступные факты, прежде чем делать какие-либо предположения».
«Философ, да?» — сказал Феликс. «Никогда бы не подумал».
Я огляделся. Дом был скромных размеров, но даже дома богатых в те времена были относительно небольшими. Богатые тратили деньги на роскошные загородные дома, поддерживая образ античной добродетели Рима. За Тибром было больше места для разрастания, но этот дом стоял на одной из узких улочек у реки и был типичным для этого района.
Не то чтобы внутри всё было так уж скромно. Стены в комнате, где мы сидели, были украшены фресками высочайшего качества, а пол был выложен плиткой со сложным геометрическим узором. Прямо за дверью, ведущей в имплювий, стояла статуя Аполлона . Она выглядела как очень точная копия с оригинала Праксителя, вероятно, работы Афродисии, а я по опыту знал, насколько дорогими могут быть афродизийские скульптуры.
Больше нет смысла откладывать. «Ну что ж, давай посмотрим на него», — сказал я.
Мы встали и прошли через колоннаду, окружающую имплювий. В задней части дома мы поднялись по лестнице на второй этаж и прошли несколько шагов по балкону к двери, где ещё один вооружённый человек стоял на страже. Мы вошли внутрь.
Как и намекнул Пелот, запах был ужасным. Так обычно бывает, когда кого-то пытали до смерти. Покойного Постумия привязали голым к стулу и осматривали эксперты, или, что более вероятно, группа экспертов. Его обожгли, избили, частично содрали кожу, и куски его тела свободно висели, по-видимому, оторванные клещами.
«Как солдат и судья, — сказал я, — я был свидетелем множества военных и судебных пыток. Никогда не видел ничего столь масштабного».
«Кто-то хотел получить от него ответы, — сказал Феликс. — Судя по всему, он не знал, что именно от него хотят услышать».
«Почему ты так говоришь?» — спросил я.
«Я знал этого человека. У него не хватило мужества держать язык за зубами под таким напором».
«Вполне вероятно. Гермес...»
«Знаю. Иди за Асклепиодом». Он повернулся и вышел из комнаты, на этот раз слишком уж горя желанием убежать по делам.
В задней части комнаты было единственное окно. Я подошёл к нему, открыл ставни и высунулся, чтобы вдохнуть свежего воздуха. Внизу была небольшая насыпь, а за ней река. Это было хорошее место для пыток. Оно находилось наверху, в центре дома, между комнатой и соседними домами было несколько стен. Это было самое дальнее от улицы, и позади не было ничего, кроме реки. Человек мог кричать сколько угодно громко, и его никто не услышит.
«Есть ли у вас идеи, кому принадлежит этот дом?» — спросил я.
«Никаких», — сказал Феликс. «Я мог бы это выяснить».
«Не беспокойтесь. Я просто спрошу соседей, как только они проснутся. Ну, стоять здесь бесполезно».
Мы спустились вниз, и я выпил ещё чашку горячего пряного вина. Оно мне было нужно. «Уже рассвет», — сказал я. «Теперь вы и ваши люди можете идти. Я не забуду эту услугу, Феликс».
«Всегда рад услужить Сенату и народу», — сказал Феликс. Он знал, что я, возможно, снова стану действующим судьёй и смогу избавить его от серьёзного наказания. Его класс и мой понимали друг друга в этих вопросах. Меня оставили наедине с моими мыслями и остатками вина. Оно почти закончилось, когда пришёл Асклепиод.
Несмотря на поздний час, он был по-прежнему бодр, как обычно. «Убийство никогда не ждёт нашего удобства, не так ли, Деций?»
«Боюсь, что нет. Гермес покажет вам, где он. Взгляните и скажите, что вы думаете». Они исчезли наверху. Снаружи до меня доносились утренние звуки, когда соседи вступали в новый день. Пели птицы, и я слышал далёкий стук молотков. Они ненадолго задержались наверху.
«Этого достаточно, чтобы отбить у человека желание завтракать», — сказал он.
«Выпей вина», — посоветовал я. «Ещё немного осталось».
Он поднял руку. «Я не пью вино до полудня».
«Странная привычка», — заметил я, заглядывая на дно кувшина. «И хорошо. Там, правда, не так уж много осталось. Удалось ли вам чему-нибудь научиться?»
«Только то, что пытки продолжались слишком долго. Как бы болезненны они ни были, сами по себе полученные им травмы не могли стать причиной смерти. Признаков удушья нет. Он умер от боли, страха или их сочетания».
«Судя по его виду, их было бы достаточно для этой задачи», — заметил я. «Похоже, Феликс Мудрый был прав. У него не было той информации, которую они хотели получить».
«Вы полагаете, что это была пытка с целью получения информации?»
«Естественно. Это самая распространённая причина так издеваться над мужчиной».
«Может быть, это была месть?»
Я задумался. «Он вряд ли заслужил такую ненависть, но, с другой стороны, много ли мы о нём знаем? Полагаю, кто-то по-настоящему мстительный хотел, чтобы он умер, приукрасив себя. В Риме полно людей, способных оказать такую услугу».
«Тогда я ухожу. Я всё ещё работаю над этой головоломной головоломкой. Мне кажется, я упускаю из виду что-то совершенно очевидное».
«У меня было такое же чувство из-за всей этой муторной истории», — сказал я ему. Он ушёл, поблагодарив меня.
Мы с Гермесом вышли на улицу, в уже проснувшийся район. Парикмахер поставил табуретку, таз с тёплой водой и флаконы с маслом. Лавочник распахнул ставни и вытащил витрины с медными кастрюлями и блюдами. Я подошёл к этому человеку.
«Доброе утро, сенатор», — сказал он. Казалось, он не узнал во мне того самого печально известного фальсификатора календарей.
«Доброе утро. Вы случайно не знаете, кому принадлежит этот дом?» Я указал на тот, из которого только что вышел.
«Он уже довольно давно пустует, — сказал он. — Насколько я помню, он принадлежал тому народному трибуну, который недавно погиб в Африке, сражаясь за Цезаря».
«Курион?» — спросил Гермес.
«Это оно самое».
«Он действительно там жил?» — спросил я его.
«Я не помню, чтобы я когда-либо видел его там».
«Кто-нибудь жил там недавно?» — спросил я.
Он покачал головой. «Не было уже несколько месяцев. Несколько месяцев назад там были какие-то странные люди, какие-то иностранцы, но они пробыли там недолго, меньше месяца».
«Какие иностранцы?» — спросил Гермес.
«Не могу сказать. Не греки, но это всё, что я могу вам сказать. Они не особо показывались и, насколько я знаю, ни с кем здесь не общались».
«Вы видели, как кто-нибудь входил или выходил за последние несколько дней?» — спросил я.
«Днём — нет», — сказал он. «Что касается ночей, я не могу сказать».
Я поблагодарил его, и мы отошли на несколько шагов. «Опять диковинка», — сказал я.
«Значит, это место принадлежит Фульвии?» — спросил Гермес.
«Надеюсь, что нет. Давайте не будем так предполагать. Возможно, по завещанию оно перешло к кому-то другому. Надеюсь, это так. Не хочу тащить Фульвию в суд. Она, скорее всего, просто велела бы меня убить, даже если бы Антоний этого не сделал».
Мы немного посовещались с соседями по обе стороны улицы и через дорогу. Никто ничего не видел и не слышал. Все помнили, что несколько месяцев назад здесь жили какие-то «иностранцы», что могло быть, а могло и не быть чем-то значимым. Большая часть района за Тибром обслуживала речную торговлю, и там жило много иностранцев. Вполне нормально, что такие люди снимали дом, пока хозяин отсутствовал. С другой стороны, у нас были те самые иностранцы, о которых нам рассказывал моряк. Была ли связь между ними и этим домом?
Солнце взошло, день стал теплее, и мы двинулись обратно в сторону города. На полпути через мост я присел на парапет и задумался. «Что мы знаем о Кюрио?» — размышлял я.
«Он был политиком, как и сотня других», — сказал Гермес. «Он был шумнее большинства, умел общаться с толпой и пользовался огромной популярностью среди плебса. Некоторое время он пользовался большей популярностью, чем Цезарь или Помпей, но это обычное дело для трибунов. Пока они у власти, народ любит их за общественные дела и законы, которые они разжигают энтузиазмом. Обычно их популярность падает, как только они покидают пост».
«Таким я его и помню. Его отец был заклятым врагом Цезаря, ярым сторонником Помпея и аристократической фракции. Какое-то время казалось, что младший Курион пойдёт по тому же пути».
«Но он наделал огромных долгов, чтобы понравиться избирателям», — сказал Гермес. «Как и другие». Он усмехнулся, увидев, как я поморщился. «Но хуже большинства. Ходили слухи, что у него больше двух с половиной миллионов денариев из кошелька».
«Так что же заставило его перейти на сторону Цезаря? Я помню, что Цезарь погасил его долги, что было немало, но он выдумал какое-то обвинение, чтобы дезертировать из рядов оптиматов и присоединиться к популярам » .
«Может быть, тебе стоит спросить Саллюстия?»
Я покачал головой. «Не хочу быть ему обязанным ещё больше, чем уже обязан. К тому же, это может быть пустяком. Этот человек уже пару лет как мёртв, сражаясь с королём Джубой в Африке».
«Старик Джуба, — задумчиво произнес Гермес. — Между ним и Цезарем была вражда, так что, полагаю, он таким образом хотел отомстить. В чём заключалась его обида? Разве Цезарь не оскорбил его публично?»
Я усмехнулся, вспоминая это. «Конечно, так и было. Это было как раз перед отъездом Цезаря в Испанию. Он представлял своего клиента, нумидийского дворянина, в деле перед претором- перегрином. Старый царь, Хеймпсаль, заявил, что этот дворянин является данником, но тот оспорил это и обратился за помощью к Цезарю. Хеймпсаль послал молодого принца Юбу представлять свою сторону в этом деле. Цезарь немного увлекся своей защитой, схватил Юбу за бороду и протащил его по всему двору». Я не мог сдержать смеха. «Конечно, суд вынес решение в пользу царя после такого зрелища, но Цезарь тайно вывез своего клиента в Испанию вместе с собой».
«Мы привыкли к стычкам и ссорам при дворе, — заметил Гермес, — но подобные вещи — смертельное оскорбление королевской власти».
«Ну, Цезарь тогда был молод, но неудивительно, что Джуба только и ждал, чтобы насолить ему. Он перешёл на сторону аристократов, как только те обосновались в Африке».
«Так что несколько дней назад это был не первый случай, когда Цезарь публично избил иностранного представителя».
Я задумался. «Это было другое дело. Цезарь был молодым политиком, стремящимся к успеху, а не диктатором Рима. Юба был просто ещё одним принцем. Мы никогда не ставили под сомнение иностранных принцев, ведь их отцы рождают их так много, и никому не оказывают царских почестей в Риме. Архелай — посол, и мы всегда соблюдаем дипломатические тонкости. Обычно, по крайней мере». Я на мгновение задумался. «В любом случае, Юба мёртв».
«Как это случилось?» — хотел узнать Гермес.
Мне пришлось задуматься. Это были богатые событиями годы, полные событий. Были яркие личности, и люди умирали при странных обстоятельствах.
«Поначалу Курион одерживал победу. Он был блестящим человеком, обладавшим как военным даром, так и политическим, но он и его армия попали в засаду, устроенную одним из полководцев Юбы. Курион решил умереть в бою, но не сдаваться. Когда Цезарь появился в Африке, Юба отправился на помощь Публию Сципиону, но Сципион был разбит, и Юба бежал с Петреем. Когда их поражение стало неизбежным, они решили сразиться один на один. Таким образом, проигравший мог умереть достойно, а победитель мог покончить жизнь самоубийством, чтобы избежать плена у Цезаря. Петрей победил и тут же покончил с собой».
Гермес покачал головой. «Я никогда не пойму дворян и королевскую семью».
«Лично я бы сдался, как только узнал, что Цезарь где-то рядом. Наверное, поэтому мне никогда не доверят командование армией».
«Ну, день только начался. Что дальше?»
«Ненавижу это», — сказал я.
«Ненавидеть что?»
«Вся эта суета, загоны в угол и вопросы, и всё это время убийца или убийцы спокойно занимаются своим делом, убивая и пытая людей, как будто я их совершенно не беспокою. Как будто меня вообще не существует».
«Возможно, это и к лучшему», — сказал он. «Если бы они беспокоились о тебе, они бы, наверное, тоже тебя убили».
«Возможно, это ещё произойдёт. Я бы хотел предпринять какие-то прямые действия, а не просто реагировать на то, что уже сделано».
«Мы ничего не можем сделать, пока у нас не будет однозначного подозреваемого», — отметил Гермес.
«Я ещё не осмотрел посох Архелая на Аврелиевой дороге, — сказал я. — Это недалеко, и я хочу прибыть без предупреждения».
Мы прошли по одной из дорог, идущих на северо-восток через Транстибр. Она заканчивалась у западного конца Цестийского моста, соединяющего остров Тибр с западным берегом. В этом районе обитало множество речных баржников, и мы слышали все акценты и диалекты, которые можно было встретить на судоходном участке Тибра от Остии почти до Апеннин.
Виа Аврелия начинается у Цестианского моста. Как и все наши дороги, она была усеяна гробницами, хотя и не так плотно, как гораздо более старая Аппиева дорога. Здесь также находились несколько величественных вилл, большинство из которых принадлежали всадникам , желавшим избежать столпотворения в самом городе, особенно летом, но при этом оставаться поближе к Риму и его бурлящей жизни, описанной Каллистой. Аристократы обычно владели поместьями гораздо дальше от городских стен.
Мы остановились и передохнули у небольшого, но изысканного храма, посвящённого Диане, и жрец сообщил нам, что посольство Парфии находится неподалёку, на вилле, и нам следует свернуть на небольшую боковую дорогу, окаймлённую двумя гермами. Вилла находилась в конце дороги.
Вскоре мы нашли дорогу. Гермы были украшены гирляндами из листьев падуба — самой зелёной листвы, какую только можно найти в это время года. Мне было приятно видеть, как эти деревенские обряды продолжаются. Городские жители всё больше отдалялись от своих сельских корней. Мы прошли мимо них, кивнув в знак приветствия.
Вилла была старомодной: довольно скромный дом, окружённый несколькими хозяйственными постройками, большинство из которых были переоборудованы под жилые дома. При нашем приближении в доме царило небольшое оживление, и появился хорошо одетый мужчина с небольшим посохом с серебряным навершием. Он выглядел как грек, но был одет как римлянин. Ещё один вифинец, без сомнения.
«А, сенатор, добро пожаловать», — пробормотал он. «Мы не ожидали столь высокого гостя».
«Неужели? Разве Архелай не послал весточку, что меня ждут?»
«Уже несколько дней я не получал вестей с другого берега реки. Я Фемистокл, управляющий Архелая. Чем могу быть полезен?»
«Я веду расследование по поручению диктатора, — сказал я ему. — Мне нужно проверить личный состав вашей миссии. Будьте любезны, пригласите их».
Теперь он выглядел встревоженным. «Я слышал, что беседа моего господина с Цезарем прошла неудачно. Неужели он предпримет против нас какие-либо действия?»
«Ничего подобного», — заверил я его. «Мы не варвары. Мы уважаем посольства. Ну что, созовёте своих людей?»
С облегчением, но в недоумении, он пошёл выполнять моё поручение. Вскоре перед домом выстроилась почти сотня человек. Я тут же отпустил женщин, юношей и мужчин постарше, чтобы они могли заняться своими делами. Осталось около пятидесяти мужчин постарше, которые представляли опасность. Мы с Гермесом начали их осматривать, уделяя особое внимание их рукам. Как и в городской резиденции, там было несколько грозных на вид экземпляров, все из того же племени, что и допрошенный мной там стражник.
В конце шеренги стоял мужчина пониже ростом, одетый в грубую тёмную тунику. Когда мы приблизились, он огляделся, и его лицо побелело.
«Вон какой хитрый», — сказал Гермес. Он оставил допрашивавшего и направился к подозрительному. Слуга резко развернулся и с удивительной прытью умчался.
«Наконец-то действо!» — усмехнулся Гермес. Он бросился в погоню, и я вдруг пожалел, что не с кем поспорить. Гермес был отличным бегуном и в отличной форме, но страх наделил бегуна крылатыми лапами Меркурия. Схватка была напряжённой.
«Ты любитель делать ставки, Фемистокл?»
«А? Извините, сенатор, что вы сказали?»
«Неважно. Кто этот человек?»
«Просто один из местных, которых я нанял помогать в конюшнях. Когда мы приехали сюда, нам понадобилось несколько слуг, знающих местность и язык. Это было проще, чем покупать рабов, которых потом придётся продавать, когда мы уедем. Могу я узнать, в чём дело?»
«Всё в своё время. Как долго он здесь?»
«Недолго, дней десять, наверное. Его разыскивают за какое-то преступление в Риме?»
«Если бы он не был таким раньше, то стал таким сейчас», — сказал я. «Если бы он просто вёл себя нагло, я бы, наверное, не заподозрил его. Вот что делает с человеком совесть. Он сам себя осудил, не сказав ни слова».
«Осмелюсь предположить», — сказал Фемистокл, сглотнув. — «Неужели из-за этого возникнут проблемы?»
«Это ещё предстоит выяснить. Пожалуй, я пойду и найду своего помощника. Может, он уже загнал негодяя в угол. Никуда не уходите».
Я пошёл в том направлении, куда ушли эти двое. Через мгновение я увидел преследователя и преследуемого, кажущихся крошечными на расстоянии. Убегающий с невероятной ловкостью перепрыгнул через низкую каменную стену, и Гермес преодолел её мгновение спустя. Все деньги, потраченные мной на его лудус, оказались разумным вложением. Я не спешил. В этой ситуации, где черепаха и заяц сражаются друг с другом, я предпочёл играть роль черепахи.
Зимой часы короткие, и большую часть дня я потратил на то, чтобы догнать Гермеса. Он лежал на земле, обильно потея и тяжело дыша. Я не заметил на нём никаких ран.
«Как тебе не стыдно, Гермес, — сказал я. — Позволить такому дилетанту уйти от тебя».
«Дилетант?» — выдохнул он. «Этот парень — тренированный бегун. Я — тренированный боец. Вот в чём разница».
Я сел рядом с ним. «Не думаю, что это был наш убийца».
«Я тоже так не думаю», — прохрипел Гермес. «Убийца бы устроил драку».
«Ты прав. Гордость потребовала бы этого. Наш убийца — непревзойденный мастер в искусстве убийства. А этот — просто подхалим».
«Один из мучителей?» — рискнул предположить он.
«Мне он не показался таким уж грубым. Кто ещё пропал без вести в этом деле?»
Он задумался на какое-то время, пытаясь восстановить дыхание. «Слуга с острова Тибр, тот самый, который созвал всех астрономов на встречу с Полассером, а потом его не нашли».
«Возможно, так оно и есть. Он уже обосновался здесь. Как свободный рабочий, он не нуждался в пропуске, чтобы покинуть поместье. Он просто прошёл по виа Аврелия к мосту Цестиан, переправился на остров, выполнил свою работу и поспешил обратно, пока мы все глазели на тело Полассера».
«Как думаешь, убийца был с ним?» Он попытался сесть, но тут же упал обратно, застонав.
«Маловероятно. Подозреваю, что его задание было организовано посредником. Если бы он мог опознать убийцу в лицо, его бы убили, как только он перестал быть нужен».
На этот раз ему удалось сесть. «Он выглядел как местный».
«Так сказал стюард».
«Значит, он не из приближенных Клеопатры». Он осторожно пощупал свой живот.
«Ты можешь встать?» — спросил я, поднимаясь.
С моей помощью он сумел встать на ноги и удержаться на ногах. Его немного вырвало, но потом он выровнялся. «Давай потихоньку возвращаться, хорошо?»
Итак, мы неспешно вернулись на виллу, любуясь живописной сельской местностью.
«Так что, Архелай теперь наш главный подозреваемый?» — спросил Гермес.
«Не думаю. Архелай знал, что я приду сюда с проверкой его сотрудников, но не предупредил его, чтобы тот побыстрее убирался. Видимо, он понятия не имел, что укрывает кого-то, причастного к убийствам».
«Но должна же быть какая-то связь, — возразил Гермес. — Из десяти тысяч укрытий близ Рима он выбрал парфянское посольство».
«Об этом стоит подумать», — согласился я.
Когда мы прибыли на виллу, Фемистокл собрал слуг, работавших с беглецом.
«Его зовут Кай», — сказал управляющий.
«Не очень-то изобретательно», — сказал я. «Это самое распространённое римское имя».
Мы расспросили слуг, но все они сказали одно и то же, именно то, что я и подозревал: они его почти не знали. Он делал свою работу и держался особняком.
Так же, как и тысячи скромных, почти невидимых людей вокруг нас.
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«Ты позволила ему уйти?» — с уничижением спросила Джулия.
«Я не позволил ему уйти, — возразил я. — Это сделал Гермес».
«Этот человек бежал как газель», — защищался Гермес. «Сначала я его догонял, но он перепрыгивал через ограждение поля, ничуть не сбавляя скорости. Мне пришлось бежать медленнее. В конце концов, я выдохся, а он — нет». Мы вернулись домой. Дело шло к вечеру.
Джулия переводила взгляд с одного на другого, словно на пару не слишком умных детей. «И это вам ни о чём не говорит?»
«Просветите нас», — сказал я, раздосадованный.
«Это значит, что он, вероятно, высококвалифицированный спортсмен. Возможно, даже профессионал. Если так, то он, вероятно, тренируется в спортзале. В Риме их всего несколько. Проверьте все. Возможно, кто-то его знает».
«Я как раз собирался предложить то же самое», — сказал я. Она лишь презрительно фыркнула. «Ладно, что ещё мы упускаем? Пытки и смерть Постумия вам на что-нибудь указывают?»
Она задумалась на мгновение. «Твой друг Феликс был прав. Всё это продолжалось слишком долго, чтобы просто выудить информацию. Что бы он ни знал, он, должно быть, выболтал бы при первой же угрозе. У него не было ни чести, ни верности, да и что ещё кто-то мог с ним сделать, что могло быть хуже того, что ожидало? Кто-то был очень, очень недоволен Постумием».
«У тебя дар сдержанности, — похвалил я, — но что это нам даёт? У таких, как Постумий, всегда есть враги. Люди не любят, когда их обманывают, и иногда в своём желании отомстить они слишком увлекаются. Дело выходило далеко за рамки простого наказания, но обострённое чувство чести заставляет некоторых людей терять чувство меры».
«Это предполагает участие патрициев», — сказала Джулия. «Плебеи редко обладают столь обострённым чувством чести».
«Вернемся к Фульвии, — сказал Гермес. — Она, может быть, и бесстыдна, и скандальна, но патрицианки не найти».
«Это правда, — согласилась Джулия, — и она как раз из тех, кому это нравится. Она, наверное, и сама воспользовалась горячими щипцами».
«Давайте не будем делать необоснованных предположений», — предупредил я. «То, что вам не нравится Фульвия, ещё не повод помещать её в ту комнату, где она стильно и изящно орудует пытками».
«Вы безнадежно наивны. Эта женщина — зло».
«И что с того? Я знала много злых женщин в этом городе».
«Так и есть», — зловеще сказала она. Это было неправильно. Она встала. «Я иду на вечернюю церемонию в храм Весты. После этого я присоединюсь к Сервилии и другим дамам за ужином и сплетнями. Посмотрим, смогу ли я выудить у Сервилии что-нибудь полезное».
«Отлично», — сказал я, обрадовавшись смене темы. «Если увидишь Брута, пока будешь там, попробуй выведать у него что-нибудь про переселение душ. Что-то в его словах не сходится».
«Я так и сделаю. У вас двоих выдался тяжёлый день. Не гуляйте. Ложитесь спать пораньше и первым делом с утра загляните в спортзалы». Она вышла, а за ней последовали две её служанки.
«Если взять Джулию или ее дядю, — сказал я, — а также этого таинственного убийцу и заговор, который, похоже, его окружает, то я даже не знаю, кто из них пугает меня больше».
На следующее утро мы отправились обходить гимнасии. Как и сказала Юлия, в то время в Риме их было немного. В последнее время Первый Гражданин пытается возродить интерес к греческой атлетике, но в те времена римляне обычно тренировались в банях или отправлялись на Марсово поле для военных упражнений, таких как строевая подготовка и метание копья, или на лудус для отработки навыков владения мечом. Гимнасии посещали в основном греки или выходцы из стран, находившихся под влиянием греков.
Первый из опробованных нами участков находился сразу за Лавернальскими воротами, на юго-западной окраине города. За городскими стенами всегда было проще найти просторный и недорогой участок, чем внутри, поэтому, если вам нужен был большой участок, вы отправлялись туда. В случае вторжения врага ваше поместье, скорее всего, было бы разрушено, но такого не случалось уже целое поколение, со времён Союзнической войны во времена Суллы.
Этот комплекс располагался в живописной роще платанов и высоких сосен. Во дворе стояла прекрасная статуя Геркулеса, покровителя атлетов. Большое поле сбоку предлагало возможности для занятий спортом, требующего пространства: бегом, метанием диска и копья. Внутри комплекса находился лишь длинный прогулочный двор с песчаным покрытием, где мужчины и мальчики под руководством инструкторов выполняли различные упражнения. Здесь они прыгали в высоту, боролись и метали тяжёлый мяч.
В одном углу двое крепких мужчин практиковали кулачный бой. Во время спарринга они носили кожаные шлемы, а их предплечья были плотно обмотаны кожей. Руки также были обмотаны накладками. В настоящем бою их руки были бы обмотаны жёсткими кожаными ремнями, возможно, с изображением бронзового цеста. Они заканчивали поединок, когда мы вошли, и тренер разнял их посохом. Они сняли шлемы, и у одного из них был небольшой пучок волос, выдававший профессионального боксёра.
Отличить римлян от греков и тех, кто таковыми себя считал, было довольно легко. Первые носили набедренные повязки, а иногда и туники во время тренировок. Вторые же занимались голыми. Главный тренер, держа в руках жезл с серебряным навершием, увидел нас и подошёл.
«Чем я могу вам помочь, сенатор?» Ему было лет шестьдесят, но он был поджарым и крепким, как новобранец легионера после первых шести месяцев в тренировочном лагере, и двигался с упругой грацией атлета. Он заставил меня стыдиться самого себя. Я мысленно отметила, что буду ходить на лудус или Марсово поле каждый день, пока не приду в форму и не избавлюсь от жира на талии. Джулия была права.
«Мы ищем выдающегося бегуна, мужчину лет двадцати пяти-тридцати, среднего роста, с тёмными волосами, худощавого телосложения. Вероятно, коренной римлянин».
«За исключением Рима, вы описали большинство лучших бегунов, которых я знаю. Некоторые, конечно, моложе».
«Этот экземпляр исключительно хорош в прыжках на полной скорости», — вставил Гермес.
«Это сужает круг поиска», — он почесал седую бороду. «Пару лет назад здесь некоторое время тренировался один человек. Бегал как ветер и обожал кроссы. Конечно, для этого нужно много прыгать. Он тоже соответствовал вашему описанию. Римлянин. Как его звали, если можно так выразиться? Домиций, вот именно, Гай Домиций».
Этот человек использовал преномен Кай, не то чтобы это что-то значило, но такая возможность существовала. «У вас есть о нём какая-нибудь информация?» — спросил я. «Есть какие-нибудь записи?»
Он покачал головой. «Если бы он был членом клуба и платил помесячно или год, у нас бы были о нём какие-то записи, но он просто приходил и платил посуточно за пользование услугами. Половина мужчин, которые здесь бывают, — дневные посетители».
Гермес осматривал спортсменов во дворе. «Он работал с каким-то конкретным тренером?»
«Он в основном тренировался один, как и большинство бегунов по пересеченной местности, но я знаю, что он работал как минимум с одним человеком для отработки техники. Дайте подумать». Он громко свистнул, и всё стихло. Все выглядели озадаченными, когда он пересекал двор, подзывая к себе тренеров. Когда они собрались, он тихо заговорил с ними.
«Кажется, эти вопросы его не очень-то интересуют», — отметил Гермес.
«Он иностранец», — сказал я. «Судя по акценту, он ионический грек. Иностранцы обычно неохотно вникают в то, что выглядит как римские проблемы».
Главный тренер вернулся с другим мужчиной, невысоким и худым, с классическим телосложением бегуна на длинные дистанции. У него были рыжеватые волосы, голубые глаза и загорелая кожа.
«Это Авл Павел. Он работал с человеком, о котором вы спрашиваете».
Мужчина с благозвучным именем кивнул. «Что вам нужно знать, сенатор? Боюсь, я не могу вам многого рассказать. Он был здесь недолго». У него был чистый латинский акцент: из окрестностей Рима. Я воспринял это как хороший знак.
«Для начала, был ли этот человек настоящим римлянином?»
«Он говорил так, будто родился в померии , что необычно для бегуна на длинные дистанции. Обычно они из сельской местности или работают посыльными в крупных поместьях. Городские парни чаще тренируются для спринтов. Чтобы стать бегуном на длинные дистанции, нужно уметь терпеть много боли».
«Да, мы, городские люди, мягкотелы и развращены», — согласился я. «Ты хоть представляешь себе его положение? Он родился свободным или вольноотпущенником?»
Он задумался на мгновение. «Он говорил хорошо, если вообще говорил. Думаю, если он родился рабом, то, должно быть, воспитывался вместе с детьми хозяина».
«Но он мало говорил?» — спросил я.
«В основном он берег дыхание для бега».
«Не знаешь, участвовал ли он в каких-нибудь крупных играх?» — спросил Гермес. Мне следовало бы об этом подумать.
«Если вы имеете в виду Олимпийские игры, Истмийские игры или любые другие крупные соревнования в Греции, то я так не думаю. Все, кто в них участвует, хвастаются этим до конца жизни, а Домиций ни разу об этом не упомянул».
«Было время, — кисло сказал главный тренер, — когда только чистокровные эллины могли участвовать в великих играх. Теперь же соревноваться могут и римляне».
«Было время, — сказал Гермес, — когда иностранцы не могли быть гражданами Рима. Времена меняются».
«Давайте придерживаться текущей темы», — посоветовал я.
«Извините, сенатор», — сказал главный тренер.
«Он упоминал, что будет участвовать в местных играх?» — продолжал я.
«Он сказал, что пару раз в год ездил на юг, чтобы участвовать в греческих играх в Кумах. Большинство греков в Италии живут на юге. Правда, он не упомянул, что привёз домой какие-то призы».
«Проводятся ли подобные игры в Риме или его окрестностях?» — спросил я.
«Ни одного, где бы не было кросса», — сказал главный тренер. «Каждый месяц в календаре в цирке Фламиния проводятся неформальные соревнования. Никаких официальных мероприятий, никаких призов, пальмовых ветвей или венков, но большинство серьёзных спортсменов посещают их, чтобы тренироваться перед крупными играми. А вот беговые соревнования проходят на стадионах. Никаких забегов на длинные дистанции».
Больше им предложить было нечего, и я поблагодарил их. Мы с Гермесом обошли ещё три спортзала, но ни в одном из них не было лучших перспектив.
«Так ты думаешь, что этот Домиций — наш человек?» — спросил Гермес, когда мы отдыхали в банях недалеко от Форума.
«Это не так уж много, — сказал я, — но это лучшая зацепка, которая у нас есть».
«Домиций — это патрицианское имя, не так ли?»
«Только те, кто носил фамилию Альбин, и эта семья почти вымерла, хотя их плебейская ветвь всё ещё сильна. Остальные все плебеи. Семьи Домиция Агенобарба и Домиция Кальва — плебейские. И есть много плебеев, которых зовут просто Домициями».
«Хорошо. Нам не нужно больше вмешательства патрициев. Жаль, что в календы во Фламиниевом забеге на длинные дистанции нет. Мы могли бы его там перехватить».
«Я думал об этом», — сказал я ему. «Если он фанат греческой атлетики, то, возможно, всё равно придёт посмотреть на соревнования других. Когда календари?»
Он пожал плечами. «Это один из месяцев, в котором тридцать один день?»
«Я забыл. Это не так уж и далеко, но надеюсь, мы успеем всё прояснить до этого. Цезарь никогда не был терпеливым человеком, а в последнее время стал ещё менее терпеливым».
«Как ты думаешь, Асклепиод прав, и Цезарь болен? Что произойдёт, если он просто упадёт замертво?»
«Мне не нравится такая перспектива», — признался я. «Все умирают, и Цезарь — не исключение, но если он умрёт сейчас, меня ужасают люди, которые будут бороться за власть. Цицерон — лучший из них, но у него больше нет реального влияния, он всего лишь влиятельный голос в Сенате. Это будут такие, как Антоний и Лепид, может быть, Кассий, а он неплохой человек, просто слишком реакционный. Секст Помпей мог бы вернуться в Рим и попробовать. Со смертью Цезаря никто его не остановит, и через год между ним и Антонием разгорится гражданская война». Я покачал головой. «Это плохая перспектива».
«А что будет, если Цезарь выживет?» — спросил Гермес.
«Не хорошо, но лучше. Мне плевать на его строительные и инженерные проекты, но я хотел бы, чтобы он завершил свои правительственные реформы и пересмотрел конституцию. Сулла это сделал, и это долгое время служило нам верой и правдой. Если Цезарь сделает это и откажется от власти, передав свои полномочия, уйдя в отставку, мы, возможно, переживём следующие несколько лет без войны римлян с римлянами и установим стабильный политический порядок. Если он этого добьётся, имя Цезаря будет жить вечно».
«А если он скоро умрёт?»
«Через несколько лет о нём забудут», — произнёс я, — «он станет просто очередным неудачливым политическим авантюристом». Я знал, что многое из этого получится.
* * *
Этот человек набирал рекрутов для предстоящей войны. Большинство ветеранов долгих войн в Галлии были уволены, хотя многие стремились вернуться в строй. Цезарь доказал, что приносит победу и добычу — два самых важных качества для римского солдата. Он был блестящим и удачливым, а последнее — важнейшее качество, которым мог обладать полководец. Дайте легионеру выбор между строгим стратегом, который также является искусным тактиком, и удачливым командиром, и он всегда выберет удачливого. Для его солдат постоянная удача, подобная той, что демонстрировал Цезарь, была верным знаком того, что боги его любят, а чего ещё можно было желать?
Легионы, пронумерованные Первым, Вторым, Третьим и Четвёртым, с древних времён находились под личным командованием консулов, и все четыре попали под командование Цезаря как диктатора. Именно эти легионы он доводил до полной численности. Давно прошли времена, когда большую армию можно было набрать из окрестностей Рима, поэтому Цезарь прочесывал всю Италию и Цизальпинскую Галлию в поисках рекрутов и отправлял их в свои тренировочные лагеря. Большинство из них располагалось в Кампании, поскольку этот район был чрезвычайно плодородным и мог прокормить войска, и потому что там всё ещё были обширные общественные земли, невостребованные нашими более жадными сенаторами и всадниками , хотя они усердно работали над этой проблемой. Хорошая земля никогда не оставалась надолго вне рук аристократии.
Лично я считал, что Цезарь наконец-то взял на себя слишком большую задачу. Сражаться с храбрыми, но плохо организованными галлами — это одно, а Парфия — совсем другое. Парфия была огромной, раскинувшейся империей, наследницей Персидской империи Великих царей. Конечно, в этом заключалась часть очарования Парфии, по мнению Цезаря. Только Александр когда-либо покорял Персию, и Цезарь неизбежно получил бы прозвище «новый Александр», если бы ему удалось сделать то же самое.
К сожалению, царь Фраат не был Дарием. Дарий был монархом, выросшим во дворце, который брал с собой в поход свой гарем и бежал при первой же неудаче в битве. Фраат был воином-царём, ведшим суровую жизнь. Его парфяне были отважными конными лучниками, недавно пришедшими из восточных степей, которые вторглись в империю и вдохнули новую жизнь в уставшую персидскую кровь.
Римляне всегда превосходили в открытом бою, где мы могли сблизиться с врагом и победить его в рукопашной. Римский солдат с пилумом и коротким мечом не имеет себе равных в этом виде боя. Мы также превосходны в инженерном деле и осадном деле. К сожалению, парфяне отказались уступить нам дорогу. Они — кочевые лучники и считают рукопашный бой недостойным. При Каррах они объехали легионы Красса кругами, осыпая их стрелами. Римляне прижались к щитам и ждали, когда у них закончатся стрелы. Так случалось всегда, но не в этот раз. Парфяне привели верблюдов, нагруженных стрелами, и буря не прекращалась. Римская армия не могла ни сражаться, ни бежать, поэтому погибла. Небольшому отряду под командованием Кассия удалось прорваться и бежать. Жалкие остатки сдались и были угнаны в рабство.
Если Цезарь и планировал свести на нет это маленькое преимущество, он не рассказывал об этом ни мне, ни кому-либо ещё. Казалось, он полагал, что его легендарная удача преодолеет всё. Это была ещё одна причина, по которой я решил больше не следовать за ним в его военных авантюрах. Я слишком часто бросал кости, чтобы поверить, что удача вечна.
В тот день он был на Марсовом поле, давая смотр когорте своих новых войск, прибывших из Капуи накануне вечером. Они сверкали новым снаряжением, а их щиты сияли свежей краской. Что-то в них было странное, и мне потребовалось время, чтобы понять, что их шлемы были железными, а не традиционными бронзовыми. Их изготовили в галльских арсеналах, захваченных Цезарем во время войны. Галлы — лучшие мастера по металлу в мире.
Я не удивился, увидев множество сенаторов, стоявших вокруг и наблюдавших. Помимо всеобщего увлечения римлян всем, что связано с военным, их всех интересовало последнее проявление амбиций Цезаря. Они обсуждали снаряжение, строевую подготовку и дисциплину, рвение, с которым солдаты исполняли приказы, передаваемые голосом и трубами. По команде солдаты двинулись вперёд, метнули пилумы , затем обнажили мечи и бросились на невидимого врага. Сенаторы и другие ветераны в толпе цокали языком и сетовали на упадок силы и стойкости с тех времён, когда они были легионерами и сражались против Югурты, Сертория или Митридата.
Некоторые отмечали, что более короткий и широкий меч, который носили в наши дни, был не так эффективен, как старый, другие же говорили, что он поощрял агрессивность, поскольку для его использования приходилось подходить ближе. Кто-то считал странным, что столь молодые мужчины носили оружие, украшенное серебром. Кто-то ещё говорил, что Цезарь выдал им дорогое оружие, чтобы они не бросали его и не убегали, вызвав всеобщий смех.
Я всю жизнь слышал подобные разговоры: старожилы вечно принижали новобранцев. По правде говоря, они казались мне отличным материалом, и горький опыт научил меня хорошо разбираться в солдатах. Большинство были просто молоды и неопытны, но среди них была и неплохая прослойка седовласых ветеранов. Они должны были оказать успокаивающее воздействие, когда полетели стрелы и зазвенели пращи, выпущенные из блестящих железных шлемов. Вероятно, они окажутся не хуже любых других солдат, которых когда-либо выставлял Рим.
Цезарь, как всегда, был великолепен: он восседал в курульном кресле, обтянутом леопардовой шкурой, на большой мраморной трибуне, облачённый в триумфальные регалии, увенчанные золотым венком. На этот раз я заметил в его внешнем виде нечто новое, и я был не один.
«Он носит красные ботинки!» — сказал возмущенный старый сенатор.
«Что в этом плохого?» — спросил один бездельник. «Цезарь может носить всё, что захочет!»
«Не красные сапоги, — настаивал старик. — Было время, когда их разрешалось носить только римским королям».
Внушительная обувь Цезаря напоминала башмаки на толстой подошве, которые носят актёры на сцене, с замысловатыми ремнями и отверстиями, отороченные сверху пятнистой шкурой рыси. Они были бы всего лишь показной роскошью, если бы их цвет не оскорблял Сенат, что, я не сомневался, и было целью Цезаря.
«Он нарывается на неприятности, не так ли?» — тихо сказал Гермес.
«Последние десять лет он почти ничем другим и не занимался, — подтвердил я. — Время от времени он добавляет своему внешнему виду немного королевского блеска, прощупывая почву. Если Сенат возмущён, ну и что? Просто чтобы народ его поддерживал. В этом и заключается его сила».
«Ты думаешь, он действительно намерен стать королем?»
«Я долго пытался это отрицать, — сказал я, — но эти сапоги, пожалуй, слишком. Он превзошёл всех консулов прошлого. Теперь он хочет превзойти Александра. Что же осталось, что позволит ему неоспоримо превзойти всех когда-либо живших римлян?»
«Король Рима. Но короли были и раньше».
Я покачал головой. «Это были мелкие цари, правившие итальянским городом-государством, который всё ещё регулярно разгромлен этрусками. С Парфией, прибавившейся к его завоеваниям, и Клеопатрой, сделавшей его фараоном, он фактически станет императором мира». Я пожал плечами. «Ну, пусть никто не говорит, что Цезарю не хватает амбиций». Я замолчал, увидев небольшую группу сенаторов, направляющихся в мою сторону. Я натянул глупую улыбку, но опоздал. Среди них был Цицерон, и он был настолько глубоко погружен в риторическое искусство, что ни один нюанс выражения его лица не ускользал от его внимания.
«Ну, Деций, теперь ты веришь?» — спросил Цицерон, указывая на трибуну. С ним были Брут и Кассий, как и в тот день, когда Цезарь отчитал Архелая. С ними был Луций Цинна, бывший зять Цезаря, и ещё несколько человек, которых я не знал.
«То, чего хочет Цезарь, и то, чего он может достичь, — это не одно и то же», — сказал я.
«Тогда нам всем следует, — сказал Кассий, — сделать так, чтобы он не осуществил свои амбиции».
«И как вы предлагаете это сделать?» — спросил я его.
Он взглянул на Цицерона, но тот не заметил. «Римские патриоты всегда находили способы расстроить замыслы тиранов».
«Дай мне знать, как только найдешь способ», — сказал я ему.
«По крайней мере, его солдаты выглядят готовыми к бою», — неловко сменил тему разговора Брут.
«Да, так и есть, — согласился Цицерон, — и, возможно, эта его война будет лучшим выходом для всех нас. Она на какое-то время, возможно, на несколько лет, удержит его от вторжения в Италию. За это время многое может произойти».
«И многое, я не сомневаюсь, — сказал Цинна, — но не выборы. Не до тех пор, пока Цезарь — бессрочный диктатор. Все должности, дающие империй, будут доставаться людям, назначенным Цезарем и утвержденным его ручными собраниями. У нас будут народные трибуны, но их право вето приостановлено, пока он диктатор, а что такое трибунат без права вето? Всё, что они могут делать, — это предлагать законопроекты, которые он уже для них разработал».
Вот истинная причина негодования этих людей. Цезарь разрушил их собственные амбиции и унизил их гордость. За исключением Цицерона, все они были людьми из знатных семей, людьми, считавшими высокие должности своим естественным правом, унаследованным от предков. Я сам когда-то был таким. Когда люди болтают о таких вещах, как патриотизм, будьте уверены, в основе всего лежит корысть.
«Цезарь не бессмертен», — сказал Брут. Это высказывание может показаться банальным или полным глубокого смысла, в зависимости от того, как на него посмотреть.
«Он мнит себя богоподобным», — легкомысленно заметил Цицерон. «Будем надеяться, что его собратья-божества вскоре сочтут нужным призвать его к себе». Остальные рассмеялись, но без особого юмора.
Они повернули обратно к городским воротам, оставив меня в раздумьях. «Кассий что-то замышляет, — сказал я Гермесу, — но не хочет говорить об этом при Цицероне».
«Я это уловил», — сказал он. «Но как ты думаешь, почему? Кажется, все они единодушны в своих суждениях о Цезаре, его власти и амбициях».
«Он мог замышлять что-то отчаянное, а Цицерон — не тот человек, которого стоит вовлекать в отчаянные действия. Он бы потерял самообладание в последнюю минуту. Он действовал решительно и вопреки общественному мнению лишь однажды за свою карьеру, подавив восстание Катилины. С тех пор он был консервативен и нерешителен. Он был бы слабой тросточкой в любом заговоре».
«Что задумал Кассий?»
«Не хочу знать». Всё это меня очень отвлекало. У меня были другие мысли.
Вечером Джулия рассказала мне о том, что она узнала накануне вечером.
«Сервилия определенно в ссоре со своим милым маленьким Брутом, и она не очень одобряет его друзей в последнее время, Кассия, Цинну и всю эту компанию».
«Почему бы и нет? От них прямо веет благородством и старомодной римской добродетелью».
Думаю, это потому, что они так яростно против цезарианства. Я же, напротив, определённо в лагере цезарианцев, поэтому она чувствует, что может мне довериться. Она хочет, чтобы Брут был рядом с Цезарем, и хочет, чтобы он вернулся к своим старым привычкам — ростовщичеству. Она презирает это занятие, считая его невоспитанным, но, по крайней мере, оно политически нейтрально.
«А есть что-нибудь об астрологах? Особенно об экзотической женщине?»
«Нет, и всякий раз, когда я пытался поднять эту тему — осторожно, конечно, — никто, казалось, не проявлял особого интереса. Там была Атия, и у неё была целая коллекция предзнаменований со всей Италии. Должно быть, ей приходилось нанимать людей, чтобы собирать их. Так что все говорили о двуглавой козе, родившейся в Бруттии, об орле, похитившем ребёнка в Кумах, и о статуе Сципиона Африканского в Ноле, которая плакала кровью».
«И что же увидели эти дамы в таких чудесах?»
«Что-то ужасно важное должно произойти».
«Что-то ужасно важное обязательно произойдёт. И что из этого?»
«Они все считают, что это коснется их лично».
«Они сказали, почему? Кроме того, что этим людям не нужно особых оправданий, чтобы увидеть волю богов в действии во всех их деяниях?»
«Они были заметно сдержанны в этом вопросе».
«Потому что они боятся, что сказанное ими тебе дойдет до Цезаря?»
"Вероятно."
«По крайней мере, Атия должна быть в вашем лагере, раз уж она хочет, чтобы её отпрыск, похоже, был кесаревым близнецом, стал наследником. Возможно, она вскоре захочет навестить вас лично».
«На самом деле, когда мы уходили, она спросила, может ли она сделать именно это завтра после утренней церемонии у Весты».
«Вы, женщины-патрицианки, делаете что-нибудь, что не связано с этим храмом?»
«Это удобно. Простые женщины собираются у углового фонтана или прачечной, чтобы пообщаться и посплетничать. Богатые вольноотпущенницы и жёны всадников собираются в дорогих лавках на северной стороне Форума. У нас есть храм Весты. Честно говоря, мало кто вообще обращает внимание на церемонии, за исключением особых дней».
«Я всегда думал, что это что-то вроде этого. Как сенаторы в банях днём».
Я рассказал ей о нашем малопродуктивном посещении гимназии, потом о военном смотре на Марсовом поле. Её лицо вытянулось, когда я рассказал ей о ботинках.
«Он дает своим врагам меч, чтобы они использовали его против него, не так ли?» — сказала она.
«Боюсь, что да. Всё остальное они смогли проглотить, пусть и не без изящества: триумфальные регалии, посох из слоновой кости, венок — всё это мы позволяем полководцу-триумфатору, пусть и всего на один день. Но атрибуты королевской власти? Это другое дело. В тот день, когда он появится в Сенате в диадеме, поднимется восстание».
«Как вы думаете, он зайдет так далеко?»
«Боюсь, этот день уже не за горами», — заверил я ее.
Вошел один из рабов Юлии. «Там гонец. Он говорит, что везёт моей госпоже послание от Каллисты Александрийской».
Мои брови поползли вверх. «Что это может предвещать?»
«Я могу придумать очень простой способ выяснить это», — сказала Джулия. «Пригласите его».
Посланник был одет по традициям своей гильдии: в белую тунику, открывавшую одно плечо, широкополую красную шляпу с серебряными крыльями Меркурия, сандалии с такими же крыльями и жезл с перьями на конце, обвитый змеями. Он передал Джулии свёрнутое и запечатанное письмо. Я дал ему на чай и сказал подождать в атриуме на случай, если она захочет ответить. Джулия развернула письмо и читала его невообразимо долго.
«Ну», — забеспокоился я, теряя терпение, — «что же это такое?»
«Не торопи меня, дорогая, ты же знаешь, мне это не нравится».
Я щёлкнул пальцами, и искусный раб тут же наполнил мою чашу. Насколько я помню, это был превосходный «Массик».
«Всё начинается с обычных любезностей. Она называет меня сестрой и говорит, что я слишком давно её не навещала, что она ужасно скучает по моему обществу, но при этом не злоупотребляет формальностями, как это делают многие женщины. Она женщина с самым изысканным вкусом».
«Осмелюсь сказать», пробормотал я.
«Она приглашает нас в салон, который состоится послезавтра вечером, и извиняется за то, что так поздно».
«Ага!» — сказал я, наконец навострив уши.
«Ага что?»
«Просто ага. Продолжай».
«Она говорит, что там будут присутствовать несколько ее знакомых астрономов».
«Звучит многообещающе. Возможно, она что-то для нас узнала».
«Но вот что самое интересное. Она говорит, что на закате вся группа отправится на небольшой банкет на виллу Клеопатры».
«Действительно интересно. Что задумала эта женщина?»
Джулия улыбнулась. «Мне просто не терпится узнать».
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На следующее утро я проснулся и понял, что пропустил вчера вечером. Этого посланника в одеянии Меркурия. Мне следовало бы подумать об этом гораздо раньше, но я заметил, что с возрастом некоторые мыслительные процессы, похоже, замедляются. Без сомнения, пагубное влияние враждебного бога.
Я послал за Гермесом, и он прибыл, когда я совершал утреннее омовение.
«Гермес, мы сегодня утром отправляемся в штаб-квартиру гильдии курьеров». Я окунул лицо в таз с холодной водой и какое-то время пыхтел, словно выброшенный на берег кит. Я выпрямился и нащупал полотенце, которое Гермес сунул мне в руку. Паутина и дым, казалось, рассеялись, пока я вытирал лицо.
«Я сам должен был об этом подумать», — сказал Гермес.
«Точно так же. Что может быть логичнее, чем заставить нашего быстроногого беглеца работать посыльным? Он может продолжать обучение и получать за это деньги».
«Но члены гильдии в основном рабы, — заметил он. — Он мог бы работать посыльным в одном из богатых домов, а не на государственной службе».
«Вполне вероятно», — сказал я, зная, что такие люди, как Цицерон, вели обширную переписку и нанимали штатных курьеров. У бизнесменов их порой было немало. «Но это лишь начало, и должна быть информационная сеть среди сообщества курьеров. Это не такая уж большая группа людей, даже в Риме».
Съев несколько кусочков хлеба, намазанного маслом, мы вышли из дома как раз в тот момент, когда солнце освещало крыши самых низких зданий. Затем мы, как и по любому утру, направились к Форуму. Штаб-квартира гильдии посыльных располагалась недалеко от курии, поскольку сенаторы присылали им множество дел.
Это было скромное здание, и резьба над его порталом, как и следовало ожидать, возвещала о принадлежности к Братству Меркурия. Перед входом стояла довольно красивая статуя этого божества, а на ступенях отдыхало несколько членов. Обычно в таверне, расположенной через узкую улочку, было гораздо больше посетителей, но в этот ранний час она была практически пуста. Мы поднялись по короткой лестнице и вошли внутрь.
Гильдия, единственным товаром которой были её члены, не нуждалась в сложных помещениях или складских помещениях. В ней была одна просторная комната, стены которой украшали изысканные фрески, а в центре стоял изящный мраморный стол. В дальней стене находился проём, ведущий в нечто, похожее на небольшую комнату, уставленную сотовыми полками для хранения документов. Вот и всё. Из-за стола поднялся внушительный мужчина.
«Добро пожаловать, сенатор Метелл!» — сказал он. «Чем могу вам помочь? Я — Сцинтиллий, дуумвир достопочтенной гильдии Меркурия в Риме». На самом деле, слово «внушительный» — слабое описание дуумвира гильдии. Он был чрезвычайно тучен и тяжело дышал, поднимаясь. Если он и сам когда-то был посланником, то эти времена давно прошли.
«А, друг мой, Сцинтиллюс!» — сказал я, словно хотел получить его голос. «Привет! Сегодня утром мне понадобились твои услуги. Я пытаюсь найти человека, который мог бы быть членом твоей гильдии».
«А?» Он выглядел немного нерешительным. «Я имею в виду, я буду очень рад помочь вам и благородному Сенату, чем смогу». Он слегка вспотел, но, возможно, это просто от жира. «Надеюсь, здесь нет никаких, э-э, нарушений?»
«Нисколько, совсем ничего!» — сердечно заверил я его.
«Сенатор ищет человека, который, возможно, известен под именем Гай Домиций», — отчеканил Гермес. «Мы думаем, он здесь работает». Это был давно отработанный нами порядок. Я был весь в добродушии, а он казался угрожающим. Иногда, если вывести людей из равновесия, можно узнать то, чего иначе не узнаешь.
«Понятно. Гай Домиций, говоришь? Не могу сказать, что знаю всех гонцов поимённо, но с двумя именами он должен быть гражданином, так что это сужает круг поиска, и у нас, конечно же, есть записи. Зачем, говоришь, он тебе нужен?»
«Мы не говорили», — решительно ответил ему Гермес. «Записи, говоришь?»
«Да, да», — он указал на дверь позади себя. «Вот здесь. Записи о наших покупках и увольнениях, зарплатные ведомости, важные поручения и так далее».
«Покажи нам!» — рявкнул Гермес.
Мужчина резко обернулся, и теперь пришло время внести свой вклад. Я взял его под руку. «Этот парень должен быть особенным. Он отличный бегун по пересеченной местности, несомненно, ценное приобретение для вашего великолепного, древнего и весьма почётного заведения. Такого человека, как вы, можно было бы использовать для доставки сообщений в загородные поместья или даже нанять в легионы для военной службы. Когда я был в Галлии с Цезарем несколько лет назад, у нас в этой самой гильдии был отряд людей для повседневной связи между разбросанными когортами, для всех этих ежедневных посланий, для которых не нужен отдельный кавалерист, знаете ли». Пока я так лепетал, мы вошли в меньшую комнату, забитую шкафами, с ячейками, сложенными до самого потолка.
«Как видите, сенатор, мы ведём очень тщательные записи».
Ничего подобного я не увидел, но надеялся, что они в лучшем порядке, чем в публичном архиве. «Вижу. Действительно великолепное учреждение. А среди этих кип свитков есть ли у вас послужной список нашего Гая Домиция?»
«Я искренне надеюсь на это, сенатор. Как видите, эти записи имеют много-многолетнюю историю, но я предполагаю, что человек, которого вы ищете, работал здесь, если он действительно работал, в более позднее время?»
«Конечно, в течение последних нескольких лет».
«Тогда нужно посмотреть на платёжные ведомости», — сказал он, открывая большой свиток. «Поскольку большинство наших сотрудников — рабы, те, кто получает зарплату как свободный рабочий, составляют явное меньшинство».
«Зачем вы вообще нанимаете свободных людей?» — спросил Гермес.
«Это вопрос закона, — сказал он, — установленный цензорами во времена войн с Карфагеном. В предприятиях, где занято более ста человек, рабами могут быть не более восьмидесяти процентов. То же самое относится к строительству, грузчикам, производству кирпича и так далее. Фактически, от этого освобождены только сельское хозяйство и некоторые виды деятельности, которыми свободные люди не станут заниматься ни за какую плату, например, горное дело».
Этот закон существовал ещё с самых первых времён, когда дешёвые рабы начали прибывать в Италию. Возникли опасения, что бесплатная рабочая сила может быть полностью вытеснена, и цензоры приняли меры, чтобы остановить этот поток. Их успех был, в лучшем случае, частичным. Недавно Цезарь издал закон, обязывающий всех, кто пас свои стада в Италии, нанимать не менее трети свободных людей в качестве пастухов. Это было самое меньшее, что он мог сделать, учитывая, сколько галльских рабов он выставил на рынок.
Он подошёл к столу под окном, выходящим на восток, и начал разворачивать большой свиток. «В первой части, — пояснил он, — записаны взносы, которые мы вносим в пекулий каждого. Размер и частота взносов зависят от стажа и усердия работника. Тот, кто усердно трудится и сохраняет трезвость, может рассчитывать выкупить себя на сбережения в пекулии через пять-семь лет». Это традиционный способ добиться от раба послушания и хорошей работы. «Они, конечно, могут оставить себе любые чаевые». Он развернул свиток дальше, открыв цифры, написанные чернилами другого цвета.
«Вот, — продолжал он, — записи о зарплате вольнонаёмных работников. Мужчинам платят накануне календ каждого месяца. Конечно, — проворчал он тише, — с этим новым календарём нам придётся всё пересчитать».
«Просто посмотри, там ли он», — прорычал Гермес. Он уже начал переусердствовать. Мужчина всё-таки сотрудничал. Я подал знак отступить, и Гермес неохотно подчинился. Это была одна из его любимых игр.
«Конечно, конечно. А, вот он!» Он ткнул пухлым пальцем, унизанным перстнями, в строку, на которой крупными буквами было написано «C DOMIT CIT».
«Видите ли? Гай Домиций, гражданин. Это объясняет его несколько более высокую зарплату, чем у иностранцев, которых у нас немало».
«Даты?» — спросил я.
«Последний работал у нас в квинктилий того года». Для тех, кто слишком мал и не помнит, так назывался месяц, который Цезарь в том же году получил от Сената разрешение назвать в свою честь — июль. В те времена Сенат был готов удовлетворить практически любые его требования.
Похоже, это был очередной тупик. «Он сам ушёл или его уволили?» — спросил я его, почти обескураженный.
«Хм, дай-ка подумать, здесь есть запись. А, он отправился в командировку. Мы часто так делаем. Крупный дом или предприятие арендует у нас человека на постоянной основе, а иногда и целую роту наших гонцов, как, как ты упоминал, сделал твой легион в Галлии».
Я почувствовал покалывание. «Кто его у тебя нанял?»
«Давай-ка… а, да, теперь я вспомнил. Иностранный управляющий нанял его для присмотра за домом царицы Клеопатры на время её пребывания в Риме».
Я горячо поблагодарил его, и мы вышли на улицу. «Я так и знал!» — сказал я.
«Знал что?» — спросил Гермес.
«Я знала, что эта коварица-египтянка что-то задумала». Пусть пигмей выстрелит мне в нос, а? Посмотрим.
«Но что она задумала? Думаешь, она заказала убийства?»
«Ну, мы этого точно не знаем, но она как-то в этом замешана».
«Мы подозревали это уже некоторое время. На самом деле, мы до сих пор почти ничего не знаем, не так ли?»
«Мы знаем, что Клеопатра наняла Домиция. Теперь нам нужно выяснить, как он попал из её дома в конюшни Архелая и почему». Я посмотрел через дорогу на таверну, обслуживавшую гонцов. На картине сбоку от двери, что неудивительно, был изображён Меркурий. С другой стороны был изображён гладиатор. По непонятным мне причинам эти неудачники стали популярным символом удачи, и их изображения можно увидеть повсюду, обычно у входов. «Гермес, я хочу, чтобы ты вернулся сюда сегодня днём, когда в таверне будет многолюдно. Побудь здесь и попробуй узнать что-нибудь о нашем друге Домиции».
Он лучезарно улыбнулся: «Конечно».
«Тебе следует оставаться трезвым».
«Как я могу это сделать, не потеряв при этом весь авторитет?»
«Ты найдёшь способ. Ты умён. Это одна из причин, по которой я дал тебе свободу».
«Это не из-за привязанности? Из-за моих лет упорного труда и верной службы? Не говоря уже о многочисленных случаях, когда я спасал тебе жизнь, и об ужасных опасностях, через которые мы прошли вместе?»
"Нет."
«Я так не думал. И что теперь?»
К этому времени мы свернули за угол и вошли на Форум. Из-за строительных проектов Цезаря здесь было ещё шумнее и хаотичнее обычного. По мостовой громыхали огромные телеги с мрамором. Другие везли дерево, кирпич или порошкообразный цемент, который, смешанный с гравием и водой, придавал римским граням уродливый розоватый бетон. Люди толпились, а от оснований памятников доносились крики. Дети без присмотра сновали между ног взрослых, обременённые проказами. Крестьяне вели ослов, нагруженных продуктами, к овощным рынкам, коробейники расхваливали свои товары, блаженно нарушая законы, запрещающие подобные действия на Форуме. Шарлатаны действовали с таким же презрением к закону, а гадалки устанавливали свои палатки вдоль портиков, соблазняя встревоженных пророчествами об удаче и благосклонности богов.
Это была знакомая, успокаивающая картина, которой я наслаждался почти каждый день своей жизни. Если бы жара и ароматы лета дополняли атмосферу, она, возможно, была бы не такой приятной, но именно сейчас это был Форум, каким я его хотел видеть. Однако где-то там, возможно, на Форуме, а определённо в пределах города или его пригородов, свободно действовал убийца, скрываясь, как акула скрывается под поверхностью моря.
«Что дальше?» — эхом переспросил я. С крыши Храма Сатурна я взглянул на величественный фасад Архива. Его ряды арок на трёх уровнях, казалось, поддерживали храмы Юноны-Предвестницы и Юпитера Лучшего и Величайшего, благосклонно взиравшие на всё. Высоко над крышами храмов кружила пара орлов. Несомненно, многие зеваки видели в полёте этих птиц предзнаменование, несмотря на то, что орлы постоянно летали над столицей. «И что же?»
Я только что заметил небольшую кучку людей, собравшихся под статуей Цезаря, и узнал в них некоторых из плебейских трибунов этого года. Они громко спорили, привлекая небольшую толпу. Эти люди, понятное дело, были в этом году раздражены. Их должность была одной из самых влиятельных: они имели право вносить законопроекты в плебейское собрание и накладывать вето на постановления Сената, но не при диктаторе. Теперь, если они хотели внести закон, он не мог быть принят, пока его не внесёт Цезарь, и их право вето не было приостановлено. Они едва ли могли считать себя посредниками.
«Похоже, готовится развлечение», — сказал я. «Давай посмотрим». Мы направились к спорящим законодателям. Они краснели, и один из них, человек с крючковатым носом, показавшийся мне смутно знакомым, размахивал позолоченным предметом, сделанным, судя по всему, из тонкого металла. Я ввалился, словно у меня тут были какие-то дела. «Что происходит, господа?» — весело спросил я.
Клюворылый на мгновение бросил на меня сердитый взгляд. «А, это ты. Ты всего лишь очередной лакей Цезаря. Не вмешивайся».
Я просунул правую руку в складку туники и на всякий случай надел бронзовый цестус на костяшки пальцев. «Нечего ругаться, а, Флавий, правда?» Наконец я узнал в нём Гая Цезеция Флава, трибуна, решительно настроенного против Цезаря, то есть человека с небольшим количеством союзников. Один из них, другой трибун по имени Марулл, теперь заговорил.
«Ты должен был умереть вместе с остальными членами своей семьи, Метелл. Они были лучше».
Я решил, что переносица ему отлично подойдёт в качестве цели. Один удар по нему, затем полуоборот и ещё один в челюсть Флавия. Я поспорил, что смогу уложить их обоих на асфальт одновременно, но на этот раз Гермес сыграл роль миротворца.
«Что это за штука, которой ты размахиваешь?» — спросил он.
Флавий поднял его. «Вчера вечером кто-то возложил корону на голову статуи Цезаря!»
«И что с того?» — спросил я. «Сенат даровал Цезарю право украшать свои статуи Гражданской и Осадной коронами». Я обвёл рукой Форум, где на видных местах стояла небольшая группа статуй Цезаря. В те времена он явно переусердствовал.
«Это не почётный венец, — прошипел Марулл. — Это диадема, царский венец!»
«Верни его обратно!» — крикнул ещё один трибун. Я его не узнал. Их почти не было в Сенате с тех пор, как они лишились права вето.
«Закрой рот, Цинна!» — рявкнул Флавус. Цинна бросился в атаку, и у подножия статуи завязалась настоящая драка, в которой приняли участие многочисленные зеваки. Мы с Гермесом держались в стороне. Из кучи дерущихся людей вылетел потрёпанный золотой предмет, и Гермес ловко поймал его. Я осмотрел его и обнаружил, что он сделан из позолоченного пергамента, а не из металла.
Наконец спорщиков разняли. Флавия и Марулла, сильно измотанных, отвели в свои дома. Цинна сидел на ступенях, промокая кровь, хлынувшую из носа. Я дал ему платок, и он прижал его к носу, запрокинув голову на некоторое время. Когда кровотечение остановилось, он встал.
«Большое спасибо, сенатор Метелл».
«Не думайте об этом. Вы не Корнелий Цинна, я его знаю. Вы Цинна-поэт?»
«Гельвий Цинна, и да, я льщу себя мыслью, что пишу достойные стихи. Пойдём, мне нужно выпить, и я угощу тебя вином».
«Бахус проклинает человека, который отказывается от бесплатной выпивки», — сказал я. «Веди».
Мы спустились по переулку, ведущему к небольшой площади с фонтаном в центре. В таверне стояли столики на открытом воздухе под навесами, которые летом давали тень. Солнце в зените, а здания по всем четырем сторонам поддерживали температуру, приемлемую для еды и питья на открытом воздухе.
Он заказал кувшин с закусками, мы наполнили бокалы, опрокинули вино на землю и поклялись друг другу за здоровье. Это был сырой красный напиток из сельской местности — приятная перемена после довольно безвкусных винтажных вин, которые я пил в последнее время. По крайней мере, так я себе говорил. На самом деле я бы выпил практически всё. И до сих пор, если уж на то пошло, пью. Девушка вернулась с большой миской хрустящих жареных орехов и сушёного горошка, щедро посоленных.
«Конечно, я вас знаю, сенатор Метелл», — произнёс Цинна, и голос его слегка искажался из-за распухших носовых ходов. Его нос, несомненно красивый в обычном состоянии, быстро приобретал форму и цвет спелой сливы. «Я знаю, что вы женаты на племяннице Цезаря и что вы дружите с ним с детства».
Я сделал долгий глоток, размышляя, как это обыграть. Называть нас друзьями детства было явным преувеличением. Я знал его едва ли до двадцати с небольшим. Он был лет на десять старше. Впрочем, с тех пор мы много раз тесно сотрудничали. Для недавно прибывшего человека, вроде этого никому не известного Цинны, вполне могло показаться, что мы с Цезарем были старыми приятелями.
«Цезарь никому не доверяет так, как моему покровителю», — с елейной искренностью сказал Гермес. Он уже выбрал наилучший подход, и я решил подыграть.
«Приятно это знать, — сказал он. — У Цезаря много подхалимов, но лишь немногие истинные сторонники».
«Отсюда ваше нежелание возражать против короны на статуе», — заметил я.
Он усмехнулся: «Я его туда положил».
Это было интересно. «И вы не возражали бы против настоящей короны на голове диктатора?»
«Почему бы и нет? Республика прежних времён мертва, это видно каждому. Со времён Мария один за другим смельчаки захватывают диктаторскую власть, независимо от того, обладали они титулом или нет. Когда у власти никого нет, все остальные борются за неё. Это грязно, глупо и разрушительно. Цезарь — первый человек истинного таланта и гения, который взял железный прут и размахивал им над низшими. Почему бы не позволить ему занять трон и корону? У нас были короли в прошлом, и они были хорошими. Только когда у нас появились этруски, мы отвергли монархию».
«Глубоко в душе яростно противлюсь неограниченной власти одного человека, особенно если её можно передать по наследству». Я грыз орехи.
«Но это же глупо, — возразил он. — Республика была вполне эффективна, когда Рим был маленьким городом-государством, подобным десяткам других в Италии. Группа богатых земледельцев могла править в те времена, когда все их вассалы жили в пределах дня пути от города. Но теперь Рим правит всемирной империей, а наши провинции так далеки, что человек, посланный управлять, проделывает такой долгий путь, чтобы добраться до своей провинции, что ему практически приходится возвращаться в Рим на время выборов. Это глупо!»
«Совершенно верно», — сказал Гермес, кивая. «Он должен обладать всеми королевскими атрибутами, чтобы иметь возможность общаться с иностранными королями на равных».
«Верно», — сказал Цинна. Он лукаво улыбнулся. «На самом деле, это должно быть секретом, но скоро об этом узнает весь город. У меня уже готов законопроект, составленный по всем правилам, я просто жду, когда Цезарь даст мне приказ внести его…»
«Расскажи нам!» — взмолился я. Он выглядел довольным, как человек, держащий в руках банку с секретом. Я залпом выпил вина и отправил в рот горсть закусок.
«Ну, это только для ваших ушей, да?» Мы кивнули, широко раскрыв глаза, как пара идиотов. «Хорошо. Этот законопроект, который я внесу в Народное собрание, даёт Цезарю право жениться на любой женщине, которую он пожелает, и на стольких, на скольких он пожелает, одновременно, а не по очереди».
Великое искусство — не подавиться горошком и орехами, когда на тебя обрушиваются такие новости. К счастью, я мастер этого искусства. Оно спасало моё достоинство на многих политических банкетах. Я продолжал жевать и превратил это в кивок.
«Разумно», — сказал Гермес.
Я сглотнул. «Конечно. Короли постоянно так поступают».
«Это традиционный способ заключения союзов на Востоке, — отмечал Цинна, — и Цезарь планирует дальнейшие завоевания в этом направлении. Александр без проблем женился на дочери какого-нибудь царевича, когда ему был нужен союзник».
«И мы все знаем, что Цезарь взял за образец Александра», — произнёс Гермес с видом великой мудрости. Он немного преувеличивал, но Гельвий Цинна, похоже, не из тех, кто мог бы заметить подобное. Типичный поэт.
«Он дал вам какое-либо представление о том, когда он хочет, чтобы вы представили это на консилиум ? — спросил я его.
«Нет, но, думаю, это ненадолго. Он скоро уедет в азиатскую кампанию».
Мы допили вино, обменялись ещё несколькими любезностями и расстались, крепко пожав друг другу руки и пообещав друг другу добрую дружбу. Не обменявшись ни словом, мы с Гермесом спустились к набережной Тибра, к прекрасному парку над подпорной стеной, построенной эдилами после последнего большого наводнения. Там мы нашли изящную мраморную скамейку в тени деревьев и сели, наблюдая за течением реки.
«Ладно, — наконец произнёс Гермес, — что это значит? Частично я догадываюсь, но должно быть ещё кое-что».
«Какую догадку ты сделал?» — спросил я его.
«Он собирается жениться на Клеопатре. Она станет законной женой, а не просто наложницей. Я не знаю египетских обычаев, но с поддержкой легионов он, с нашей точки зрения, станет фараоном».
«Да, и как фараоны сохраняли это в семье, так сказать?»
«Они женились на своих сестрах, чтобы не осквернить королевскую родословную, но у Цезаря не осталось живых сестер, а его единственная дочь умерла».
«И кто же тогда остается?» — спросил я.
Он подумал. «Атия?»
«Да, его племянница. Затем её отпрыск, Октавий, станет юным Цезарем, наследником не только его состояния, но и его власти. После смерти Цезаря наша империя окажется в его руках».
«Тогда Сервилия и все остальные выходят».
«По этому закону он может жениться на ней, если захочет, но Сервилия не будет женой. Ни Клеопатры, ни кого-либо ещё».
«Стерпят ли люди это?» — размышлял Гермес. «Пурпурная мантия, красные сапоги, даже корона — всё это лишь безделушки, но ниспровержение векового уклада и системы власти, основанной первым Брутом, — это совсем другое».
«Не знаю», — признался я. «Простые люди его любят, и отчасти потому, что видят, как он усмирил аристократию. Не уверен, что многие из них видят большую разницу между правлением царя и правлением сената, состоящего из таких аристократов, как Луций Цинна, Брут и Кассий, которые всегда относились к ним с презрением. Не то чтобы их голоса имели хоть какой-то вес. Цезарь одарил их великолепием, иностранными завоеваниями, публичными пирами и зерновыми пособиями. Возможно, они поддержат его в этом».
Гермес помолчал немного. Затем спросил: «Ты думаешь, Цезарь сошёл с ума?»
«Если так, то он не первый, кто обрёл абсолютную власть и в результате потерял контроль над реальностью». Я встал. «С другой стороны, возможно, этот Гельвий Цинна, поэт, лжёт. Всегда можно надеяться на это».
Я отпустил Гермеса, чтобы тот отправился шпионить в таверну посланников, почти не надеясь, что он вернётся трезвым. Некоторое время я сидел и смотрел на реку. Это было знакомое, успокаивающее зрелище, каким был когда-то Форум. Горожане переходили оживлённые мосты или, как и я, опирались на балюстрады, размышляя о воде. Утки плескались в волнах, а мужчины с удочками и удочками ловили рыбу на ужин. Более серьёзные рыбаки бороздили воды на лодках с сетями, а баржи бороздили водные просторы. Прогулочные катера сновали туда-сюда, осторожно держась выше по течению от канализационных стоков.
Глядя на реку, я думал о Египте. Земля Нила, царство Клеопатры, была невероятно богата, но Птолемеи, македонские захватчики древней земли, часто оставались нищими. Отчасти это было связано с их собственной беспечностью, но также и с тем, что огромные богатства Египта, созданные его невероятно плодородной землей, оседали в казне жрецов и храмов. Даже величайшие фараоны и их македонские преемники не смогли сломить гнет жрецов многочисленных звероголовых богов этой суеверной, отсталой страны. Я всегда был благодарен римлянам за то, что они никогда не подчинялись власти жрецов.
По правде говоря, Клеопатра, последняя представительница этой выродившейся династии, правила лишь Александрией и большей частью Дельты. Одно это делало её богаче всех других монархов, за исключением великого персидского царя, но она была бы в десять раз богаче, если бы ей принадлежали продукты внутренних районов страны.
Действительно ли Цезарь стремился стать первым фараоном за более чем пятьсот лет? Если да, то он обладал всем этим богатством, потому что, в отличие от любого египтянина или грека, он без колебаний заставлял бы своих жрецов платить. Мы, римляне, уважаем чужих богов, но это никогда не мешало нам грабить их храмы, даже те, которым мы оказываем самые высокие почести. Сулла и Помпей грабили храмы по всей Греции и Востоку, оправдываясь тем, что собирали дань с мятежных или сопротивляющихся городов, а не с самих богов. Они оставляли только изображения и инсигнии богов, забирая всё остальное, что представляло ценность. Ни один римлянин не испытывал даже такого уважения к нелепым египетским божествам.
Насколько же амбициозным мог быть человек? Превзойти Александра в завоеваниях, даже превзойти Ромула в престиже и почестях — этого было достаточно. Ромул был обожествлён. Неужели Цезарь замахнулся на такую высоту? Неужели он думал причислить себя к бессмертным богам? Эта мысль заставила меня содрогнуться. Это то, что греки называют «гордыней», и её последствия, как известно, ужасны не только для преступника, но и для всего общества. Вот почему позади победоносного полководца в колеснице стоит раб, который время от времени шепчет: «Помни, что ты смертен». Я не суеверен, но бывает и такое, как слишком сильно искушать богов.
От реки я вернулся на Форум. Это место было ничуть не хуже других, поскольку у меня уже не осталось ни одной зацепки для расследования. Политические сплетни, передававшиеся из конца в конец Форума, не были менее оживленными даже при властном присутствии диктатора. Было множество должностей поменьше, которые всё ещё были желанными, потому что были слишком малы для внимания такого человека, и других, которые были желанными из-за своего престижа.
Консул был одним из них. Хотя диктатура узурпировала консульские полномочия, Цезарь сохранил эту должность. Каждый год он всегда был одним из консулов, а его коллегой был какой-нибудь избранный политик. В то время его коллегой по должности соконсула был Антоний. Было много разговоров о том, кто займёт место Цезаря в качестве суффектного консула, когда он отправится в Сирию.
Если я правильно собирал слухи, похоже, Цезарь выбрал Публия Корнелия Долабеллу, и, согласно сообщениям (естественно, не имеющим отношения к делу), Антоний был этим взбешён. Я смутно помнил этого человека. Три года назад он был народным трибуном и предложил законопроект об отмене долгов и снижении арендной платы, неизменно пользующийся успехом у простого народа. Его предложения, конечно, не нашли отклика, но он приобрёл большую популярность.
Вполне возможно, что его выбор дел не был лишен личной заинтересованности. Долабелла был известным мотом, и многие из списанных долгов были его собственными. Как и многих других подобных негодяев, Цезарь, вернувшись из Александрии, взял его под свое покровительство, покрыл самые тяжёлые из его долгов и отправил в Испанию для личного обучения и воспитания. Теперь он твёрдо стоял в лагере сторонников Цезаря. Именно так Цезарь привлёк к своему делу Скрибония Куриона. Курион сделал его ещё одним полезным трибуном.
Я не видел, чтобы этот выбор имел какое-либо значение. Реальная власть находилась в префектуре Антония в Городе, и Цезарь, несомненно, оставит Долабелле подробный список всех действий, которые он ожидает от второго консула, и очень длинный список того, что он ему запрещает. Антоний получит свой собственный список, который проигнорирует, но Долабелла никогда не осмелится.
Я пересёк широкий тротуар и протиснулся мимо волов, везущих повозку с мрамором к новой базилике. Перед огромным зданием собралась огромная толпа, и многие из них были иностранцами. Некоторые из них были поистине экзотическими, и я знал, что это не обычные путешественники, приезжающие посмотреть достопримечательности знаменитого города. Ликторы, дежурившие на страже, оттесняли их, если они подходили слишком близко. Я подошёл к одному из знакомых мне мужчин с фасциями.
«Здравствуй, Отацилий. Я пришёл повидаться с диктатором. Судя по твоему присутствию, он здесь?»
«Конечно, сенатор. Ваше имя есть в списке допущенных», — он отступил в сторону, пропуская меня.
Полагаю, я должен был чувствовать себя исключительно привилегированным, оказавшись в этом списке. Возможно, мне следовало бы гордиться. Конечно, многие другие сенаторы гордились тем, что их так выделяли. В то время я мог лишь осознать, что было время, когда любой гражданин мог войти в базилику в любое время, когда ему вздумается, даже если она ещё строилась.
Внутри я нашёл Цезаря, а с ним и Клеопатру, что меня не удивило, учитывая толпу экзотов, слоняющихся снаружи. Цезарь, что нетипично для него, сидел и выглядел довольно измождённым.
«Ну что ж, Деций Цецилий, — сказал Цезарь, увидев меня, — надеюсь, ты принёс мне хорошие новости. Они мне пригодятся».
В этот момент в моём сознании начали складываться некоторые вещи. Они не дали мне ничего целостного, но словно добавили несколько кирпичиков к ещё совсем не достроенной стене. Должно быть, я выглядел странно, потому что Клеопатра спросила: «Ну? Ты можешь не говорить?»
Цезарь поднял руку. «Терпение. Боги говорят с ним. Такое иногда случается. Я уже видел такое раньше».
«Кай Юлий, — наконец сказал я, — я думаю, что через два дня я получу ответ на эти убийства».
«Это, как ни странно, неточно, но если вы найдёте для меня убийцу, я буду доволен».
Клеопатра пристально посмотрела на меня. «Ты в этом уверен?»
«Да», — заверил я её. На самом деле, у меня не было такой уверенности, но я не собирался признаваться ей в этом. Я улыбнулся, словно знал что-то, чего не знала она. Я всегда ненавидел, когда со мной так поступали, и был рад видеть её растерянность. Это могло что-то значить. А может, и нет. У каждого есть что скрывать, а у таких, как Клеопатра, больше, чем у других.
«Я отправляю астрономов обратно в Александрию, — сказал Цезарь. — Они уже достаточно долго здесь пробыли».
«Рад это слышать», — заверил я его. — «Мне бы очень не хотелось потерять Сосигена. Остальное меня не слишком волнует». Во время нашего разговора я заметил человека, маячившего на заднем плане, под одной из внутренних арок. Это был высокий, худой мужчина с причёской и бородой по-гречески. Рядом с ним стоял мальчик, несший на плече большой, обтянутый кожей сундук. Я хорошо знал этого человека, так как он как-то лечил меня в Галлии. Он был личным врачом Цезаря.
Эти двое больше не проявляли ко мне интереса, поэтому я попрощался с ними и вернулся на Форум, полный раздумий. Похваставшись, я теперь должен был высказать своё мнение. Цезарь будет очень недоволен, если я не выдам ему убийцу на следующий день. Не только убийцу, но и какое-то внятное объяснение происходящего.
Гермес нашёл меня в таверне возле старой курии, где мы часто обедали. Оттуда открывался прекрасный вид на древнее здание, место заседаний Сената со времён царей. В то время оно было ещё опустошено, его верхний фасад был покрыт чёрными пятнами — следами беспорядков, последовавших за похоронами Клодия.
Как в духе Цезаря, подумал я, воздвигнуть свою огромную базилику во славу практически по соседству, в то время как самое священное из наших древних мест собраний стояло заброшенным из-за отсутствия кого-то, кто мог бы выделить деньги на реставрацию, вынуждая Сенат собираться в театре Помпея. Возможно, это был ещё один способ продемонстрировать своё презрение к Сенату. Или, может быть, он задумал немыслимо огромную и замысловатую новую курию, которая затмит всё, что построил Помпей.
Гермес плюхнулся на стол и принялся угощать меня обедом. «Домиций время от времени заглядывает в таверну посланников».
«Я так и думал. Мужчины, разделяющие профессию или специализацию, обычно любят собираться с коллегами, чтобы поговорить о делах. Что остальные о нём знают?»
«Он развлекает их рассказами о доме Клеопатры. Им нравится слушать о том, какие роскошества там творятся».
«Все так делают. Что-нибудь ещё?»
«В последнее время он работает ещё на кого-то. Кого-то, кого он называет „восточным“ или „звёздным“».
«Полассер!» — сказал я, стукнув кулаком по столу. «Работал на него, конечно, но он подстроил его убийство».
«Может быть, он убийца», — предположил Гермес.
«Я думал об этом, но что-то сомневаюсь. Я не успел его как следует разглядеть, но не думаю, что у него были руки и кисти борца. Чистый бегун, вот и всё. А ещё что-нибудь заметил?»
«Просто его не было больше десяти дней, и они считают это странным. Я не стал настаивать. Они и так считали, что я подозрительно сую нос в их дела, хотя я и покупал выпивку».
«Совестливый народ», — сказал я. «Большинство мужчин продадут вам своих матерей, лишь бы вы продолжали поставлять им бесплатное вино». Я рассказал ему о своей короткой встрече с Цезарем и царицей Египта.
«Может быть, он действительно болен», — размышлял Гермес.
Или, может быть, Клеопатра просто слишком печётся о его здоровье и настаивает на присутствии врача, а Цезарь никому не доверял, кроме этого грека. Это на неё похоже. И всё же, выглядел он неважно. Не то чтобы совсем больным, но ему не хватало его обычной бодрости, как в тот день в Сенате, когда он был так недипломатичен с Архелаем.
«Как вы думаете, Цезарь проживет достаточно долго, чтобы совершить поход в Сирию?»
«Если у царя Фраата вообще есть мозги», — сказал я, — «то он сейчас приносит жертву Ахура-Мазде, которую он не сделает».
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Мы отправились к Каллисте едва перевалило за полдень. Приличные собрания всегда начинались рано. Только неблагопристойные продолжались после наступления темноты. Конечно же, эта компания собиралась перебраться в один из самых развратных домов Рима. Я упомянул об этом странном сопоставлении Юлии, когда нас уводили.
Меня раздражало, что она настаивала, чтобы я ехал в больших носилках, которые она приберегала для самых торжественных случаев, словно мои собственные ноги больше не могли меня нести. Она считала ниже моего достоинства ходить пешком после того, как солнце уже низко над крышами. Конечно, эта роскошная карета предназначалась не для визита к Каллисте, для которого вполне хватало её обычных носилок. Она предназначалась для поездки к Клеопатре.
Не то чтобы все ехали верхом. За нами следовали две девушки Джулии, Гермес и пара моих более грубых слуг, мужчин, ловко владеющих кулаками и дубинками с бронзовыми заклёпками, заткнутыми за пояс. Всякое могло случиться.
Мы обнаружили небольшую толпу на улице перед домом Каллисты, а во дворе собралось ещё больше людей. Там были такие же носилки, как наши, и рабы, и слуги, и телохранители, более многочисленные и более грубые на вид, чем мои.
«Это носилки Сервилии!» — сказала Джулия, когда нас внесли на этот карнавал. «А вот носилки Атии!»
«Вечер обещает быть интересным», — сказал я, когда носильщики высадили нас на тротуар во дворе. Я вышел и помог Джулии выбраться из элегантной, но неуклюжей повозки. Пока я это делал, я оглядел двор. Слуги Каллисты сновали туда-сюда, разнося подносы с угощениями для прислуги, которой пришлось ждать снаружи. Дома покрупнее этого, возможно, и не стали бы этим заниматься.
Я надеялся, что присутствие этих интриганок добавит интереса к обещавшемуся скучному вечеру. Как бы я ни ценил общество Каллисты, я терпеть не мог монотонных философских лекций, а мне довелось их вытерпеть немало, пока Юлия таскала меня с одного учёного собрания на другое. У неё была совершенно прискорбная склонность к таким высокопарным, поучительным развлечениям, в то время как я предпочитал хороший бой или гонки на колесницах.
Гермес толкнул меня локтем. «Смотри, кто пришёл».
Носилки, въехавшие во двор, нельзя было спутать ни с чем. Это были носилки Фульвии. Носильщики, как обычно, были подобраны ливийцами в причудливых, красочных костюмах и с бесчисленными косами. Первым появился сам Антоний. Сама дама появилась, облаченная, так сказать, в платье из коанской ткани, которое, словно дым, окутывало её пышное тело.
«Она хорошо держится для своего возраста», — заметила Джулия.
«Так и есть. Может, зайдём? Здесь становится тесновато».
Эхо встретила нас у двери и проводила внутрь, а Антоний с женой последовали за нами. Внутренний дворик с небольшим, изящно оформленным фонтаном и бассейном был заставлен многочисленными креслами и кушетами. На званом ужине диваны могли бы разместить девять человек, но в подобных салонах такого ограничения не существовало. Женщины столпились у фонтана, чтобы посплетничать и выслушать друг друга, а мужчины собрались в углу, чтобы посочувствовать. Я как раз направлялся туда, когда ко мне подошёл Антоний.
«Ужасное дело, а, Деций?» — сказал он, выхватывая кубок у проходившего мимо слуги. Я сделал то же самое. «Я бы не возражал, если бы это было похоже на греческий симпосий, где все пьянеют к ночи, но у Каллисты маленькие дочки совсем не такие. Всё очень изысканно. Надеюсь, я дотяну до Клеопатры. Тогда всё должно оживиться».
«Вот именно это мы и должны делать, если ценим домашнюю гармонию», — сказал я ему.
«Если хочешь знать моё мнение, гармонии всегда слишком много», — проворчал он, зарываясь клювом в вино. «Ах, коринфянин. Давно его не пробовал».
«Кажется, я никогда его не пробовал. Мне казалось, я знаю их все». Я попробовал вино, и оно было вполне приличным, но с тем смолистым привкусом, который мне всегда казался неприятным в греческих винах. «Я так и думал. Это то, что женщины подают, чтобы мужчины не переусердствовали».
«Меня это не остановит», — сказал Антониус. «Странная группа, не правда ли?»
Я рассматривал гостей и с удивлением обнаружил, что многих из них знаю. Брут был там, несомненно, сопровождая свою мать, хотя сам был известным завсегдатаем подобных мероприятий. Там же был и Марк Эмилий Лепид. Цезарь назначил его начальником конницы на тот год — должность, которую ранее занимал сам Антоний. Будучи заместителем диктатора, он, предположительно, занимал влиятельную должность, но Цезарь был настолько активным диктатором во всех своих делах, что эта должность была не более чем пустым местом, фактически сводившимся к председательствованию в Сенате в те дни, когда Цезарь не желал присутствовать. Я без особой радости заметил, что Саллюстий пробирался сквозь толпу почетных гостей, несомненно, выведывая секреты. Кассий Лонгин был с женой и выглядел так, будто в него ударила молния. Цицерона я не заметил.
«Здесь больше политики, чем философии», — согласился я, — «но, по крайней мере, хоть что-то есть». Я кивнул в сторону астрономов, которые беседовали между собой. Среди них был Сосиген, а также индиец, араб и другие греки. «Цезарь только что сказал мне, что отправляет их обратно в Александрию. Может быть, это прощание Каллисты».
«Если она продолжит подавать мне вино, я смогу это вытерпеть», — сказал он.
«Оставайся рядом со мной», — посоветовал я. «У Гермеса под тогой кожа Массика».
«Молодец. А я-то думал, почему он в тоге». К тому времени мужчины редко носили тогу, разве что для жертвоприношений, заседаний Сената, голосования и других официальных мероприятий. Антоний, я и большинство других мужчин носили гораздо более лёгкий синтетику — одежду, популяризированную Цезарем, когда он задавал моду для римских мужчин. Тем не менее, тога всё ещё лучше скрывала вещи. Помимо вина, Гермес держал под своим щитом наше оружие.
Всеобщий шум стих, когда Каллиста вошла из задней части дома. Она была одета, как обычно, в скромное греческое платье из тончайшей шерсти. Оно было темно-синего цвета, с простым вышитым гребнем по подолу. Волосы были разделены пробором, собраны на затылке и спускались до талии. Единственным украшением была пара браслетов в виде змей. Все мужчины в комнате смотрели только на нее. Своей строгой простотой она затмевала величайших красавиц Рима.
«Гости мои, — сказала она в тишине, — простите меня, что не поприветствовала каждого из вас лично. Некоторые дела потребовали моего внимания в другом месте. Прошу вас всех сесть». Мы все сели: женщины вперёд, мужчины назад. Некоторые хватали закуски, предложенные слугами, но скорее для порядка, чем из-за голода. Мы все знали, что у Клеопатры будем объедаться до отвала.
«Как некоторые из вас, возможно, знают, — продолжила она, — прославленные астрономы Александрийского музея, почтившие Рим в последние месяцы, скоро вернутся в Александрию. Хочу сегодня вечером объявить, что я еду вместе с ними».
Это вызвало волну негодования и протеста. Некоторые женщины, как мне показалось, протестовали весьма вяло.
«Я получил огромное удовольствие от проведённых лет в Риме, который без колебаний называю центром мира». Послышался одобрительный гул. «Быть здесь и знать всех вас — это опыт, сравнимый с жизнью в Афинах во времена Перикла». Как и все остальные, я аплодировал и выражал своё согласие, пока не вспомнил, что эпоха Перикла, хотя и была золотым веком в плане искусства, философии и культуры, во многих других отношениях оказалась для Афин катастрофой.
«Я пришла к этому решению после долгих и тяжких раздумий. В последние годы Рим пережил неспокойные времена, но времена смуты и волнений также вдохновляют и приносят много хорошего и нового. Так было и во время моего пребывания здесь. Хотя на улицах царило насилие, создавались и прекрасные стихи. Были написаны превосходные исторические труды, — она слегка кивнула в сторону Саллюстия, который прихорашивался, — и воздвигнуто множество великолепных зданий во славу богов». Она оглядела комнату, встречаясь взглядами со всеми гостями. У неё были самые прекрасные глаза, которые я когда-либо видел. «Но теперь я верю, что Риму скоро предстоит пережить период ужасных испытаний и насилия, превосходящего всё, что было прежде».
Это вызвало массу колебаний и раздумий, пока мы гадали, что это может предвещать. Хуже, чем времена Суллы и проскрипций? Хуже, чем последние, безумные дни Мария, или восстание рабов Спартака, или беспорядки при Гракхах, или зверства Союзнической войны? Если подумать, Рим видел немало поистине ужасных времён. Ганнибал и близко не стоял с ними.
«Конечно, недостойно философа обращать внимание на подобные вещи», — продолжала она. «Истинный философ должен сохранять полное спокойствие, несмотря на то, что происходит вокруг. Он должен стремиться наставлять тех, кто в безумии своём прибегает к войне и насилию для достижения своих целей. Даже шум осаждённого города не должен мешать его размышлениям. Невозмутимость Архимеда при осаде и падении Сиракуз всегда будет для нас примером». Да, и посмотрите, что случилось с этим старым мерзавцем, подумал я.
Она грустно улыбнулась. «Друзья мои, признаюсь вам, я далека от совершенства в философии. Я не хочу видеть кровь на улицах Рима. Я не хочу видеть смерть моих друзей, особенно от рук других друзей».
Впервые кто-то из зала заговорил. Это был Лепид. «Каллиста, ты говоришь нам, что предвидишь гражданскую войну в Риме?»
«Я не сивилла и не оракул, — сказала она, — и не верю, что воля богов проявляется в знаках и предзнаменованиях, или что будущее можно предвидеть по звёздам или каким-либо иным образом. Будущее лежит за завесой, которую не может пронзить ни один взгляд. Однако деяния и слова людей можно наблюдать, изучать и анализировать, и из этого можно делать выводы, если не заключения». К моему изумлению, она подняла на меня глаза, и я почувствовал себя околдованным, как кролик под взглядом змеи. «Деций Цецилий, разве это не твоё искусство?»
Я онемел, как школьник, застигнутый врасплох неожиданным вопросом учителя. «Ну, э-э, пожалуй… да, это то, чем я занимаюсь».
«Ты застал его трезвым», — сказал Антониус. «Это всегда плохая идея». Раздался смешок, но звук получился неловким. Никто этого не ожидал.
«Я занималась тем же искусством, — сказала она, — но в большем масштабе. Моё положение здесь дало мне доступ как к самым могущественным, так и к самым мудрым людям Рима. Увы, они не всегда пересекаются. Некоторые из них доверились мне, и я никогда не предам их доверия, но то, что я теперь знаю, вселяет в меня серьёзные опасения». Затем она оживилась. «В любом случае, я приняла решение. У меня будет достаточно времени, чтобы попрощаться с каждым из вас по отдельности. Надеюсь, вы навестите меня, если ваши пути приведут вас в Александрию. А теперь мы продолжим то, что я задумала как тему вечера — прощание с отъезжающими астрономами. Уважаемый и ученейший Сосиген обратится к нам с речью о некоторых новых открытиях на небесах. Прошу простить меня за отступление».
Сосиген встал, повернулся к собравшимся и начал читать лекцию о чём-то совершенно непонятном для меня. Пока это продолжалось, несколько человек, включая меня, тайком пробрались в угол, где мы могли тихо переговариваться. Гермес достал мессу и наполнил чаши.
«Это чертовски странно, не правда ли?» — прошептал Антоний. «Как ты думаешь, в чём тут дело?»
«Хорошо, что она уезжает», — проворчал Лепид. «Иначе мне пришлось бы изгнать её из Города вместе со всеми остальными предсказателями. Такие разговоры расстраивают людей».
«Наверняка мы беспокоимся только о том, что пророчества могут взбудоражить толпу», — вставил я. «Какая толпа будет слушать греческого философа?»
«И подумать только», сказал Саллюстий, «у меня был такой источник прямо здесь, в Риме, и я никогда не пытался выжать из нее какую-либо информацию».
«Ты бы не получил от Каллисты ни слова, разве что по философским вопросам», — сказал Брут. «Она самая сдержанная женщина на свете». Он на мгновение задумался. «Возможно, единственная».
Кассий кисло посмотрел на него. «Никому нельзя доверять секреты, ни мужчине, ни женщине». Брут молчал, размышляя, за бокалом вина.
В конце концов мы вернулись на свои места. Ещё пара греков высказалась на возвышенные темы, но не варвары. Римляне с удовольствием выслушают иностранного царя или посланника, говорящего по дипломатическим вопросам, но в остальном мы нетерпимы к нелепым акцентам. Мы, конечно, привыкли к грекам.
Через некоторое время Каллиста объявила, что теперь мы все отправляемся на виллу Клеопатры на другом берегу реки, и раздался громкий, даже очень громкий, коллективный вздох облегчения. Мы вышли во двор к тем, кто нес носилки. Каллиста хотела идти пешком, но Юлия чуть ли не заставила её ехать в наших носилках. Это порадовало меня не только из-за близости к Каллисте, но и потому, что мы могли поговорить наедине.
«Каллиста, — сказал я, — умоляю тебя пересмотреть этот шаг. Мне кажется, Александрия скоро станет гораздо более опасным городом, чем Рим. У нас есть прекрасное поместье вдали от шумного Рима, пожалуйста, останься…» Она протянула руку, призывая к тишине.
«Я еду в Александрию не ради безопасности. Мне нужна спокойная атмосфера музея. Мне нужно продолжать учёбу и писать книги. Я не обманываю себя, что покидаю реальный мир».
«Почему ты думаешь, что Александрия будет опасна?» — спросила Джулия. «Что ты знаешь, чего мне не рассказал?»
«Я ничего не знаю , но, как сказала Каллиста, я наблюдаю и сопоставляю факты и выводы. Это неоднократно всплывало в ходе моего текущего расследования, то, что говорил Цезарь, и то, что, как я полагаю, Цезарь планировал». Я посмотрела на Каллисту. «Полагаю, он говорил тебе о чём-то подобном. То, что ты узнала от Цезаря, отчасти объясняет, почему ты уезжаешь. Я права?»
«Да, — сказала она, — и Цезарь не единственный».
«Почему, — потребовала Джулия, — Цезарь доверяет Каллисте свои мысли и планы, но никому больше не рассказывает?»
«Потому что Каллиста сдержанна, — сказал я, — и она единственная интеллектуально равная ему в Риме. Возможно, во всем мире». Она признала это, едва заметно кивнув. «Такой человек, как Цезарь, должен быть очень одинок. У него бесчисленное множество слуг, лакеев, любовниц и даже несколько друзей, но очень мало равных. Очень немногие, с кем он может говорить на равных. Что бы он ни думал, он всё же человек. Он будет скучать по тебе, Каллиста».
«Он не будет долго по мне скучать», — загадочно сказала она.
Джулия сильно ударила меня в бок. «Чему ты научился?» — прошипела она.
«Я не могу подтвердить истинность этого, но я слышал это от трибуна Гельвия Цинны. Это поэт Цинна, а не Корнелий Цинна».
«Я знаю, кто он!» — почти крикнула она. «Скажи мне!»
«Говори тише», — посоветовал я. «Люди снаружи могут услышать». Она кипела от злости, но молчала. Очень тихо я рассказал ей о предлагаемом законе, позволяющем Цезарю иметь несколько жён любого происхождения и национальности. Она побледнела. Каллиста не изменилась в лице. Она уже знала. Так я впервые убедился, что это правда.
«Но это же чудовищно!» — прошептала Джулия. «Как он может…» — она замолчала, не в силах признаться в потере доверия к любимому дяде.
«Я думаю, что Цезарь очень болен, — сказал я ей, — и что он уже не совсем в здравом уме. Это пока не повлияло на его интеллект или ясность мысли. Они по-прежнему выдающиеся, но это изменило его», — я ухватился за слово, за выражение незнакомого понятия, — «восприятие реальности. Он больше не видит границы между тем, чего хочет Цезарь, и тем, что допустимо или даже возможно».
Я собрался с мыслями, попытался расставить всё по местам, подобно тому, как Каллиста организовала бы один из своих философских трактатов. «Мы это предвидели, но все так благоговели перед Цезарем, что не хотели этого признавать. Нам не хочется верить, что у него те же слабости, что и у любого другого смертного. Несколько дней назад он отчитал иностранного посланника, словно наглого раба, перед всем Сенатом. Он затеял большую внешнюю войну, не закончив предыдущую. Он планирует полностью перестроить Рим по своему вкусу, не имея ни малейшего представления, что делать с тем Римом, который уже есть. Он приводит в Сенат длинноволосых варваров, даже не романизировав их предварительно! Ладно, последнее могло бы улучшить атмосферу, но вы поняли. Он больше не рационален, но ему это удаётся, потому что он кажется таким рациональным.
«Теперь он хочет стать фараоном с помощью Клеопатры, — я посмотрел на Каллисту, — и поэтому, думаю, тебе не стоит возвращаться в Александрию. Он хочет завоевать Парфию, но настоящая награда в этой игре — Египет. Александрия сильно пострадала в прошлый раз, когда он был там. На этот раз всё может быть гораздо хуже».
«Он прав, — согласилась Джулия. — Оставайся на нашей вилле. Или, если тебе нужно покинуть Италию, отправляйся в Афины. Ты могла бы преподавать там».
«Я глубоко ценю вашу заботу, — сказала Каллиста, — но моё место в Александрии. Если миру суждено кончиться именно там, то именно там мне и место», — улыбнулась она. «Кроме того, в Афинах женщинам не разрешают преподавать. Со времён Аристотеля в Афинах не было никаких новых идей. Ага, вот и всё».
Мы прибыли к Клеопатре, и трудно представить себе больший контраст с домом Каллисты. Легионы рабов помогли нам спуститься с носилок, словно мы были пристанищем для калек. Нам в руки вручили золотые кубки, полные редких вин. Чтобы мы не скучали между носилками и дверным проёмом, для нас выступали жонглёры и акробаты, танцевали медведи и бабуины, люди в белых одеждах бренчали на лирах и пели. Наверху стены шеренгой шли на руках полуголые мужчины и женщины, перебрасывая друг другу мячи и ловя их ногами в странном, но, казалось бы, упорядоченном порядке. Юлия и несколько других женщин собрались вместе, очевидно, для взаимной защиты, и вошли внутрь.
«Вот это да!» — воскликнул Антоний. «Я думал, что, слушая этих астрономов, я превращусь в камень».
«Ты подслушивал?» — холодно спросил Лепид, но перспектива по-настоящему развратной вечеринки настолько развеселила Антония, что он проигнорировал угрюмого начальника конницы. Брут и Кассий жались друг к другу, а Саллюстий выглядел так, будто собирался пожинать богатый урожай пьяных сплетен. Мы вошли внутрь, где, хотя ещё не совсем стемнело, всё достигло поистине безумной стадии. Антоний усмехнулся. «Мне нужно получше узнать Клеопатру».
Как бы меня ни заинтриговало это оживление, я знал, что лучше не вмешиваться слишком активно, когда где-то была Джулия. К тому же, я был голоден. С Гермесом на хвосте я отправился на поиски ужина, настороженно высматривая кровожадных пигмеев. Мы прошли мимо пруда, полного крокодилов. Люди пытались соблазнить ужасных тварей рыбой и другими деликатесами, но чешуйчатые чудовища оставались безучастными. Другой пруд был полон бегемотов, которые обрызгивали гостей водой и ядовитыми жидкостями. Надписи на нескольких языках предупреждали, что бегемоты гораздо более злобны, чем кажутся. Гепарды свободно разгуливали. Я надеялся, что у нашей хозяйки нет львов в зверинце.
Найти что-нибудь поесть оказалось несложно. Главной проблемой было найти что-нибудь достаточно маленькое, чтобы положить его в рот. Столы были завалены целыми жареными животными, многие из которых были экзотическими африканскими. Я нашёл шпажку с маленькими жареными птицами, обваленными в мёде и кунжуте, и начал снимать их по одной.
«Посмотрите на эти устрицы, — сказал Гермес, поднимая тарелку с ними. — В каждой из них жемчужина. Неужели они такие от природы?»
«Не думаю. Устрицы можно есть, а жемчуг оставить себе».
«Где их держать?» — спросил он, доедая устрицу.
«Привяжи их в угол тоги. Там достаточно материала, чтобы уместить добычу Тигранокерта».
«Знаю», — сказал он, осушая ещё одну. «Эта штука горячая».
Я доел вертел и поискал что-нибудь ещё. Экзотические, требующие больших усилий блюда вроде языков фламинго и верблюжьих копыт были утомительными и зачастую отвратительными, но я нашёл достаточно подходящих для человеческого употребления продуктов, чтобы не умереть с голоду. Гермес вручил мне блюдо с маленькими пирожками, начинёнными рубленой ветчиной, козьим сыром и шпинатом. Они лежали на дубовых листьях из кованого золота, которые я сохранил. Вскоре я был готов увидеть, что происходит этим вечером.
«Цезарь здесь», — сказал Гермес, кивнув подбородком в сторону покрытого мехом помоста, где в огромном кресле восседал диктатор. В отличие от своего обычного курульного кресла, у этого была высокая спинка, на которой Цезарь тяжело лежал, облокотившись на подлокотник и подперев кулаком увенчанную лавровым венком голову. Рядом стояло точно такое же кресло, но Клеопатры нигде не было видно. К нему подходили люди весьма знатные, кланяясь и раболепствуя.
«Они не целуют край его плаща, — заметил я, — но я вижу, что им этого хочется».
«Не так громко», — сказал Гермес.
«Почему?» — резко спросил я. «Он же просто ещё один политик».
«Это неправда, и ты это знаешь. Веди себя хорошо, иначе Клеопатра бросит нас вон тем крокодилам».
«Это должно их оживить», — проворчал я, но решил быть сдержаннее. Но будь я проклят, если буду обращаться к Цезарю как проситель. Мы бродили по многочисленным комнатам огромной виллы, и в каждой из них происходило что-то на любой вкус. В одной комнате испанские танцовщицы из Гадеса исполняли свои знаменитые сладострастные номера. В другой актёр с потрясающим голосом декламировал гимны Агафона. В небольшом дворике галлы в клетчатых штанах фехтовали длинными мечами и узкими щитами. В длинном зале пантомимы в зловещей тишине разыгрывали трагедию об Адонисе.
Наконец я нашёл Клеопатру среди женщин, с которыми я пришёл, включая Юлию и Каллисту. Они смеялись и болтали, словно кучка домохозяек из Субуры, слоняющихся у фонтана на углу. Я уже собирался присоединиться к ним, когда заметил, что мне навстречу идёт странная пара разношёрстных гостей: один огромный, другой худой. Это были Бальб и Асклепиод, оба ухмылялись, как сумасшедшие, и оба явно полупьяные.
«Мы поняли!» — закричал Бальбус, привлекая к себе внимание всего двора.
«Мы знаем, как он это сделал!» — вмешался Асклепиод.
Это было последнее, что я ожидал услышать на этом мероприятии, но всё равно это была приятная новость. «Как?»
«Помнишь, я говорил тебе, что буду молиться своим домашним богам?» — сказал Бальб. «Ну, я молился каждую ночь, а прошлой ночью мне приснился сон, в котором я видел Геракла, преследующего Ипполиту по всему Аркадскому ландшафту. Во всяком случае, он показался мне аркадским. Никогда там не был. Проснувшись, я каким-то образом понял, что это как-то связано с нашей проблемой». Он говорил достаточно громко, чтобы привлечь внимание, и к нам стекались самые разные люди. Мне так хотелось узнать, к чему это ведёт, что я не стал его увещевать.
«Итак, — сказал Асклепиод, — сегодня ко мне пришёл сенатор Бальб и рассказал свой сон. Я сразу понял, что наша проблема решена». Он улыбнулся с невыносимым самодовольством.
«Ну!» — сказала я, готовая рвать на себе редеющие волосы. Даже Клеопатра шла к нам.
«Ты помнишь, почему Геракла послали за Ипполитой?» — спросил Бальб.
«Он не гнался за ней, — сказал я. — В качестве одной из задач его послали за её поясом, что, как мне всегда казалось, было довольно прозрачной метафорой чего-то непристойного».
«А в искусстве, — сказал Асклепиод, — как изображается пояс Ипполиты? В виде кушака!»
«Что это значит?» — спросил я.
«Позволь мне продемонстрировать». Он огляделся. «Царица Клеопатра, у тебя есть раб, которого я мог бы одолжить? Желательно молодого мужчину. Кстати, это будет замечательная вечеринка».
«Конечно». Она щёлкнула пальцами, и к ней подошёл крепкий молодой человек. «Пожалуйста, не убивайте его. Он отличный телохранитель». Она посмотрела на меня. «Он не заменит беднягу Апполодора, но кто же им станет?» Апполодорус, её телохранитель с детства и лучший фехтовальщик из всех, кого я знал, умер от обычной лихорадки несколько лет назад.
«Смотри», — сказал Асклепиод. «Юноша, отвернись от меня». Он вытащил из-под туники длинный шарф и в мгновение ока обмотал им шею раба. «Видишь, как я схватил его за оба конца и скрестил запястья?» Лицо раба потемнело, а глаза выпучились. У Асклепиода, хоть он и был невысокого роста, руки были как сталь, в чём я, к своему сожалению, убедился. Он не раз демонстрировал на мне своё смертоносное мастерство.
«Теперь посмотри, как, когда я так поворачиваю, костяшки моих рук давят на его позвоночник с противоположных сторон, два сверху, два снизу, точно так же, как мы видели следы на телах убитых». Он резко дёрнул руками, и глаза раба чуть не вылезли из орбит. «Если бы я надавил чуть сильнее, я бы легко сломал ему шею». Резко он отпустил один конец шарфа, и раб упал на четвереньки, задыхаясь и выворачиваясь. Люди издали возгласы удивления и смятения. «Широкий шарф обездвиживает шею и даёт рычаг, чтобы направить всю силу рук и кистей на позвоночник жертвы, но он не оставляет следов от лигатуры, как это сделал бы шнур».
«Мне пришло в голову, — сказал Бальбус, — что можно сэкономить секунду-другую, привязав к одному концу шарфа груз. Тогда, вместо того, чтобы спускать его через голову жертвы, можно будет просто обмотать его сзади».
«Тяжесть, — размышлял я, в то время как в голове у меня все крутилось и щелкало. — Что-то вроде этого?» Я пошарил в кошельке, спрятанном под туникой, и извлек массивную латунную монету.
«Это было бы прекрасно», — сказал Асклепиод.
«Так и было», — сказал я ему. К моему удивлению, Каллиста выхватила монету у меня из рук и с удивлением уставилась на неё.
«Откуда это?» Она перевернула его.
«Индия», — сказал я ей.
Она закрыла глаза. «Сенатор, простите мою глупость. Именно эту надпись я пыталась вспомнить. Я видела её в книгах в библиотеке отца, когда была ребёнком. Они были написаны на пальмовых листьях, и они были из Индии».
«И вот такие надписи ты видел на картах Аштувы?» Я подумал об индийском астрономе Гупте. Я вспомнил, как он стоял над телом Полассера, его длинные волосы развевались, тюрбан был развязан.
Я повернулся к Гермесу. «„Восточный человек, звёздный человек“! Домиций говорил не о Полассере, а о Гупте!» Но Гермес не слушал. Он издал сдавленный звук и бросился сквозь толпу, расталкивая людей направо и налево. Тога замедляла его, но он всё равно двигался очень быстро.
«Наверное, меня тошнит», — сказал Бальбус.
«Нет, — сказал я ему, — думаю, он просто увидел кого-то знакомого и хочет возобновить знакомство. Кажется, он видел Домиция».
— Не Агенобарб? — сказал Бальбус. — Это банкир Домиций?
«Нет, это другой Домиций, очень быстроногий. Посмотрим, сможет ли он пробежать по вилле так же быстро, как по пересеченной местности. Царица Клеопатра, человек, за которым гонится Гермес, — шпион, внедрённый в ваш дом очень злыми людьми».
«Я бы очень хотел знать, что происходит», — сказал монарх. Через мгновение из другой части виллы донесся ужасный шум, грохот и плеск воды, предвещавшие кому-то очень дурное. Гермес вернулся, промокший до нитки и с отвращением на лице.
«Мы не получим никаких ответов от Домиция», — сказал он. «Я почти поймал его, но он поскользнулся на мокром асфальте и упал в бассейн с бегемотами. Они немного позабавились с ним. Не думаю, что от него остались хоть какие-то куски, которые стоило бы сжигать».
«Я думаю, у нас и так уже есть большинство ответов, которые нам нужны», — сказал я.
«Что происходит?» Голос был тихим, но его невозможно было спутать.
«Гай Юлий, — сказал я, — я собираюсь представить вам человека, убившего Демада и Поласера. Он где-то здесь, на вилле. Это индийский астроном Гупта, и я считаю его самым искусным убийцей из всех, кого я когда-либо встречал. У него, безусловно, самый смертоносный тюрбан в Риме. У него также есть сообщница. Она живёт чуть выше по холму отсюда, возле старого форта».
«Аштува?» — спросила Джулия.
«О, привет, племянница», — рассеянно сказал Цезарь. «Кажется, твой муж сдаёт мне результаты в своей обычной эксцентричной манере. Я видел его за работой, но никогда раньше это не было связано с удушенными рабами и разъярёнными бегемотами». Затем он поправился: «Хотя я помню случай с разбегающимися слонами».
Пока мы разговаривали, Клеопатра выкрикивала приказы на, как я понял, македонском греческом, её родном языке. Вскоре повсюду толпились грозные вооружённые люди. Цезарь выглядел неуверенно, и Клеопатра вдруг стала предупредительной и попыталась увести его, но он настоял на том, чтобы остаться до возвращения капитана стражи с известием, что Гупта пропал, и никто не видел, чтобы он уходил.
«Я знаю, куда он ушёл, и это недалеко», — сказал я Цезарю. «Давайте не будем устраивать массовые драки. Я возьму Гермеса, сенатора Бальба и пару твоих ликторов, если ты позволишь, и мы их арестуем».
«Этот человек смертельно опасен, — возразила Клеопатра, — и, насколько нам известно, женщина тоже. Возьмите всю мою гвардию».
«Нам не нужны иноземные солдаты», — сказал Бальб, принимая меч у стражника. «Вооруженные римляне — это совсем не то же самое, что ничего не подозревающие астрономы».
«Совершенно верно», — сказал Цезарь. «И, Деций Цецилий, если тебе придется их убить, убедись, что сначала узнаешь всю историю».
Мы ушли, и вечеринка продолжилась. На улице Бальб глубоко вдохнул свежего воздуха. «Деций Цецилий, это невероятно весело! Как я рад, что встретил тебя на лудусе несколько дней назад».
Гермес передал мне мой кинжал и цест. «Возможно, несколько гвардейцев были бы не такой уж плохой идеей, — сказал он. — Не стоит рисковать».
«Клеопатра могла подсунуть им приказ убить наших подозреваемых. Я ещё не снял с неё подозрения. Это её управляющий нанял Домиция. Он не просто пришёл сюда, постучал в ворота и попросил работу».
Двое ликторов, с фасциями на плечах, подошли к нам. Мы шли уже несколько минут, прежде чем я понял, что нас шестеро, а не пятеро. Я остановился. «Кто вы?» — спросил я у закутанной в тёмное тело фигуры.
Каллиста опустила шаль. «Мне ужасно жаль, что я не сразу узнала этот текст. Возможно, я смогу помочь, и я действительно чувствую, что должна увидеть конец всего этого».
«Я не могу нести ответственность за твою безопасность», — сказал я ей.
«И вам не следует этого делать. Философ всегда несёт ответственность за свою жизнь и смерть».
«Ну, пойдём», — сказал я, слишком уставший, чтобы спорить. Ещё один повод для беспокойства. Я тоже так и не снял с неё подозрения.
Ночь была прекрасная, и на фоне лунного света я видел силуэт знамени, свисающего с высокого шеста над старым фортом. Мы почти не сбавили скорости, когда добрались до дома. Дверь была заперта, но одним скоординированным ударом Бальба и Гермеса она превратилась в дрова, и мы прошли дальше. Я велел ликторам оставаться у двери и никого не выпускать.
«Гупта!» — крикнул я. — «Аштува! Пойдём со мной к претору!» Ответа не было. Мы обходили комнату за комнатой. Мы нашли их в задней части дома, они сидели на корточках у сундука и вытаскивали звенящие сумки. Казалось, это было грязное занятие для такой экзотической пары, но, полагаю, некоторые вещи одинаковы во всём мире.
«Я арестовываю вас», сказал я, «за убийство астрономов Демада и Поласера и подозрение в соучастии в убийстве Постумия».
Гупта улыбнулся, его зубы поразительно белые на смуглом лице. Он выпрямился во весь рост плавно и без костей, словно змея.
«Ты арестуешь меня, римлянин?» — спросил он со своим странным, певучим акцентом. «Ты арестуешь и мою сестру?» Дама тоже стояла, её одежда была несколько растрепана. Бальб издал сдавленный звук где-то высоко в носу. Он видел её впервые. Мне самому было трудно сосредоточиться на Гупте. Я надеялся, что Гермес не теряет голову, но сомневался.
«Твоя сестра, да? Ты, должно быть, близко к ней. Ты убил троих ради неё во время своего морского путешествия сюда».
«Ты об этом узнал?» — спросил он. «Я думал, римляне слишком глупы, чтобы делать такие выводы».
«Не расстраивайся так сильно», — сказал я ему. «В своё время я, как известно, недооценивал варваров. Теперь тебе осталось жить совсем недолго, но я могу обещать тебе быструю и лёгкую казнь, если ты ответишь на мои вопросы. Я согласую это с диктатором. Иначе ты ответишь на эти вопросы под пытками, и твоя смерть будет совсем нелёгкой».
Он продолжал улыбаться. «Пытки. Вы, римляне, так мало знаете о пытках. Приезжайте как-нибудь в Индию. Я покажу вам, что такое настоящие пытки».
«Боюсь, с Индией ты покончил», — сказал я ему. Аштува что-то теребила на поясе. «Что ты делаешь, женщина?» Она убрала руки с пояса, и в мгновение ока её необычное платье развернулось и упало на пол, оставив её голой, как статуя Афродиты, и в десять раз более соблазнительной. Бальбус снова издал звук, и, боюсь, я тоже. Она была вся покрыта замысловатыми татуировками, и пока я тупо разглядывал их, Гупта сделал свой ход.
Когда я немного пришёл в себя, он почти настиг меня. На этот раз без шарфа. В руке у него был длинный изогнутый кинжал, и он двигался быстрее любого человека, которого я когда-либо видел. Он совершенно разумно решил напасть на меня, а не на Бальбуса или Гермеса. Я выглядел старше и проще, и, действительно, так и было. Я блокировал его руку с кинжалом цестусом и нанес удар своим собственным кинжалом, но он увернулся с лёгкостью, которая была просто оскорбительной. Он снова ударил, и я бы умер, но Бальбус был на нём, и, как ни быстр индеец, Бальбус был почти таким же быстрым и вдобавок сильным, как бык. Он схватил убийцу обеими руками за руки, и Гермес ударил его по голове небольшим столиком. Не было смысла рисковать с этим. Увидев, что ее брат упал, Аштува резко развернулась и бросилась к задней двери, но оказалась лицом к лицу с Каллистой, которая бросила там шаль и стояла так спокойно, словно собиралась выступить с речью перед собранием ученых.
К моему изумлению и ужасу, татуированная женщина высоко подпрыгнула и взмахнула правой ногой с такой силой, что сломила бы шею. Я думал, Каллиста вот-вот умрёт, но эта ночь была полна сюрпризов. Слегка откинувшись назад, она отбросила ногу в сторону раскрытой ладонью. Аштува легко опустилась, но немного потеряла равновесие. Каллиста шагнула вперёд и изящным движением ноги отвела ногу индианки в сторону, и та упала. Она попыталась встать, но в этот момент Каллиста уже настигла её, ударив ребром ладони под ухом, сжав обе её запястья в одной руке, а другой потянув назад длинные чёрные волосы. Одно колено упиралось в поясницу женщины, на него наваливалась вся тяжесть Каллисты. Аштува не двигалась с места. Каллиста непринужденно опустилась на колени, присев в позе, которая показалась бы неловкой другой женщине: её стройная белая левая нога была обнажёна до бедра. Она не обратила на неё внимания, как и на свои слегка растрёпанные волосы.
«Я знал, что некоторые гречанки занимались легкой атлетикой, — сказал я, — но никогда не слышал, чтобы хоть одна из них занималась панкратионом » .
«Мой отец настоял на том, чтобы я получила полное образование», — сказала она.
Я повернулся к Гупте, которого теперь крепко держал Бальбус. Я кивнул Гермесу, и он схватил его за волосы и откинул голову назад, чтобы тот посмотрел на меня. Я приставил остриё кинжала чуть ниже его левого глаза. «А теперь, Гупта, ответы, если позволите».
Час спустя нас заперли в одной из личных покоев Клеопатры, у дверей дежурила стража, а звуки всё ещё оживлённой вечеринки доносились издалека. Царица была там же, как и Цезарь. Гермеса и Бальба мы оставили снаружи, чтобы они могли насладиться праздником, но Цезарь настоял на том, чтобы Юлия и Каллиста присутствовали и выслушали мой доклад.
Комната была необычно скромной для этого места и его обитательницы, но, как мне показалось, Клеопатра пускала в ход эту роскошь, как и ожидалось от царицы Египта. Её личные вкусы были скромнее. Цезарь теперь носил простую тунику и синтепон , отложив в сторону венок из золотых лавровых листьев. Он очень устал и выглядел на все свои годы.
«Именно это Юлия и предполагала с самого начала», — сказал я. «Внутренние распри среди знатных дам Рима по поводу того, кто должен стать наследником Цезаря. И это, а также ваш план изменить наш календарь».
Цезарь слегка нахмурился. «Как я до этого довёл?»
«Вы привезли в Рим астрономов, и среди них был Полассер. Гупта приехал один и присоединился к ним, потому что он действительно был опытным астрономом, а также имел опыт астрологии. Как я уже говорил, один мошенник другого знает, и к ним присоединился мошенник Постумий. Трое таких людей быстро начинают строить планы. Сначала они попробовали махинации с зерном. Фульвия была клиенткой Полассера, и он направил её к Постумию, который убедил её поговорить с торговцами зерном и, используя свой патрицианский авторитет, убедить их покупать или нет, как повелел Постумий. Так они неплохо заработали, но денег было мало. К тому времени Полассер уже ввязался в серьёзную финансовую игру здесь, в Риме, и благодаря своим связям среди высокородных дам он имел возможность этим воспользоваться». Я отпил вина. Кстати, Фульвия владела домом, принадлежавшим Клодию. Она позволила Гупте и Аштуве жить там, пока на Яникуле строился их гораздо более внушительный дом.
«Там был убит Постумий, — сказал Цезарь. — Это дело рук Фульвии?»
«Полагаю, что да», — сказал я ему. «Вору нельзя доверять. Думаю, он пытался обмануть её, лишив её доли от продажи зерна». Я посмотрел на Джулию. «Ты был прав, подметив, что его пытки несли на себе отпечаток уязвлённой патрицианской гордости».
«Она была в курсе всего остального?» — спросил Цезарь.
«Не думаю», — сказал я. «Они использовали её в зерновой схеме, но она оказалась слишком неустойчивой даже для таких людей, как эти трое».
Цезарь немного подумал. «Не стоит отталкивать Антония. Он мне слишком нужен». Он устало взглянул на меня. «Не смотри на меня так, Деций Цецилий. Когда-нибудь, если ты станешь диктатором, многие вещи, которые сейчас кажутся серьёзными, приобретут новый смысл».
«А как же бедный Демад?» — спросила Клеопатра. «Почему он умер?»
«Большие уши», — сказал я. «Он ненавидел Полассера и презирал астрологов как группу. Он шпионил повсюду, пытаясь раздобыть хоть какой-то компромат на Полассера, какой только мог собрать, и, подозреваю, ему досталось, но Гупта заметил, как он шпионит. Потом его устранили».
«А этот Домиций?» — спросил Цезарь. «Какое отношение он имеет к этому?»
Он был знаком с Постумием ещё со времён его участия в скачках. Им нужен был надёжный шпион, чтобы следить за вами в доме царицы, где вы проводите так много времени. Полассер был здесь на королевских сборищах и подкупил управляющего, чтобы тот нанял этого человека.
Цезарь посмотрел на Клеопатру. «Я с ним разберусь», — сказала она.
Мне не хотелось думать о том, что это может значить. «Когда я начал шпионить здесь», — я коснулся носа, который всё ещё немного болел. Клеопатра выглядела смущённой. «Когда я начал шпионить здесь, Гупта послал Домиция в дом Архелая. Он не знал, что я тоже буду там проверять. Он надеялся продать Архелаю информацию о твоих намерениях в Парфии и Египте».
Цезарь пристально посмотрел на меня, затем на Клеопатру. «Дорогая моя, нам действительно стоит выглянуть наружу, прежде чем заводить серьёзный разговор». И снова посмотрел на меня. «Хорошо, что ты очень осмотрительный человек, Деций, и женат на моей любимой племяннице».
«В общем, — быстро продолжил я, — как только Гупта устроил свою сестру, если это она, в новом доме и готов был дурачить самых богатых дам Рима, Полассер стал лишним. Все его клиенты стали её клиентами. Гупта даже позвал других астрономов, чтобы всё запутать, но он не ожидал, что я буду там в тот день, и я увидел слишком много и нашёл эту монету».
«Итак», сказал Цезарь, «воры поссорились?»
«Так и случилось, но мы редко видим воровство такого масштаба или столь странное».
Мы немного помолчали, затем заговорила Юлия: «Дядя Кай, кто станет твоим наследником?»
Цезарь улыбнулся с бесконечной усталостью и величайшим цинизмом. «Давайте заставим их всех гадать, ладно?»
Два дня спустя Гупта умер в тюремной камере. Я был уверен, что он проглотил язык, но Асклепиод, осмотрев тело, пришел к выводу, что он медитировал до самой смерти. Какова бы ни была причина, он не был обычным человеком. Его сестра, если она была ею, сбежала. Однажды утром в её камере нашли мёртвого стражника, без одежды и со сломанной шеей. Им следовало приставить евнухов к ней. Больше её никто не видел и не слышал.
Всё это было так давно. Я никогда не думала, что проживу так долго. Я пережила их всех. Я даже Каллисту пережила, а она дожила до глубокой старости.
Конечно, наследником стал отпрыск Атии, Октавий, и он проявил свою благодарность необычным образом. Он сделал Цезаря богом, и его обожествление было торжественно утверждено Сенатом и Коллегией понтификов. Таким образом, Гай Юлий Цезарь наконец превзошёл всех римлян со времён Ромула.
Эти события произошли в 709 и 710 годах в Риме, во время диктатуры Гая Юлия Цезаря.
Последний год с тех пор называют Годом смятения.
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